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Муқаддима 

 

Охирги дин Ислом учун араб тилини танлаган Ҳакийму Қодир Зот Аллоҳга 

битмас-туганмас ҳамду санолар бўлсин! 

Ўз умматларига Роббиси амри ила шариатни араб тилида ўргатган 

Пайғамбаримиз алайҳиссаломга мукаммал ва батамом салавоту саломлар бўлсин! 

Аллоҳнинг каломи ва пайғамбарини ҳадисларини Ислом умматига араб тилида 

етказган оли байтлари ва саҳобаларига Аллоҳнинг розилиги бўлсин! 

Аллоҳнинг каломи ҳамда Пайғамбар алайҳиссаломнинг ҳадисларини бизларга 

етказиш ва англатишда беқиёс хизматлар қилган уламоларимизга Аллоҳнинг раҳмати 

бўлсин! 

Азиз ва муҳтарам ўқувчилар! Аллоҳ таолонинг инояти ила сиз азизларга 

“Мабдаун наҳв” (араб тили наҳв фанидан дарслик) китобини тақдим қилмоқдамиз. 

Ушбу китоб асрлар оша мадрасаларда дарслик қилиб ўқитиб келинган. Ўшанда бу 

китоб татар тили ва араб ёзувида бўлган. Бу нарса ҳозирги китобхонга бироз 

қийинчилик туғдириши табиий. Ана шу қийинчиликни бартараф қилиш мақсадида, 

китобни ўзбек тили ва кирилл ёзувида қайтадан тайёрлашга жазм қилдик. Албатта 

китобни тайёрлаш жараёнида баъзи жойларини тўлдириш ёки изоҳ бериш лозим 

бўлса амалга оширдик. Ҳар-бир дарс сўнгидан эса луғатни келтирдик. Айниқса 

жадвалларга аҳамият қаратдик. Чунки ҳозирги давр талаби шуни талаб қилади. 

Китобнинг охирига “сон ва саналмиш” бўлимини қўшдик. Араб тилида мутахассис 

бўлган бир танишим ушбу китобга таъриф бериб: “Мен наҳв китобидан фақат шу 

“Мабдаун наҳв” китобини ўқидим ва наҳв фанини тўла тушундим, бундан бошқа 

китоб ўқишга эҳтиёж бўлмади”, деган эди. Иншааллоҳ шундай бўлиб қолажак. 

Қадрли ўқувчилар! Ушбу китобни ўқиш жараёнида ўзингиз учун бирор фойдали 

нарса топсангиз Аллоҳ таолодан деб, нуқсон ва камчиликлар учратсангиз камина 

ходимингиздан деб билгайсиз. 

 

САНЪАТУЛЛОҲ НЕЪМАТУЛЛОҲ ЎҒЛИ БЕКПЎЛАТ 

 

Атоқли татар–турк олими, кўплаб асарлар муаллифи Санъатуллоҳ Неъматуллоҳ 

ўғли Бекпўлат 1885 йили таваллуд  топган. 1894–1905-йилларда Уфадаги «Ҳусайния» 

мадрасасида, кейинчалик эса Қоҳирадаги машҳур «Ал–Азҳар» дорилфунунида таҳсил 

олган. Ўн тўққизинчи асрнинг улуғ маърифатпарварлари ва диний арбобларидан 

бўлган Санъатуллоҳ Бекпўлат «Ҳусайния» мадрасаси ва бошқа билим даргоҳларида 

араб тили ҳамда Ислом  ва тарихидан кўп йиллар сабоқ берди. Кейинчалик 

ҳукмдорлар таъқибига учраб, ўрта Осиёга кетишга мажбур бўлади. Муҳожирликда 

ўзбек, қирғиз, қозоқ, уйғур, тожик тилларини мукаммал эгаллайди. 1928 йилдан 

Қозонда яшаб, фаолият олиб боради. 

Санъатуллоҳ Бекпўлат дарс бериш билан бирга илмий-ижодий фаолиятини ҳам 

тўхтатмади. Унинг «Шарқ тарихи» «Тўрт халифа», «Ҳазрати Муҳаммад», «Мабда ус-

сарф», «Мабдаун наҳв» каби дарсликлари узоқ йиллар илм-маърифатга  хизмат қилди 

ва ҳозирда ҳам аҳамиятини йўқотмаган. 

Машҳур аллома, моҳир педагог С. Бекпўлат 1954 йили Татаристоннинг Қозон 

шаҳрида вафот этди. (Аллоҳ бу зотни ўз раҳматига олсин) 
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 بسم الله الرحمن الرحيم

1-§ 

 كلام
Калом 

 

 шу каби ўзидан бирор маъно англатган сўзга араб тилида – قَ رأََ، مُحَمَّدٌ، دَرْسٌ 

калима дейилади. Биз буни сарф фанида билиб ўтган эдик. Энди бу 

калималарни бирини иккинчисига қўшиб  َقَ رأََ مُحَمَّدٌ الدَّرْس десак «Муҳаммад дарсни 

ўқиди», деган бир маъно ва фикр ҳосил бўлади. 

1. Мана шундай бирор фикр ва мақсад англатиш учун бир неча калимадан 

қўшилиб ясалган сўзга араб тилида «калом» ёки «жумла», дейилади. 

2. Бир жумлада энг озида икки калима бўлади.  

Бу икки калима иккиси ҳам исм бўлиши мумкин  ٌمَُْمحودٌ مُحْتَهِد каби. 

Бири феъл иккинчиси исм бўлиши ҳам мумкин:  َدح الوَلَ  ناَم  каби. 

Аммо феълларни ўзидан ёки ҳарфларнинг ўзидан жумла ясаб бўлмайди. 

Танбеҳ: Калом ва жумла бўлиши учун икки ёки иккидан ортиқ калимадан 

ясалиб, ўзидан бир фикр англатсин, деган эдик.  

Шунга кўра  ْتَهِدٌ قَ لَمح التِ لْمِيذِ، فِ البَ يْتِ، تلِْمِيذٌ مُح  каби сўзлар икки накра (ноаниқ) 

калимадан ясалган бўлса-да жумла «калом», деб айтилмайди.  

 

1-машқ. Қуйидаги жумлаларни исм, феъл ва ҳарфларга ажратинг: 

 

ا بُّ التِ لْ . الت ُّفَّاحح لَذِيْذٌ جِدًّ يلَةٌ  طَرةَح هَذِهِ الْمِسْ . مِيذَ الْمحجْتَهِدَ الْمحعَلِ مح يُحِ التِ لْمِيذَاتح الْمحجْتَهِدَاتح لَا . ؤحلَاءِ الْمحعَلِ محونَ مُحْت َرَمحونَ هَ . جََِ
مِنْ أوَراَقِ شَجَرِ  ىتَ تَ غَذَّ  دحودَةح القَذ ِ . قاَمَ التِ لْمِيذح فَ قَرأََ كِتَابهَح . السُّوقِ فاَشْتَ ريَْتح أقَْلَامًا وَمَسَاطِرَ وكََراَريِسَ  حَرَجْتح إِلَ . نَاءَ الدَّرْسِ ث ْ أَ يَضْحَكْنَ 

 .لَْْسحودح لاَ يَسحودح اَ . التُّوتِ 
 

2-машқ. Қуйидаги сўзлардан жумла бўлганларнинг остига бир чизиқ, 

жумла бўлмаганларнинг остига икки чизиқ чизинг: 

 

قَ رأَْتح . ت حفَّاحَةٌ لَذِيذَةٌ . دَجَاجَةٌ . مِنَ الْمَدْرَسَةِ . مَُْمحود   مِسْطرَةَح . قَ لَمح الْمحعَلِ مِ . تلِْمِيذٌ كَسْلَانح . هَذَا التِ لْمِيذح مُحْتَهِدٌ . لِسَانح السَّاعَةِ 
ارِ . اهِرةَح عَاصِمَةح مِصْرَ القَ . عِلْمح الصَّرْفِ . دِمَشْقح مَدِينَةٌ كَبِيرةٌَ . دَرْسِي نَا إِلَ . فِ الدَّ ارحونح هَ . مِ لَا باِلْمَلابَِسِ باِلعِلْ  جََاَلح الفَتَ . الغَابةَِ  ذَهَب ْ
 .مَنْ يَ قحولح كَانَ أَبِ كَذَا وكََذَا ليَْسَ الفَتَ . بِطْرحسح الَأكْبَ رح . الرَّشِيْدح 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال

ا олма الت ُّفَّاحح   жуда جِدًّ
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 ,асносида أثَْ نَاءَ  Кулмайдилар (а) لاَ يَضْحَكْنَ 

орасида 

 ипак қурти ز ِ القَ  ةح ودَ دح  қурт ةٌ ودَ دح 
 бошлиқлик ةٌ ادَ يَ سِ  тут дарахти وتِ التُّ  ةح رَ جَ شَ 
 буюк пётр بَِ كْ الأَ  سح رح طْ بِ  соатнинг тили ةِ اعَ السَّ  انح سَ لِ 

 йигит الفَتَ  ўрмон الغَابةَ
 ундай ва бундай اذَ كَ ا وَ ذَ كَ  шундай اذَ كَ 

 

 

2-§ 

ي الْمُعْرَبُ وَالْمَبْ  ني  
МЎРАБ ВА МАБНИЙ 

 

3. Жумла калималардан қўшилиб ясалади, деган эдик. Жумладаги 

калималарнинг охирлари турлича бўлади. Бир турли калималар борки, 

жумладаги тартибнинг ўзгаришига қараб охири ўзгаради. Бошқа бир калималар 

борки, уларнинг охирлари асло ўзгармайди. Жумла тартиби бир неча турга 

айлантирилса ҳам у ўз ҳолича қолаверади.  

Масалан:  الْمحعَلِ مح калимасини олайлик. Бу сўз бир исмдир. Энди буни жумлага 

киритиб қарайлик .الْمحعَلِ مِ  ذَهَبْتح إِلَ . رأَيَْتح الْمحعَلِ مَ . قاَمَ الْمحعَلِ مح  . 

Маъноси: Ўқитувчи турди, ўқитувчини кўрдим, ўқитувчининг (ҳузурига) 

бордим. 

Мана бу жумлалардаги الْمحعَلِ م калимасининг охири уч турли келган. 

Аввалгисида даммали, иккинчисида фатҳали, учинчисида касрали.  
Энди هَذَا калимасини олайлик. Бу ҳам бир исм. Буни жумлаларга киритиб 

қарайлик. 

.كَتَبْتح بِِذََا القَلَمِ . كَسَرْتح هَذَا القَلَمَ . هَذَا قَ لَمٌ  . 

Маъноси: Бу қалам, бу қаламни синдирдим, бу қалам воситасида ёздим. 

Мана бу жумлалардаги هَذَا калимаси уч жумланинг учтасида ҳам бир турли 

бўлди. Жумлаларнинг турлануви сабабли охири ҳеч бир ўзгармаган. 

Масалан:  يَ قْعحدح калимасини олайлик. Бу энди музореъ бир феъл. Буни 

жумлаларга киритиб қарайлик: 

.لَنْ يَ قْعحدَ التِ لْمِيذح . التِ لْمِيذح لََْ يَ قْعحدْ . يَ قْعحدح التِ لْمِيذح  . 

Маъноси: Ўқувчи ўтиради, ўқувчи ўтирмайди, ўқувчи ҳаргиз ўтирмайди. 

Мана бундаги уч жумлада يَ قْعحد калимаси уч турли келган. Аввалги жумлада 

охири даммали, иккинчисида сукунли, учинчисида эса фатҳали. 
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Энди  َقاَم калимасини олайлик. Бу ҳам бир феъл. Энди буни турли 

жумлаларга киритиб қарайлик: 

.  هَلْ قاَمَ التِ لْمِيذح . مَا قاَمَ التِ لْمِيذح . قاَمَ التِ لْمِيذح  .  

Маъноси: Ўқувчи турди, ўқувчи турмади, ўқувчи турдими. 

Мана бунда  َقاَم калимаси уч жумланинг уччаласида ҳам охири ҳеч бир 

ўзгармасдан бир хил келган.  

4. Жумлаларда тартиб ўзгариши сабабли охири ўзгарган калима «мўъраб», 

деб аталади. Юқоридаги мисоллардаги  الْمحعَلِ مح، يَ قْعحدح калималари мўъраб 

калималардир.  

Жумла тартибининг ўзгаришга қараб, охири ўзгармайдиган калимага 

«мабний», деб аталади. Юқоридаги  َهَذَا، قَام калималарига ўхшаш. 

Танбеҳ: Ҳарф ҳеч бир вақт мўъраб бўлмай балки доимо мабний бўлади. 

 

3-машқ. Қуйидаги жумлалардаги исмни бир устунга, феълни иккинчи 

устунга,  ҳарфни учинчи устунга ёзиб, ажратиб чиқинг: 

 

نَا فِ الَْْ . ا هَذَامَ . رأَيَْتح الْمحعَلِ مَ . جَاءَ التِ لْمِيذح . هَذَا تلِْمِيذٌ  . أيَْنَ الْمحعَلِ مح . الْمَدْرَسَةِ  إِلَ  مَُْمحودٌ جَاءَ . كَتَبَ التِ لْمِيذح الْمَكْتحوبَ . دِيقَةِ لَعِب ْ
يكح . الْمَدْرَسَةِ  ذَهَبَ صَاحِبِ كَرِيٌم إِلَ  سَلِيمٌ لََْ يَُْفَظْ . أحريِدح أَنْ أزَحورَكَ . سَّاعَةح سحرقَِتِ ال. قحرئَِ الدَّرْسح . أيَْنَ تَذْهَبح . أحلِْْمَ الفَرَسح . صَاحَ الدِ 

بْنِ . مَا رأَيَْتح أَحَدًا اليَ وْمَ . دَرْسَهح  ارِ . سَألَْتحكَ عَنْ مَسْألََة  فَ لَمْ تُحِ  .خَرَجْنَا مِنَ الدَّ

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال

 ўйнади ، الِْعَبْ لَعِبَ، يَ لْعَبح  ўқувчи (تَلَامِيذح )، تلِْمِيذٌ 
، احكْتحبْ كَتَبَ  боғ, бўстон (حَدَائِقح )حَدِيقَةح،   ёзди ، يَكْتحبح

 мактаб (مَدَارِسح )، مَدْرَسَةٌ  келди ، يََِئح، جِئْ جَاءَ 
 қичқирди ، يَصِيحح، صِحْ صَاحَ  ўртоғим صَاحِبِ 

 ,нўхталамоқ ، ي حلْجِمح، أَلِْْمْ مَ ألَْْ  хўроз (دحيحوكٌ )، يكٌ دِ 

жиловламоқ 
، اِذْهَبْ   ўқиди قَ رأََ، يَ قْرأَح، اِقْ رَأْ  кетди ذَهَبَ، يَذْهَبح

، احسْرحقْ   зиёрат қилди زاَرَ، يَ زحورح، زحرْ  ўғирлади سَرَقَ، يَسْرحقح
 бирор киши أَحَدًا ёдлади حَفِظَ، يَُْفَظح، اِحْفَظْ 

بْنِ   менга жавоб فَ لَمْ تُحِ

бермадинг 
 ҳовли (دحورٌ )دَارٌ، 
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3-§ 

 أفعال الْمعرب
Мўъраб феъллар 

 

5. Музореънинг барчаси мўъраб феълдир. Аммо муаннас нуни ва таъкид 

нуни аралашса мабнийга айланади. 

Буни биз биринчи танбеҳда билиб оламиз. 

6. Феъли музореънинг эъроби уч турлидир: 

Рафъ:  يَكْتحبح – ёзади, ёзяпти. 

Насб:   ْيَكْتحبَ  أن – ёзмоқлиги. 
Жазм:   ََْيَكْتحبْ ل – ёзмайди. 

 

7. Рафънинг муфрад (бирлик)даги ҳақиқий аломати даммадир. 

، تَكْتحبح   .каби يَكْتحبح

Энди беш ўринда, яъни тасния (иккилик) ва жамъ (кўплик)да дамма ўрнига 

нун тушмасдан, собит қолади. 

.انِ، تَكْتحبَانِ، يَكْتحبحونَ، تَكْتحبحونَ، تَكْتحبِيَ يَكْتحبَ   каби. Ушбу иккиси тасния, иккиси жам, бири 

мухотаб бўлган беш феълни «афъоли хамса», деб юритилади. 

 

8. Насбнинг муфрад (бирлик)даги ҳақиқий аломати фатҳадир. 

تَكْتحبَ لَنْ يَكْتحبَ، أنْ   каби. 

Афъоли хамсада, яъни тасния (иккилик) ва жамъ (кўплик)да фатҳа ўрнига 

нун туширилади. 

تَكْتحبِ أنْ تَكْتحبحوا، أنْ يَكْتحبحوا، أنْ تَكْتحبَا، أنْ يَكْتحبَا، أنْ   каби. 

 
9. Жазмнинг муфрад (бирлик)даги ҳақиқий аломати сукундир. 

كْتحبْ أَ لََْ يَكْتحبْ، لََْ   каби.  

Афъолу хамсада, яъни тасния (иккилик) ва жамъ (кўплик)да сукун ўрнига 

нун туширилади.  

.تَكْتحبِ لََْ تَكْتحبحوا، لََْ يَكْتحبحوا، لََْ تَكْتحبَا، لََْ يَكْتحبَا، لََْ   каби. 
 الإعْرَاب فِي الأفْ عَالي الْمُضَاريعي 

(الَأفْ عَالُ الْْمَْسَةي )يَة  تَ ثْني  مُفْرَد   الْْاَلَةُ الإعْرَابييَّةي  (الأفْ عَالُ الْْمَْسَةي )جََْع     
←: مَرْفوُع   (الضَمَّةح )يَكْتحبح   (ث حبحوتح النُّونِ )يَكْتحبَانِ   (ث حبحوتح النُّونِ ) يَكْتحبحونَ    

←: مَنْصُوب   (الفَتْحَةح )أنَْ يَكْتحبَ   (حَذْفح النُّونِ )أنْ يَكْتحبَا   (النُّونِ  حَذْفح ) أنَْ يَكْتحبحوا   
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←: مََْزُوم   (السُّكحونح )لََْ يَكْتحبْ   (حَذْفح النُّونِ )لََْ يَكْتحبَا   (حَذْفح النُّونِ )لََْ يَكْتحبحوا    
 

1-танбеҳ: Таъкид нуни деб, феъли музореънинг маъносини таъкидлаш 

учун охирига қўшилган нунга айтилади. Бу нун ташдидли ёки сукунли бўлади. 

، يَسْمَعَنْ   .каби يَكْتحبَََّ

2-танбеҳ: Охири “алиф”, “вов”, “йо” иллатли ҳарф бўлган феълларда 

сукун ўрнига ҳарф иллат батамом тушириб юборилади.  َلََْ يَ رْمِ ، لََْ يَدعْح ، لََْ يََْش  каби. 

Феълнинг охиридаги ҳарф иллат “алиф” бўлса, у доимо сукунли бўлиб, 

унга ҳаракат бериш мумкин бўлмаганидан охирида рафъ ҳолида дамма, насб 

ҳолида фатҳа тақдир қилинади. 
ىنْ يََْشَ أَ ، ىيََْشَ   каби.  

Агар феълнинг охиридаги ҳарф иллат «вов» ёки «йо» бўлса унга насб 

ҳолида фатҳани зоҳирда берамиз. 

مِيَ ، أنْ يَ رْ يدَْعحوَ أنْ   каби. 
Агар феълнинг охиридаги ҳарф иллат «вов» ёки «йо» бўлса унга дамма 

бериш оғир бўлганидан рафъ ҳолида дамма тақдир қилинади. 

، يَ رْمِييدَْعحو  каби. 
Бундай яширин эъробга «эъроби тақдирий», дейилади. 
Аломати кўриниб турган эъробга «эъроби лафзий» ёки «эъроби 

зоҳирий», дейилади. 
 

 الإعْرَابُ الت َّقْديرييي فِ الأفعال
↓ مَرْفوُع   الْْاَلَةُ الإعْرَابييَّةي  ↓ مَنْصُوب    ↓ مََْزوم   

←  فِ آخره الألف المقصورة رَة الضَّمَّةح )ى يََْشَ   (الْمحقَدَّ رَة)ى أنْ يََْشَ   (الفَتْحَة الْمحقَدَّ (حذف الألف)لََْ يََْشَ    
←             فِ آخره الواو  رَة)يدَْعحوْ   (الضَّمَّةح الْمحقَدَّ (الفَتْحَة الظَّاهِرَة)أنْ يَدْعحوَ   (حَذْف الواو)لََْ يدَعْح    
←               فِ آخره الياء رَة الضَّمَّةح ) يَ رْمِي  (الْمحقَدَّ (الفَتْحَة الظَّاهِرَة)أنْ يَ رْمِيَ   (ءحَذْف اليَا)لََْ يَ رْمِ    

  

4-машқ. Қуйидаги феъллардан марфуъ ва мажзумларни ажратинг: 

 

، ت حلَوِ ثحونَ يأَْكحلح، يَ نَامحونَ، يَ قْعحدْ  شَ طِيَْ ، تُحْضِراَنِ، تُح ، تَكْتحبِيَ، يََْشَ، يَ قْرأَْ، تَ قْرئَِي، يحسْرجَِانِ، ألَْعَبح ، ى، يحصَلِ ، يَ تَ غَدَّ ، يَ قحومح، يَسْأَلح
، نَشْتَغِلح، نَ بِْ، تَ بِْ يحصَلِ ي، ت َ   .، يَْشِي، يَ قْطَعحونَ، تُْشِ، تَُْشِي، يَ نْظرَحونَ يتَ عَشَّ

 

5-машқ. Қуйидаги марфуъ феълларни насб ҳолига ўзгартиринг: 

 

 .يَ رْمِي. ىيََْشَ . ىدَّ أتََ غَ . لِ يأحصَ . ت حنَشِ فحونَ . تَ لْتَفِتِيَ . تََْتََمِح . يََْشحونَ . تَ ركْحضحونَ . يَ ركْحضَانِ . يَ لْعَبحونَ . يَ قحومح 
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6-машқ. Қуйидаги мансуб феълларни рафъ ҳолига ўзгартиринг: 

 

 .أرَْمِيَ . يَسْتَ نْشِقَ  .يَُْمَرَّ . تَ عْبحدحوا. يَدْخحلاَ . أرَْجِعَ . يَ فْهَمَ . يَُحشَّ . تَ لْبَسِي. تَ لْبَسَ . يَكحونحوا. يَكْذِبحوا. يُحَر كَِ 
 

7-машқ. Қуйидаги мажзум феълларни насб ҳолига ўзгартиринг: 

 

 .أبَْرِ . أَخَفْ . يَ قحمْ . تَبِعْ . يََْشَ . يَ قْعحدَالََْ . ي حرْمَ . يَقِ . يَ رْضَ . تَسْأَلْ . يدَعْح 
 
 

4-§ 

 أسماء الْمعرب
МЎЪРАБ ИСМЛАР 

 

10. Мўъраб исмлар жуда кўп бўлиб, эъроби уч турлидир.   

Улар: 
Рафъ:   ٌمحعَلِ م (ўқитувчи) 

Насб: محعَلِ مًا (ўқитувчини) 

Жар:   محعَلِ م (ўқитувчининг) 

11. Рафънинг муфрад (бирлик)даги ҳақиқий аломати, юқорида 

айтганимиздек «дамма»дир.  ٌمحعَلِ م каби 

Тасния исмларда дамма ўрнига «алиф» туради.  ِمحعَلِ مَان каби. 

«Жамъ музаккари солим» (тўғри музаккар кўплик)да дамма ўрнига «вов» 

туради:  محونَ عَل ِ مح  каби. 

 «калималарида дамирга изофа бўлганида, дамма ўрнига «вов أَبٌ، أَخٌ، حَمٌ، فحو، ذحو

туради. 
 

 ذحومَال  ، فحوكَ ، حََحوكَ ، أخحوكَ ، أبَحوكَ 
 

Маъноси: Сенинг отанг, сенинг аканг, сенинг қайнотанг, сенинг оғзинг, мол 

эгаси. 

 
Бу беш исмни «Асмои хамса», деб аталади. 

«Жамъи муаннас солим»да муфраддаги каби «дамма» туради: 

Масалан:  ِمَاتٌ ل ِ عَ مح هَؤحلَاء  каби. 
«Ғойри мунсариф» исмларда дамма туради:  ضَحِكَتْ فاَطِمَةح каби. 
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12. Насбнинг муфрад (бирлик)даги ҳақиқий аломати «фатҳа»дир. 

Тасния (иккилик) исмларда фатҳа ўрнига олдидаги ҳарф фатҳали бўлган 

«йо» туради:  مَيِ عَل ِ مح رأَيْتح  каби.  

«Жамъи музаккари солим» (тўғри кўплик)да олдидаги ҳарф касрали бўлган 

«йо» туради. 
Масалан:  يَ مِ عَل ِ مح رأَيْتح  каби. 

Асмои хамсада фатҳа ўрнига «алиф» туради.   أبَاَكَ، أَخَاكَ، حََاَكَ، فاَكَ، ذَامَال каби. 

«Жамъи муаннас солим»да фатҳа ўрнига «касра» туради:  َمَات  ل ِ رأَيْتح محع  каби. 

«Ғойри мунсариф» исмларда фатҳа туради:  فاَطِمَةَ  رأَيْتح  каби. 

 
13. Жарнинг муфрад (бирлик)даги ҳақиқий аломати касрадир.  

Тасния исмларда касра ўрнига олдидаги ҳарф фатҳали бўлган «йо» туради. 

Масалан:  عَلِ مَيِ بِح  مَرَرْتح  каби.  
«Жамъи музаккари солим»да олдидаги ҳарф касрали бўлган «йо» туради. 

Масалан:  يَ مِ عَل ِ مَرَرْتح بِح  каби.  

Асмои хамсада касра ўрнига «йо» туради.   يكَ، فِيكَ، ذِي مَال  .каби أبَيِكَ، أَخِيكَ، حََِ

«Жамъи муаннас солим»да «касра» туради:  عَلِ مَات  مَرَرْتح بِح  каби. 

«Ғойри мунсариф» исмларда касра ўрнига фатҳа туради.  َأَخَذْتح مِنْ فاَطِمَة каби. 

1-танбеҳ: «Ғойри мунсариф» ёки  َْفِ الصَّرْ  نَ مِ  وعٌ نح م  деб касрани ҳам танвинни ҳам 

қабул этмайдиган исмларга айтилади. Буларга жар ҳолатида касра ўрнига фатҳа 

қўйилади. 

Ғайри мунсариф 12 хил бўлади: 

 .вазнида бўлган алам ва сифатлар أفْ عَلح  каби أعْلَمح، أحََْدح  .1
Масалан:  أحََْدح، أعْلَمح، أفْضَلح، أحََْرح، أسْوَدح каби. 

Эслатма:  أرْنَبح каби алам ҳам, исми сифат ҳам бўлмаган исмлар ғайри 

мунсариф эмас. 

  .вазни шаклида бўлган жамъи акбарлар فَ عَالِلح، فَ عَاليِلح  каби دَراَهِمح، دَناَنِيرح  .2

Масалан:  َراَهِمح، دَناَنِيرح، قَ وَاعِدح، مَسَاجِدح، مَصَابيِحح د   

Эслатма: ملائكة، تلامذة каби «ة»ли бўлган жамълар булар каби ғайри мунсариф 

бўлмайди. 
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، عحلَمَاءىمَرْضَ  .3  каби охирида алифи мақсура ёки алифи мамдуда бўлган жамъи 

асғарлар. 
Масалан:  َى، أصْدِقَاءح، عحلَمَاءح، مَرْضَ ى، صَحَارَ ىسحكَر  кабилар. 

Эслатма: أسماء، أبناء каби жамъи асғар сийғаларининг охирида алифи мамдуда 

бўлса-да, ҳамзаси зоида ҳарф бўлмаганидан ғайри мунсариф эмас. 
 нинг ҳамзаси аслий ҳарф бўлса-да, хилоф равишда ғайриأشياء нинг жамъиشَيءٌ 

мунсарифдир. 

 каби охирида алифи мақсура ёки алифи мамдуда бўлган صحغْرَى، صَحْراَء .4

исмлар. Масалан: صحغْرَى، فَ ت ْوَى، إحْدَى، حََْراَء، صَحْراَء، عَاشحوراَء каби. 

 .каби «те»ли ва муаннаси маънавий бўлган исмлар فاَطِمَةح، زيَنَب .5

Масалан:  ْعَائِشَةح، خَدِيََةح، فاَطَمَةح سحعَادح، مَر ، يَمح، زيَنَبح  каби. 

Эслатма: Тои таънисли музаккари маънавий бўлган аламлар ҳам ушбу 

ҳукмга киради.  
Масалан:  محعَاوِيةَح، حََْزةَح، طلَْحَةح кабилар. 

Эслатма:  ٌرَعْدٌ، هِنْد каби ўртаси сукунли бўлган муаннас аламлар ғайри 

мунсариф эмас. 

عِمْراَنح عحثْمَانح،  .6  каби охирида икки зоида: «ا» ва «ن» бўлган алам ва сифати 

мушаббаҳалар.  
Масалан: عِمْراَن، سَكْراَن، عحثْمَان، رَمَضَان каби. 

Эслатма: Охирида икки зоида: «ا» ва «ن» бўлиб, муаннасларига таънис 

кирган сифати мушаббаҳалар ғайри мунсариф бўлмайди.  
Масалан:  ٌندَْمَانَةٌ  –عحرْياَنةٌَ، ندَْمَانٌ  –عحرْياَن  
 .каби ажамий бирор тилдан нақл қилинган аламлар إسْماَعِيل، إبْ راَهِيم .7

Масалан:  ِدَاودح، سحلَيمَانح، إسْكَندَر، جب ْراَئ ، ، يحوسحفح يلإبْ راَهِيم، إسْماَعِيل، يَ عْقحوبح  каби.    

Эслатма:  ٌلحوطٌ، هحودٌ، نحوح каби ўртаси сукунли бўлган ажамий аламлар ғайри 

мунсариф бўлмайди. 

  .каби бирор бир феълдан нақл қилинган аламлар يزَيِدح، شََّرَ  .8
Масалан:  َيزَيِدح، بدََّرَ، شََّر ، ، يَشْكحرح ، يَ نْبحعح، يَ ثْرِبح  .каби تَ بحوكح

Ушбу аламларнинг баъзиси ҳайвон исми, баъзиси инсон исми ва баъзиси 

жой ёки шаҳар номларидир. 

، بَ عْلَبَكُّ  .9  каби аслида икки калимадан таркиб топиб, сўнгра бир калима خَضْرَمَوتح

ҳукмида ишлатиладиган аламлар. 

Масалан:  ْبُحْتَ نَصَّرح، خَض ، ، بَ عْلَبَكُّ شََْسح قَمَرح رَمَوتح  каби. 

Эслатма:  ِمُحَمَّدح الأمِيح، عَبْدح الل каби каломда икки калима ҳукмида ишлатиладиган 

мураккаб аламлар ғайри мунсариф бўлмайди. 

 .вазнида бўлган аламлар ва баъзи жамъ сийғалари ف حعَلح  каби أحخَرح، عحمَرح  .10
Масалан:  َزحفَ رح، عحمَرح كحتَعح، جَح ، ، أحخَرح، ق حزحَح، زححَلح، محضَرح عح، أحوَلح  каби. 
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Эслатма:  دحوَرح، دحوَلح ،  вазнидаги ف حعَلح  каби зикр қилинган жамълардан бошқа رحتَبح

жамълар ғайри мунсариф эмас. 

  .каби такрор учун бўлган исми ададлар أحَادَ، مَوحَدَ  .11

Масалан:  َأححَادَ  –ث حنَاءَ، مَوْحَدَ  –ثَلَاثَ، مَثْ نَ  –عحشَارَ، مَثْ لَثَ  – مَعْشَر  каби. 

، طَشْقَندح، أوزبَكِسْتَانح بَ غْدَادح، مِصْرح   .12  каби мамлакат ва шаҳар номлари.  

Масалан:  مِصْرح ، ، باَبِلح، بَ غْدَادح، ب حلْغَارح  .каби بَ ي ْرحوتح

 

Ғойри мунсариф исмларнинг олдига «ال» кирса ёки орасига изофа 

қўшилса, уччала ҳаракатни ҳам қабул қилаверадиган “мунсариф”га айланади. 

 
 الإعْرَابُ فِي الأسْماَءي 

  
 

 : الْمسةأسماء 
بحوكَ أَ هَذَا  ←    فِ الرفع  ذحومَال   فحوكَ  حََحوكَ  أخحوكَ  

أباَكَ رأَيَْتح  ←  فِ النصب  ذامَال   فاَكَ  حََاَكَ  أخَاكَ  
أبَيِكَ مَرَرْتح بِ  ←     فِ الجر مَال   ذيْ  فِيكَ  حََِيكَ  أخِيكَ    

 

 

 

2-танбеҳ: Юқорида айтилган сўзлардан шуни англанадики, рафъ билан 

насб феъл билан исм орасида муштарак бўлиб, жазм феълга, жар эса исмга 

хосдир. 

3-танбеҳ: Эъроби тақдирий феълда бўлгани каби исмда ҳам бўлади. 

Масалан: «йо мутакаллим»га музоф бўлган исмда ҳеч бир вақт эъроб ҳаракати 

↓ تَ ثْنييَة   مُفْرَد   الْْاَلَةُ الإعْرَابييَّةي  ↓ جََْعُ الْمُذكََّري   ↓ جََْعُ الْمُؤنَّثي   رُ الْمُنْصَريفي   ↓ غَي ْ ↓ الأسْماَءُ الْْمَْسَةي    
←   فِ الرفع (الضَمَّةح )محعَلِ مٌ   (ألف)محعَلِ مَانِ   (و)محعَلِ محونَ   (الضَمَّةح )محعَلِ مَاتٌ   (الضَمَّةح )إبْ راَهِيمح   (الوَاوح )أبَحوكَ    

← فِ النصب (الفَتْحَةح )محعَلِ مًا   (ي)رأَيْتح محعَلِ مَيِْ   (ي)رأَيْتح محعَلِ مِيَ   (الكَسْرَةح )محعَلِ مَات    (فَتْحَةح ال)إبْ راَهِيمَ   (الألِفح )أباَكَ    

←    فِ الجر (الكَسْرَةح )محعَلِ م    (ي)مَرَرْتح بِحعَلِ مَيِ   (ي)مَرَرْتح بِحعَلِ مِيَ   (الكَسْرَةح )محعَلِ مَات    (الفَتْحَةح )إبْ راَهِيمَ   (اليَاءح )أبَيِكَ    

↓تَ ثْنييَة   مُفْرَد   الْْاَلَةُ الإعْرَابييَّةي  ↓جََْعُ الْمُذكََّري   ↓جََْعُ الْمُؤنَّثي   ↓رُ الْمُنْصَريفي غَي ْ   ↓الأسْماَءُ الْْمَْسَةي    
←فِ الرفع     هَذَا أحبحوكَ  هَذَا إِبْ راَهِيمح  هحؤحلَاءِ محعَلِ مَاتٌ  هحؤحلَاءِ محعَلِ محونَ  هَذَانِ محعَلِ مَانِ  هَذَا محعَلِ مٌ  

←فِ النصب  تح محعَلِ مَات  رأَيَْ  رأَيْتح محعَلِ مِيَ  رأَيَْتح محعَلِ مَيِ  رأَيَْتح محعَلِ مًا   رأَيْتح أبَاَكَ  رأَيَْتح إبْ راَهِيمَ  

←فِ الجر     بيِكَ مَرَرْتح بأَِ  مَرَرْتح بإِبْ راَهِيمَ  مَرَرْتح بِحعَلِ مَات   مَرَرْتح بِحعَلِ مِيَ  مَرَرْتح بِحعَلِ مَيِ  مَرَرْتح بِحعَلِ م     
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зоҳир бўлмайди. Балки рафъ ҳолида дамма, насб ҳолида фатҳа, жар ҳолида 

касра яширилади. 

Масалан إِنَّ مَذْهَبِ إكْراَمِي لِصَدِيقِي каби. 

Маъноси: Ўртоғимни ҳурматлаш менинг йўналишимдир. 

Шунингдек, охири «алифи мақсура» бўлган исмларда ушбу тариқа рафъ 

ҳолида дамма, насб ҳолида фатҳа, жар ҳолида касра яширилади. 

 .каби  ىهحدً  ىاِلل، هحوَ عَلَ  ىهحدَ  ىدَ إِنَّ الْح 

Маъноси: Албатта ҳидоят Аллоҳнинг ҳидоятидир. У ҳидоят узрадир. 
Шунингдек “манқус”, яъни охирги ҳарфи «йо» бўлиб, «йо»нинг олдинги 

ҳарфи касрали бўлган исмларда, рафъ ҳолида дамма, жар ҳолида касра тақдир 

қилинади. Аммо насб ҳолатида фатҳа зоҳир бўлади. 
الْْاَنِ  ىعَلَ  الَّذِي حَكَمَ  القَاضِيَ  رأََى الْمححَامِي  каби. 

Маъноси: Оқловчи, жиноятчи устидан ҳукм чиқарган қозини кўрди. 

 

 الإعْرَابُ الت َّقْديرييي فِ الأسماء
الَةُ الإعْرَابييَّةي الَْْ  (ألف لازمة)الْمَقْصُورُ  الْمُضَافُ إلََ ياَءي الْمُتَكَل يمي   قُوصُ   (ياء لازمة)الْمَن ْ  

←  :مَرْفوُع   رَة)جَاءَ صَدِيقِيْ   (الضَّمَّة الْمحقَدَّ (الضَمَّة الْمحقَدَّرة)الْمحرْتَضَى   رَة)الْمححَامِيْ   (الضَمَّة الْمحقَدَّ  
← :مَنْصُوب   رَة)رأَيْتح صَدِيقِيْ   (الفَتْحَة الْمحقَدَّ (الفَتْحَة الْمحقَدَّرة)الْمحرْتَضَى   (الْفَتْحَة الظَّاهِرَة)الْمححَامِيَ    

←  :مََْرُور رَة)سَلَّمْتح عَلَى صَدِيقِيْ   (الكَسْرَة الْمحقَدَّ (الكَسرة الْمحقَدَّرة)الْمحرْتَضَى   (رَةالكَسْرَة الْمحقَدَّ )الْمححَامِيْ    
 

8-машқ. Қуйидаги жумлалардаги марфуъ исмларнинг устига бир чизиқ, 

мансубларнинг устига икки чизиқ, мажрурларнинг устига уч чизиқ чизиб 

ажратинг: 
 

هَذَا الرَّجحلح ذحومَال   . جَاءَ حََحوكَ . أَخِيْكَ  ذَهَبْتح إِلَ . ةِ دِيقَ  الَْْ رأَيَْتح أبَاَكَ يَ نَامح فِ . الْمَدْرَسَةِ فِ السَّاعَةِ السَّابِعَةِ  جَاءَ الْمحعَلِ مح اليَومَ إِلَ 
يلَانِ . افْ تَحْ فاَكَ . كَثِير   . مَيِْ خحذْ هَذَيْنِ القَلَ . رأَيَْتح محعَلِ مَات  . اتح مُحْتَهِدَاتٌ هَؤحلَاءِ التِ لْمِيذَ . هَؤحلَاءِ الر جَِالح مُحْتَ رَمحونَ . هَذَانِ القَلَمَانِ جََِ

تَكِ وَ . حْتََِمْ أبَاَكَ وَأَخَاكَ وَحََاَكَ اِ . لَوْ أنَْصَفَ النَّاسح اسْتَ راَحَ القَاضِي. ي حعَظِ محونَ ذَا الْْاَهِ   ليَْسَ أَخحوكَ . خَوَاتِكِ خْوَتَكِ وَأَ إاِحْتََمِِي أحمَّكِ وَجَدَّ
 .ىنلِْتَ العحلَ . أَكْرَمْتح أَخِي. صَدِيْقِي جَاءَنِ . يْ نَبح امْرأَةٌَ فاَضِلَةٌ زَ . دعْح عَائِشَةَ اح . فاَطِمَةَ  اِذْهَبْ إِلَ . بِذِي الَْْهْلِ 

 

9-машқ. Қуйидаги мансуб исмларни рафъ ҳолатига ўгиринг: 

 

أبَاَ . عَلِيًّا. عحمَرَ . عحثْمَانَ . صَائمَِات  . تاَئبَِات  . سَامِعِيَ . سَائلِِيَ . قاَئمِِيَ . كَثِيراً. سَاعَت َيِْ . أَخَا عِلْم  . حَدِيََْةَ . محؤْمِنَات  . ربًَّا. محسْلِمًا
 .حََاَهح . أَخَاهَا. أبَاَ جَهْل  . بَكْر  

 
10-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мўъраб исмларнинг эъроб турларини 

ва аломатларини айтиб чиқинг.  
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(Ушбу тариқа:  ُلْم فْ يدَُ أَ  марфуъ, рафъ аломати дамма العي  марфуъ, рафъ 

аломати дамма   شَىء  мажрур, жар аломати касра…). 
 

تَ عَلَّمْ فَ لَيْسَ الْمَرْءح يحولَدح عَالِمًا وَليَْسَ أَخحو عِلْم   . فَريِد   اِذْهَبْ إِلَ . كحسِرَ القَلَمح   .الرَّصَاصح وَالقَصْدِيْ رح مَعْدِناَنِ ليَِ نَانِ . فْ يَدح شَيْء  أَ العِلْمح 
قاَلَ ببِحكحور  كَبحكحورِ الغحراَبِ وَصَبْ   . بَِِ أدَْركَْتَ مَا أدَْركَْتَ مِنَ العِلْمِ  ،قِيْلَ لبِ حزْرَجَِْهر. شْتَ ريَْتح هَذَا الثَّورَ مِنْ أَخِيْكَ مُحَمَّد  اِ . هحوَ جَاهِلٌ  كَمَنْ 

 .ضَّ فحوكَ لاَ فَ . لاَّ كحل  محشْتَغِل  بِالعِلْمِ هَِِّتحهح القِرْطاَسح وَالقَلَمح إ مَا يحدْرِكح العِلْمَ . كَصَبِْ الْْمَِارِ وَحِرْص  كَحِرْصِ الْْنِْزيِرِ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 қайнотанг حََحوكَ  ухлади ، نَْ يَ نَامح ناَمَ 

 оғзинг فاَكَ  мол эгаси ذحومَال  
، أنَْصِ أنَْصَفَ  мансабдор ذَا الْْاَهِ   инсоф қилди فْ ، ي حنْصِفح
 ҳурмат қилди حْتََِمْ اِ اِحْتَ رَمَ، يَُْتََمِح،  дам олди ، يَسْتََيِحح، اِسْتََحِْ اسْتَ راَحَ 

 эъзозладим أَكْرَمْتح  жоҳил киши بِذِي الَْْهْلِ 
 олий ىالعحلَ  эришдинг نلِْتَ 

 қўрғошин الرَّصَاصح  фойдалироқ فْ يَدح أَ 
 кон, маъдан (مَعَادِنح )، مَعْدنٌ  қалай القَصْدِيْ رح 

 форс донишманди ب حزْرَجَِْهر буқа (ثِيراَنٌ )، ورٌ ثَ 

Бузражмеҳр 

 нима билан بَِِ أدَْركَْتَ 

топдинг 
 эрта саҳар, тонг بحكحور

 чўчқа, тўнғиз (خَنَازيِرح )، خِنْزيِرٌ  ҳарис, очкўз حِرْصٌ 
 унинг ҳиммати هَِِّتحهح  топди ، أَدْرِكْ يحدْركِح أدَرَكَ، 
 қандай чиройли فحوكَ  ضَّ لاَ فَ  қоғоз, варақ (قَ راَطِيسح )، قِرْطاَسٌ 

гапирасан-а! 

 

5-§ 

 أفعال الْمبن
МАБНИЙ ФЕЪЛЛАР 

 

14. Мабний феъллар мозий билан амрдир. Музореънинг охирида муаннас 

нуни ёки таъкид нуни келса, музореъ мабнийга айланади. 

15. Мозийнинг бирликдаги биноси фатҳадир.  ْفَ تَحَ، فَ تَحَت каби. 

«Вов»га тугаганда дамма бўлади. فَ تَححوا каби. 

، شَربِْتَ، شَربِْتِ، شَربِْ تحمَا، شَربِْ تحمْ، شَربِْ تحَّ  .туташса сукун бўлади نَ، تَ   .каби شَربِْنَ، شَربِْتح

16. Амрнинг бирликдаги биноси сукундир َاِفْ تَحْ، اِفْ تَحْنا каби. 
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Охири ҳарфи иллатли бўлган амрларнинг биноси (ҳазфи охир) охиридаги 

ҳарфни тушириш биландир.  ابِْرِ اِخْشَ، احدعْح каби. 

Охирида ،ى ا، و  бўлган амрларнинг биноси (ҳазфи нун) нунни тушириш 

биландир.  ْرَبِ اِشْربَاَ، اِشْربَحوا، اِش  каби. 

17. Таъкид нуни бўлган музореънинг биноси фатҳа, муаннас нуни 

туташганники эса сукундир.  ََْيَكْتحب ، ، يَكْتحبََْ  .каби يَكْتحبَََّ

1-танбеҳ: 15-моддада кўрсатилган мисоллардаги  ْفَ تَحَت даги  ْت муаннас 

аломатидир. شَربِْ تحمَا даги مَا тасния аломати  َّشَربِْ تحمْ، شَربِْ تح лардаги  َّمْ، ن лар жам аломати 

бўлганидан улар таркиб қилишда эътиборга олинмайди. 

2-танбеҳ: Тасния, жамъ, ва мухотаб амрларнинг биноси «хазф нун» яъни, 

нунни тушган бўлиши музорининг олти мухотаб сийғасидан олинишига 

қарабдир. 

3-танбеҳ:  َّرحد ،  каби музоъаф амрларнинг охири фатҳали бўлсада, сукунга فِرَّ

мабний, деб саналади. Чунки бундаги фатҳа бир ҳарфни иккинчи ҳарфга идғом 

қилинганидан келиб чиққан. Чунки булар аслида  ْاِفْررِْ، احرْدحد бўлган. 

 

11-машқ. Қуйидаги феълларнинг нима нарсага мабний бўлганини 

кўрсатинг: 

 

(Ушбу тариқа:  َجَََع феъли мозий фатҳага мабний  ِاِرْم феъли амр, охири ҳазф 

бўлгани (ҳазфи охир)га мабний.....) 

عحواأَ . تَ وَضَّأْناَ. مْتح فَهِ . تَكَب َّرَتْ . انِْطلَِقِي. كحلحوا، احكْنحسْنَ . اِضْربِاَ. احقْ عحدحوا. اقْ رأَْ . اِرْمِ . جَََعَ   .تَ غَدَّ . اِرْضَ . اِحََْرَرْتحنَّ . غَسَلْتحمْ . يَُْتََمَِنَّ . طِي ْ
 
12-машқ. Қуйидаги мўъраб феълларнинг остига бир чизиқ, мабний 

феълларнинг остига икки чизиқ чизинг: 

 

خَتَا. دححْرجَِتْ . يذَْبَحح . كحسِرَ . اِمْتَحَنْتحَّ . اِسْتَ غْفِرحوا. احنْصحريِ. عَلِ محوا. دَخْرَجْتحمْ  .يأَْخحذْنَ . انِ تَُحدَّ . يَضَعحونَ . يعَِدح . وَثَ بحوا. لحمْتح  . فِرَّ . اِصْعَدَا. وحسِ 
نحوا. تَ وكََّلْ . زحعْزعَِتْ . تَُاَرَضْنَا. اكِْفَهَرَّ . يَ فْهَمَنْ . يَذْهَبَََّ . اِقْشَعِرُّوا. رحدَّ   . اِسْتَعِي ْ

 

6-§ 

لْمبنأسماء ا  
МАБНИЙ ИСМЛАР 

 

18. Мабний исмлар мўъраб исмларга қараганда жуда оздир. Буларнинг 

бизга маълумлари «Исми ишоралар», «Исми мавсулалар», «Дамирлар»дир. 
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Бундан бошқа ҳозиргача биз билмаган «Исми шартлар», «Исми истифҳомлар» 

каби мабний исмлар ҳам бор.  

Мабний исмларни билишда махсус бир қоида йўқ, уларни кўп эшитиб, кўп 

ўқигандан сўнггина билиш мумкин. 

19. «Исми шартлар» бир жумлани иккинчи жумлага боғлаш учун 

ишлатиладиган исмлардир. Буларни биз тез фурсатларда ўрганамиз.  

Исми истифҳомлар эса савол учун қўлланиладиган исмлардир. 

Исми ишоралар:  َهَذَا، هَذِهِ، ذَلِكَ، تلِْكَ، هَؤحلَاءِ، احولئَِك. 
Исми мавсулалар:  ِالَّذِي، الَّتِِ، الَّذَانِ، الَّتَانِ، الَّذِينَ، اللاَّت. 
Дамирлар:  هحوَ، هحمْ، هِيَ، هحنَّ، أنتَ، أنْ تحمْ، أنَْتِ، أنْ تحَّ، أناَ، نََْنح. 

Исми шартлар:  ُّإِنْ، إِذْمَا، مَنْ، مَا، مَهْمَا، أيََّانَ، أيَْ نَمَا، حَيْثحمَا، كَي ْفَمَا، أَى. 
Исми истифҳомлар: ،كَيْفَ، كَمْ  ،أَنَّّ ، أيَْنَ، مَتَ  هَلْ، مَنْ، مَا، مَاذَا . 

 

13-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мўъраб исмлар билан мабний 

исмларни ажратинг. 

 

يْكح . دَقَّتِ السَّاعَةح . مْسِ فِ الفَصْلِ أَ  ىيْتَ التِ لْمِيذَ الَّذِي بَكَ مَنْ هَذَا؟ هَلْ رأََ  بْدِ جِئْتَ؟ كَيْفَ حَالحكَ؟ قِيْلَ لعَِ  مَتَ  ؟مَا هَذَا. صَاحَ الدِ 
قِيْلَ . أنَْتِ الَّتِِ ضَربَْتِ هَذَا الوَلَدَ . سَيْنِيَّةِ مَدْرَسَةِ الْحْ فِ الْ  دَرِ سح أنَاَ الَّذِي أح . ولٌ قَ لْبٌ عَقحولٌ وَلِسَانٌ سَؤح : لَكَ هَذَا العِلْمح؟ قاَلَ  أَنَّّ  :اِلل بْنِ عَبَّاس  

؟ قاَلَ وكََيْفَ لَا يَ عْجَلح عَلَيَّ وَأنَاَ أَعْرِضح عَ أمَِيَر الْ  عَجِلَ عَلَيْكَ الشَّيْبح ياَ :مَلِكَ بْنِ مَرْوَانَ لعَِبْدِ الْ  . قْلِي فِ كحلِ  جَحْعَة  مَرَّةً أَوْ مَرَّتَ يِْ محؤْمِنِيَْ
 .فَ قَالَ لَهح الرَّجحلح هَذَا زاَئِفٌ فَمَنْ أعَْطاَكَهح؟ قاَلَ لِصٌّ مِثْ لحكَ  ،رَجحل  بِدِرْهَم   جَاءَ أعَْراَبٌِّ إِلَ . يَّةِ مَنِ لشَّيْبح خِطاَمح الْ اَ 

 

14-машқ. Йигирмата исм келтиринг. Буларнинг ўнтаси мўъраб ва 

ўнтаси мабний бўлсин: 

 

7-§ 

 نحو

Наҳв 

 

20. Жумлаларнинг турланиши сабабли калиманинг охири ўзгариши ва 

ўзгармаслигини билдирадиган илмга «наҳв илми» дейилур. 

Демак наҳв илми, калималарнинг жумлага кириб, охирларини ўзгариш ёки 

ўзгармаслигини текширади. 

Масалан араб тилидаги сўзларнинг охири тўрт хил кўринишда бўлади. 

Улар; 

1. Рафъ -  ٌمحعَلِ م (ўқитувчи, дамма ),  ٌمَرْفحوع – исмда ва феълда бўлади. 

2. Насб - محعَلِ مًا (ўқитувчини, фатҳа),  ٌمَنْصحوب – исмда ва феълда бўлади. 

3. Жар -   محعَلِ م (ўқитувчининг, касра),  ٌمَُْرحور - фақат исмда бўлади. 
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4. Жазм –  ْلََْ ي حعَلِ م (сукун), مَُْزحوم - фақат феълда бўлади. 

Охиридаги бу ҳаракатлар қай даражада муҳим эканини қуйидаги мисолдан 

билиб оламиз: 

 нинг охиригаمَُْمحودٌ  Маҳмуд қаламни синдирди, десак, бу ерда كَسَرَ مَُْمحودٌ القَلَمَ 

дамма  яъни, (у) қўйдик. Чунки араб тили қоидасига биноан ишни бажарувчи 

фоилга дамма қўйилади. 

 сўзи охирига фатҳа яъни, (а) қўйдик. Чунки араб тили қоидасига القَلَمَ 

биноан бажарилмиш, яъни мафъулум биҳга фатҳа қўйилади. 

Биз ана шу арабий матндаги  ٌمَُْمحود сўзи охирига дамма қўйиш ўрнига 

янглишиб, фатҳа қўйиб مَُْمحودًا десак, ва  َالقَلَم сўзи охирига фатҳа қўйиш ўрнига 

янглишиб, дамма қўйиб  القَلَمح десак маъно бутунлай ўзгариб “Қалам Маҳмудни 

синдирди” бўлиб қолади. Ҳеч қачон қалам Маҳмудни синдирмайди, балки 

Маҳмуд қаламни синдиради. 

Бундан ташқари, наҳв илми калималарнинг эъроб, бино жиҳатидан 

ҳолатларни текширадиган илмдир.  

 

21. Сарф илми эса, калималарнинг ёлғиз ҳолини текширади.  

Масалан, « خَرجََ   - чиқди», « جح يََْرح   - чиқади», « خَارجٌِ   - чиқувчи», « خَارجِِيٌّ   - хорижий, 

ташқи», « ٌَمََْرج - чиқиш жойи», « ٌِمحتَخَر ج - битириб чиққан» сўзларининг ўзаги- خ   ر
 .дирج

 – اكِْتِشَافٌ » ,«кашфиётчи, очувчи – كَشَّافٌ » ,«очилган – مَكْشحوفٌ » ,«очдим – كَشَفْتح »

кашф қилиш, очиш» сўзларининг ўзаги-ك   ش   فдир. 

Араб тилида пул майдалаш билан шуғулланадиган кишини صَرَّاف (сарроф) 

дейилади. Демак сўзларни ҳам майдалаб, ҳар-турлик қилиб берадиган фанни 

ана шу ўзакдан олинган  ْفٌ صَر  номи билан аталади. Чунки сарф фанида битта 

масдарни олиб, уни 192 га бўлинади. 

1. Феъли мозий маълум: 14-хил. 

2. Феъли мозий мажҳул: 14-хил. 

3. Феъли музореъ маълум: 14-хил. 

4. Феъли музореъ мажҳул: 14-хил. 

5. Исми фоъил: 6-хил. 

6. Исми мафъул: 6-хил. 

7. Феъли жаҳд маълум: 14-хил. 

8. Феъли жаҳд мажҳул: 14-хил. 

9. Феъли нафий маълум: 14-хил. 

10. Феъли нафий мажҳул: 14-хил. 

11. Амр ҳозир: 6-хил. 

12. Амр ғоиб: 8-хил. 

13. Амр ғоиб мажҳул: 14-хил. 

14. Феъли наҳий маълум: 14-хил. 
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15. Феъли наҳий мажҳул: 14-хил. 

16. Исми замон ва макон: 3-хил. 

17. Исми олат: 3-хил. 

18. Исми тафзил: 6-хил. 

 

22. Наҳв фанида кўпроқ эътибор мўъраб калималарга қаратилади. Чунки 

мабний феъллар оз сонлидир. Мабний исмлар эса, бир қоидага кирмайди, балки 

луғат китобларга мурожаат қилиб ҳамда кўп эшитиб ва кўп ўқиш орқали 

билинади. Бундан кейин феълнинг рафъ, насб, жазм ўринлари ва исмнинг рафъ, 

насб, жар ўринларини текшириш билан шуғулланамиз. 

 

 

8-§ 

ل الفعل الناصبةامح  
ФЕЪЛНИНГ НАСБ ЎРИНЛАРИ 

 
23. Феъл ушбу тўрт ҳарфнинг биридан кейин келса, мансуб (фатҳа) бўлади. 
 (моқ, ш, - иш) – أَنْ 

نْ لَ   – (ҳеч, эмас) 
 (учун) – كَيْ 
 .(ундай бўлса) –  إِذَنْ 

 

 .наҳвни таълим олмоқни хоҳлайман – أحريِدح أَنْ أتََ عَلَّمَ النَّحْوَ 

 .дангаса ҳеч муваффақият қозонмайди – لَنْ يَ فحوزَ الكَسْلَانح 

 .тушуниш учун қулоқ сол – اسْمَعْ كَيْ تَ فْهَمَ 

نْ تَ نَالَ الْْاَئزَِةَ إِذَ  ،سَأَجْتَهِدح   – фаол бўламан, ундай бўлса мукофотга эришасан. 

 
، ف ,баъзи бир ўринларда ўзи маҳзуф бўлиб أَنْ  .24  каби ҳарфлар لِ، و، حَتَّ

ортидан феъли музореъни насбли қилади. 

 

 .ائزَِةَ اِجْتَهِدْ فَ تَ نَالَ الَْْ . أرَْجِعَ إلِيَْكَ  صْبِْ حَتَّ ثْ لَهح، اِ حَضَرْتح لَأسْمَعَ، لَا تَ نْهَ عَنْ خحلحق  وَتَأْتَِ مِ 
 

Булар аслида: 

 

 .ائزِةََ اِجْتَهِدْ فَأَنْ تَ نَالَ الَْْ . أَنْ أرَْجِعَ إلِيَْكَ  أْتَِ مِثْ لَهح، اِصْبِْ حَتَّ حَضَرْتح لَأنْ أَسْمَعَ، لاَ تَ نْهَ عَنْ خحلحق  وَأَنْ تَ 
 

15-машқ. Қуйидаги жумлалардаги феъли музореъларга насб 

аломатларини қўйинг: 
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لَا . لَا تَأْكحلْ وَتَُْشِي فِ الشَّوَارعِِ  .ق حلْتح إِذَنْ أحكْرمِكَ . قاَلَ إِن ِ أحريِدح أَنْ أزَحوركَ . تَُْتَهِدَ كَثِيراً ائزِةََ حَتَّ لَنْ تَ نَال الَْْ . جِئْتح كَيْ أتََ عَلَّم
 . أحرْضِيكَ  لَأسْعَيََّ حَتَّ . مْتِحَانِ إِذَنْ تَ نْجَح فِ الِ  :ق حلْتح  ،أنَاَ أَجْتَهِدح كَثِيراً :قاَلَ التِ لْمِيذح . اسِريِنَ يسَكَ فَ تَكحون مِنَ الَْْ ت حغْضِبْ رئَِ 

 تَ لْعَق الصَّبْا مَجْدَ حَتَّ لَنْ تَ ب ْلحغ الْ   مَجْدَ تَُرْاً أنَْتَ آكِلحهح لاَ تََْسَبِ الْ 
 

 

16-машқ. Қуйидаги жумлаларда феъли музореъларни нима билан 

мансуб бўлганлигини ва ундаги насб аломатларини нима сабабли бўлганини 

сўзланг: 

(Ушбу тариқа: تََْصحلحوا феъли музореъ  ْكَى сабабли мансуб. Насб аломати ҳазфи 

нун (нун тушиб қолгани)  َّىيَ تَ غَد  феъли музореъ,  ْلَن сабабли мансуб. Насб аломати 

фатҳаи муқаддара.....). 
 

لَةَ  ىهَذَا التِ لْمِيذح لَنْ يَ تَ غَدَّ . الرَّاحَةِ فِ شَيْخحوخَتِكحمْ  ىشَبَابِكحمْ كَي تََْصحلحوا عَلَ اتِْ عَبحوا فِ  هَلْ . لََْ يََحودحوا فَ يَسحودحوا. جحودحوا فَ تَسحودحوا. اللَّي ْ
مَجْدَ لَنْ تَحْرزِحوا الْ . وا كِبَاراًتَسْتََِيُْح  اتِْ عَبحوا صِغَاراً حَتَّ . ادَ تَتَ عَلَّمَ الِجْتِهَ النَّمْلَةِ لِ  اِذْهَبْ إِلَ . شْرَبَ اللَّبَََ لَا تَأْكحلِ السَّمَكَ وَتَ . محنِ وَأحنْصِفَكَ تَظلِْ 

 . د ِ اِلاَّ باِلِْْ 
 عَارٌ عَلَيْكَ اِذَا فَ عَلْتَ عَظِيمح   ثْ لَهح لاَ تَ نْهَ عَنْ خحلحق  وَ تَأْتَِ مِ 

 

17-машқ. Қуйидаги жумлалардаги хатоларни тузатиб ёзинг: 

 

بُّونَ ت حنْفِقحونَ مَِّ  لَنْ تَ نَالحونَ البَِّ حَتَّ . وَأَنْ تَصحومحونَ خَيٌر لَكحمْ  كَ خَطرََ لِ أَنْ أزَحورح . هْجحرحنِ لَا أزَحورحكَ فَ ت َ . ائزِةََ اِجْتَهِدِي كَي تَ نَالِيَ الَْْ . ا تَحِ
قاَلَ عحمَرح بْنح . إِذَنْ ت حهَيِ جح عَوَاطِفَهحمْ  :ق حلْتح  ،اضِريِنَ إِن ِ سَأَخْطحبح فِ الَْْ  :قاَلَ . تَأْريِخِ العَبَّاسِيِ يَ  ىيحريِدح أَنْ يقَِف عَلَ . أمَْسِ فَمَا قَدَرْتح 

اَ أرََ ايَِّاكَ وَمحؤاخَاةَ الَأحََْ  :طَّابِ الَْْ   .ادَ أَنْ يَ ن ْفَعِكَ فَضَرَّكَ قِ لأنََّهح رحبَّ
 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 сени зиёрат أَنْ أزَحوركَ  етишмайсан لَنْ تَ نَالَ 

қилмоқни 

 ғазаб қилма لاَ ت حغْضِبْ  кўча (شَوَارعِح )شَارعٌِ، 
 надомат чекканлар الْْاَسِريِنَ  бошлиқ رئَيِس
 муваффақият تَ نْجَح

қозонасан 
 албатта ҳаракат لَأسْعَيََّ 

қиламан 
 шарафлик الْمَجْد ҳисоблама لاَ تََْسَبْ 

 яламагунча تَ لْعَقِ  حَتَّ  хурмо تَُرٌْ 
 машаққатни اتِْ عَبحوا

кўтаринглар 
 ،  йигит (شَبَابٌ )شَابٌّ

 қўлга كَي تََْصحلحوا

киритишларинг 

учун 

 қарилик يْخحوخَتِكحمْ شَ 
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 ҳеч ىلَنْ يَ تَ غَدَّ 

овқатланмайди 
 сахий бўлинглар جحودحوا

 ҳукмрон فَ تَسحودحوا

бўласизлар 
 сенга инсоф қиламан وَأحنْصِفَكَ 

 ,ҳатти-ҳаракат الِجْتِهَاد

фаоллик 
 қўлга لَنْ تَحْرزِحوا

киритмайсизлар 
 келтириш, бажариш تَأْتَِ  қайтармагин لاَ تَ نْهَ 

 мендан ҳижронда فَ تَ هْجحرحنِ 

бўлсанг 
 менинг фикримга خَطرََ لِ 

келди 

 ҳаяжонга келтирасан ت حهَيِ جح  устида тўхталмоқ أَنْ يقَِفَ 

 сақлангин, четда бўл ايَِّاكَ  ҳиссиёт (عَوَاطِفح )عَاطِفَةٌ، 

 дўст биродар محؤاخَاة

бўлмоқ 
اَ  эҳтимол رحبَّ

 

 

9-§ 

ل الفعل الْجازمةامح  
ФЕЪЛНИНГ ЖАЗМ ЎРИНЛАРИ 

 
25. Феъл қуйидаги ўн олти калималарнинг биридан кейин келса, мажзум 

(сукун) бўлади. Улар: 
 

 .يُّ حَيْثحمَا، كَي ْفَمَا، أَ  ،، أيََّانَ، أيَْ نَمَا، أَنَّّ لََْ، لَمَّا، لَامح الَأمْرِ، لاَ ناَهِيَة، إِنْ، إِذْمَا، مَنْ، مَا، مَهْمَا، مَتَ 
 

26. Сукун ўқитувчи ҳарфлардан аввалги тўрттаси, биргина феълни жазм 

қилади. 
 

(لََْ  :Бирор киши кетмади – لََْ يذَْهَبْ أَحَدٌ  –  – ма) 

 

(لَمَّا :Ёзмаса ҳам ўқишни ўрганди – تَ عَلَّمَ القِراَءَةَ وَلَمَّا يَكْتحبْ  –  – ма) 

 

رْ ابِْ نَكَ فَ لْيَحْتََمِْ محعَلِ مَهح مح  –  – Ўғлингга буюргин ўқитувчисини ҳурмат қилсин: 

(لَامح الَأمْر  – амр ломи) 

 

(لَاء الن َّهْيِ  :Аллоҳнинг раҳматидан ноумид бўлма – لاَ تَ يْأَسْ مِنْ رَحََْةِ اللِ  –  – наҳий ломи) 
 

Қолган ўн иккитаси икки феълни жазмли қилади. Бу феъллардан 

аввалгиси «феъли шарт», иккинчиси эса «жавоби шарт», деб аталади. 
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نْ تَ رْحَمْ ت حرْحَمْ إِ  –  – Агар  раҳм қилсанг раҳм кўрасан: (  ْإن – агар) 

 

مْ  –  (қачонки –إِذْمَا) :Қачонки таълим олсанг ривожланасан – إِذْمَا تَ تَ عَلَّمْ تَ تَ قَدَّ

 

( مَنْ  :Ким талаб қилса топади – مَنْ يَطلْحبْ يََِدْ  –  – ким) 

 
فَعْ  كَ فِ الكِ  بَِ  –  Ёшликда нимани қўлга киритсанг катта – مَ  ا تَحَصِ   لْ فِ الصِ   غَرِ يَ ن ْ

бўлганингда манфаат кўрасан: (مَا – нима) 

 
( هْمَامَ  :Қачон яширсанг кунлар очиб ташлайди – مَهْمَا ت حبْطِنْ تحظْهِرْهح الأيََّامح  –  – қачон) 
 

يَصْ  لححْ باَطِنح  كَ يَصْ  لححْ َُ  اهِرحكَ  مَ  تَ  –  – Қачон ички кўринишинг ислоҳ бўлса устки 

кўринишинг ҳам ислоҳ бўлади: –  َمَت :)  қачон) 
 
جِبْكَ أح أيََّانَ تَسْألَْنِ  –  – Қачон мендан сўрасанг сенга жавоб бераман: ( أيََّانَ  –  қачон) 

  

 Қаерда – أيْ نَمَ ا) :Қаерда бўлмасин борсанг ҳурмат кўрасан – أيَْ نَمَ ا تَ ذْهَبْ تحكْ رَمْ  – 

бўлмасин) 

 

يَ ذْهَبْ صَ احِبح الْمَ الِ يحكْ رَمْ  أَنَّّ  –  – Мол соҳиби қаерга бормасин ҳурмат қилинади:  َّّأن – 

қаерда)  
 
كْرَمَ احَيْثحمَ ا تَ نْ زلاَ تح  –  – қайси жойга тушсангиз ҳурмат қилинасизлар: ( حَيْثحمَ ا  – қайси 

жойга) 

 

– فَمَ ا تَكح  نْ يَكح  نْ قَريِْ نح  كَ  ) :қандай бўлсанг дўстинг ҳам шундай бўлади –  كَي ْ فَمَ  ا  كَي ْ – 

қандай) 

 

- أَى  كِتَاب  تَ قْرأَْ تَسْتَفِدْ   - қайси китобни ўқисанг фойда оласан: ( ُّأَي – қайси) 

 

18-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мажзум феълларнинг жазм 

аломатларини белгиланг: 

 

ارَ . لَا تَكْسَلْ فِ طلََبِ العِلْمِ . مَوتح يْ نَمَا تَكحونحوا يحدْركِْكحمح الْ أَ  لحغِ ات حتْقِنِ العَ  مَتَ . قحطِفَ الثَّمَرح وَلَمَّا يَ نْضَجْ . لََْ يَكْنِسحوا الدَّ . مَلَ لأَ مَلَ تَ ب ْ
مَا تَ فْعَلحوهح فِ . مَنْ يَ عْمَلْ سحوْءًا يَحْزَ بِهِ . نْ ت حبْدحوا مَا فِ أنَْ فحسِكحمْ أوَْ تُحْفحوهح يُحَاسِبْكحمْ بِهِ اللح إِ . ليَِكحنْ لَكحمْ رَغْبَةٌ فِ طلََبِ العِلْمِ  ،أيَ ُّهَا الَأولَادح 

نْ يَا تحلَاقحوهح فِ الآخِرةَِ  هَبْ أذَْهَبْ . نْ تَ قحمْ أقَحمْ إِ . الدُّ ْْ ْْ ْْ رْهح لَكَ اللح نَََاحًا. أَىَّ يوَم  تحسَافِرْ أحسَافِرْ مَعَكَ . حَيْثحمَا تَذْ مَهْمَا . حَيْثحمَا تَسْتَقِمْ ي حقَدِ 
 . الفحقَراَءِ يََدَْحْكَ النَّاسح  نْ إِلَ أيََّانَ تَحْسِ . مَدْرَسَةِ الْ  اليَومَ إلَ  مَُْمحودٌ لََْ يَذْهَبْ . كَي ْفَمَا تَ فْعَلْ أفَ ْعَلْ . ضِهَا لَكَ قْ تَكحنْ حَاجَتحكَ أَ 
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19-машқ. Сукун ўқитувчи ҳарфлардан  ،َيه ، أيَ نْمَاَ، كَيْ فَماَتَ نْ، مَ إلََْ، لَمَّا، لامَُ الَأمرْي، لَا ناَهي  

ларни қўшиб, биттадан мисол келтиринг. 

20-машқ. Қуйидаги феъллардан мансубларининг остига бир чизиқ, 

мажзумларнинг остига икки чизиқ чизинг. 

 
 يْ جِئْتح كَ . يْح تِ رَتِ البَسَالَمَّا ي حثْمِرْ بحسْتَان حنَا وَقَدْ أَثَْ . ذْمَا تَ تَّقِ تَ رْتَقِ إِ . ليَْكَ فَ لَمْ أقَْدِرْ إِ أَرَدْتح أَنْ أَذْهَبَ . ليِ حنْفِقْ ذحوسَعَة  مِنْ سَعَتِهِ 

هح إِ ليَِ لْزَمْ كحلُّ . يَُْسحنْ أَخْلَاقحكَ يَكْث حرْ أَصْدِقاَؤحكَ  مَتَ . تَكحنْ يَ رَكَ اللح  أَنَّّ . ألََةِ الصَّعْبَةِ مَسْ أَسْألََكَ عَنْ هَذِهِ الْ  ا صَرَّحَ التِ لْمِيذح الَأحََْقح . نْسَان  حَدَّ لَمَّ
مَكَان  باَردِ  وَلَا أَنْ تَُْلِسَ أَوْ  تَقِلَ مِنْ مَكَان  حَار   إِلَ لَا يََحوزح فِ قاَنحونِ الصِ حَّةِ أَنْ تَ نْ . عَضَّ الأنَاَمِلَ حَسْرةًَ ذَنْ ت َ إِ بِأنََّهح سَيَت ْرحكح الدُّرحوسَ أَجَبْتحهح 

 .ذَا كحنْتَ حَارًّا وَلاَ أَنْ تَسْتَحِمَّ أوَْ تَ غْتَسِلَ بَ عْدَ الَأكْلِ إِ باَردًِا  وَاءِ وَلاَ يَ لْزَمح أَنْ تَشْرَبَ مَاءً ى الَْ أرَْض  رَطبَْة  وَلاَ أَنْ تَ تَ عَرَّضَ لِمَجْرَ  ىتَ نَامَ عَلَ 
 

21-машқ. Қуйидаги жумлалардаги калималарга тегишли ҳаракатларни 

қўйинг: 

 

ير مَنْ يفعل الْْ . لََْ يَسْمَعحوا فَ يَ فْهَمحوا. ىنْ تَُْتَهِد تَ نَل العحلَ إِ . أمَحوت لَنْ أتَْ رحككَ حَتَّ . ذَنْ يَ غْفِركَ اللح إِ  :ق حلْتح  ،إِن ِ سَأتَحوبح  :قاَلَ الفَاسِقح 
 . يب القَلَمَ لََ . انَ تََسحن سَريِرتَحكَ تَحْمَد سِي ْرتَكَ أيََّ . اسَ يعاملوكَ كيفما تعامل النَّ .  يقرأ الدَّرسلََ . دصح لََْ يزرع الكسلانح فيح. عليه زَ يَح 

 .الَأجلْ  نْ تنَلها تنل الفخرَ إ *** جائزة   لإاصرفه  هَِّكَ 
 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 Дангасалик қилма لاَ تَكْسَلْ  Сизларни топади يحدْركِْكحمح 

 узилди قحطِفَ  супурмадилар لََْ يَكْنِسحوا
 пишмаганида لَمَّا يَ نْضَجْ   (أثَْاَرٌ )، ثَرٌَ 

 Чиройли суратда ت حتْقِنح 

бажарсанг 
 орзу (آمَالٌ )، أمََلٌ 

 Қизиқиш, рағбат رَغْبَةٌ  бўлсин ليَِكحنْ 
 Очиқчасига ت حبْدحوا

бажарсанглар 
 яширсангизлар اتُحْفحو 

-Сизларни ҳисоб يُحَاسِبْكحمْ 

китоб қилади 
 ёмонлик (أسْوَاءٌ )، سحوْءٌ 

 Бажарган مَا تَ فْعَلحوهح  жазолайди يَحْزَ 

нарсаларингиз 
 турсангиз تَ قحمْ  йўлиқасиз تحلَاقحوهح 

 Истиқоматда تَسْتَقِمْ  Сафар қилсангиз تحسَافِرْ 

бўлсангиз 
رْهح   Унда тақдир ي حقَدِ 

қилади 
 муваффақиятни نَََاحًا

 Уни адо этаман ضِهَاقْ أَ  ҳожатинг حَاجَتحكَ 
 Камбағал (ف حقَرَاءح )فَقِيٌر،  Эҳсон, яхшилик تَحْسِنْ 
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қилсанг 

 Инфоқ қилсин ليِ حنْفِقْ  Сени мақтайди يََدَْحْكَ 

 Мол-мулкидан مِنْ سَعَتِهِ  Бадавлат киши ذحوسَعَة  

 Тақво қилсанг تَ تَّقِ  Қурбим етмади لََْ أقَْدِرْ 

 Мева бермади لَمَّا ي حثْمِرْ  ривожланасан تَ رْتَقِ 
 келдим جِئْتح  боғ (بَسَاطِيح )، بحسْتَانٌ 

 Сени кўради يَ رَكَ  Қийин, жумбоқ الصَّعْبَة

 Лозим тутсин ليَِ لْزَمْ  дўст (ءٌ أَصْدِقاَ)صَدِيقٌ، 

هح   Аниқ гапирди ، يحصَر حِح، صَر حِْ صَرَّحَ  Ўз чегарасини حَدَّ

 тишлайди تَ عَضُّ  Жавоб бердим أَجَبْتحهح 

 Хасрат-надомат حَسْرَة Бармоқ учи (أنَاَمِلح )أنْْحلٌ، 

 соғлик الصِ حَّة қонун (قَ وَانِي)، قاَنحونٌ 

 иссиқ حَار    Кўчиб ўтмоғинг أَنْ تَ نْتَقِلَ 

 нам رَطبَْة совуқ باَردِ

 Кўндаланг أَنْ تَ تَ عَرَّضَ 

турмоғинг 
 Ҳаво йўналиши الْوََاءِ  ىلمَِجْرَ 

 Ҳаммомга أَنْ تَسْتَحِمَّ 

тушмоғинг 
 Ғусл қилмоғинг تَ غْتَسِلَ 

 Сени кечиради يَ غْفِركَ  Тавба қиламан سَأتَحوبح 

 Сени ҳеч тарк لَنْ أتَْ رحككَ 

қилмайман 
 етишасан تَ نَل

 Мукофот олади زَ يَحْ  Олийлик ىالعحلَ 

 Муомала қилсанг لامِ عَ ت ح  Териб оларди فيحصحدَ 

 ,Сийратинг سِي ْرتَكَ  Ички томонинг سَريِرتَحكَ 

ахлоқинг 

 етишасан لْ نَ ت َ  Учини чиқармади بِْ لََ ي َ 

 
 

10-§ 
 محل الفعل الرافعة

ФЕЪЛНИНГ РАФЪ ЎРИНЛАРИ 

 

27. Феълнинг олдида насб (фатҳа ўқитувчи ҳарфлар) билан жазм (сукун 

ўқитувчи ҳарфлар)дан ҳеч бири бўлмаса у рафъ (дамма) бўлади. 

مح يَ قْرأَح التِ لْمِيذح، يَكْتحبح الْمحعَل ِ   каби. 

Маъноси: Ўқувчи ўқияпти, Ўқитувчи ёзяпти. 
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Танбеҳ: Мабний феъллардан бирортаси эъроб ўринларидан бир ўринга 

тушса, унга ҳеч бир ўзгариш киритилмайди. Балки «эъроби маҳаллан» деб 

кетилади.  

Масалан:  َاِنْ جِئْتَ أَكْرَمْتحك да  َجِيء феъли мозий, сукунга биноан мабний, маҳаллан 

жазмда, дейилади. 

 

22-машқ. Қуйидаги жумлалардаги марфуъ феълларнинг дамма билан 

марфуъ бўлганлари остига бир чизиқ, нун билан марфуъ бўлганларини 

остига икки чизиқ чизинг: 

 

طاَلِبح عِلْم  وَطاَلِبح  ،اثِْ نَانِ لَا يَشْبَ عَانِ . سَانِ فَصَاحَةِ الل ِ يَ رْتَفِعح قَدْرح الِنْسَانِ بِ . أَدَبِهِ  ىعَوِ لح عَلَ بِهِ وَالعَاقِلح ي ح نَسَ  ىالْْاَهِلح يَ عْتَمِدح عَلَ 
. ب ْرح وَالعحجْبح يَسْلحبَانِ الفَضائِلَ وَيحكْسِبَانِ الرَّذَائِلَ كِ لْ اَ . الآباَءح يُحْتَ رَمحونَ . محعَلِ مح يحكْرَمح الْ . عحيحوبِكِ  يْرِكِ وَلَا تَ نْظحريِْنَ إِلَ ت حبْصِريِْنَ عحيحوبَ غَ . مَال  

 بَطْن  لِدح ثَاَنيَِةً فِ أَ كَلْبَةٌ عَي َّرَتْ لبَحوءَةً فَ قَالَتْ أنَاَ . مَريِضح لَا يَسحرُّهح شَيءٌ الْ . مَعَالِ رَخِيصَةً دْراَكَ الْ إِ نَ يتحريِْد. محجْتَهِدحونَ لَا يحلَامحونَ التَّلَامِذَةح الْ 
 .لدِح أَسَدًا وَأنَْتِ لاَ تلَِدِينَ اِلاَّ الكِلَابَ أَ لاَّ أَن ِ إِ  :فَ قَالَتِ اللبوءةح . وَاحِد  وَأنَْتِ لاَ تلَِدِينَ اِلاَّ وَاحِدًا

 

23-машқ: Қуйидаги жумлалардаги мансуб, марфуъ, мажзум феълларни 

ажратинг: 

 

شِيشَ الفَلاَّححونَ يَشْتَغِلحونَ فِ الصَّيْفِ كَثِيراً يَُْرثحونَ الَأرْضَ وَيَ زْرَعحونَ وَيَُحشُّونَ الَْْ . جَبِينِكَ  ىهَرْ عَلَ مَهْمَا يَكحنْ فِ ضَمِيِركَ يَظْ 
ََح يحصْنَعح مِنَ الذَّهَبِ وَالفِضَّةِ وَغَيْرِ ذَلِكَ مِنَ الْ الْْ . وَيَُْصحدحونَ الزرعَْ  اِذْمَا تَ تَ عَلَّمْ . لَمَّا يَ فْهَمْ هَذَا البَلِيدح دَرْسَهح . مْ دَرْسَهح سَعِيْدٌ لََْ يَ فْهَ . مَعَادِنِ ا

 .قلَِيلٌ تَدحومح عَلَيْهِ خَي ْرٌ مِنْ كَثِير  تَ ن ْقَطِعح عَنْهح . العَثَ راَتِ مَنْ يعَِفَّ عِنِ الزَّلاَّتِ يأَْمَنِ . لَنْ يَ فحوزَ الكَسْلَانح . تَ نْجَحْ 
 

24-машқ. Қуйидаги жумлалардаги феълларнинг тақдиридаги 

ҳаракатларини айтинг: 

 

بُّ العَاقِل أَنْ تَ ب ْقَ   ىلقَوِيُّ مَنْ يَ قْوَ اَ . لحكَةِ الت َّهْ  رْمِى العَاقِلح بنَِ فْسِهِ اِلَ لاَ ي َ . اللَ  ىمحسْلِمح يََْشَ الْ . قَ لَمَهح  يمُحَمَّدٌ يَ بِْ . قُّ يَ عْلحوالَْْ . آثاَرحهح  ىيُحِ
رَ . ئبح يَ عْوِي الذ ِ . أدَْعحو اللَ كحلَّ ليَلَة  . فْسِهِ قَ هْرِ ن َ  ىعَلَ   .عَنْكَ محعَلِ محكَ وَأنَْتَ تَ لْعَبح دَائمًِا ىلَنْ يَ رْضَ . يحصَلِ ي مَُْمحودٌ وَ  ىسَلِيمٌ يَ تَ عَشَّ . القَلَمح  ىي حب ْ

 

25-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мўъраб феъллар билан мабний 

феълларни ажратинг ҳамда бино ва эъроб аломатларини айтиб беринг: 

 

قاَلَ  – مَرَقِ عِنْدَكحمْ؟مَا اسْمح الْ  ،قِيلَ لَأعْراَبِ   . أَىَّ شَيء  تَ فْعَلْهح تُحَازَ عَلَيهِ . أحكْتحبْ خَي ْرَ الَّذِي تَسْمَعح وَاحْفَظْ خَي ْرَ الَّذِي تَكْتحبح 
 . يَ ب ْرحدَ  ت ْرحكحهح حَتَّ لاَ ن َ  – قِيلَ فإَِذَا بَ رَدَ؟. السَّخِيح 

كِنْ لَا وَاِلل مَا عِنْدِي اليَومَ شَيءٌ وَلَ  :قاَلَ . أنَاَ جَارحكَ وَقَدْ مَاتَ أَخِي فحلَانٌ فَمحرْ لِ بِكَفَن   :فَ قَالَ لَهح  ،رَجحل  مِنَ الَأغْنِيَاءِ  جَاءَ رَجحلٌ إِلَ 
بُّ  جِئْ   . بَ عْدَ أيََّام  فسيكونح الَّذِي تَحِ
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 :فَ قَالَ لَاَ الثَّورح . أَطِيَر عَنْكَ  لْتح عَلَيكَ فَأعْلِمْنِ حَتَّ نْ كحنْتح قَدْ ثَ قَّ إِ فَ قَالَتْ لَهح . ةٌ وَقَ عَتْ عَلَي قَ رْنِ ثوَر  وَُنََّتْ أنَ َّهَا ثَ قَّلَتْ عَلَيهِ ذحباَبَ 
 . نِ فِراَقحكِ يحريَُْ  مَا شَعَرْتح بنِ حزحولِكِ حَتَّ  !ذِهِ ياَ هَ 

 
 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ  المَعَانِي 

 суянди ، اِعْتَمِدْ يَ عْتَمِدح اِعْتَمَدَ،  жоҳил الْْاَهِلح 

 ақлли (عحقَلَاءح )، عَاقِلٌ  насаб نَسَبِهِ 
 Одоб-ахлоқ (آدَابٌ )، أدََبٌ  таянади ، عَوِ لْ ي حعَوِ لح عَوَّلَ، 
 Фасоҳати билан احَةِ فَصَ بِ  Баландлайди ، اِرْتَفِعْ يَ رْتَفِعح اِرْتَ فَعَ، 

 Мол-дунё (أَمْوَالٌ )، مَالٌ  тўймайди لاَ يَشْبَ عَانِ 
 айб (عحيحوبٌ )عَيْبٌ،  кўрасизлар ت حبْصِريِْنَ 

 ота (آباَءح )أَبٌ،  Ҳурмат қилинади يحكْرَمح 
 Ҳурмат يُحْتَ رَمحونَ 

қилинадилар 
 кибр الَْكِب ْرح 

 Иккови тортиб олади يَسْلحبَانِ  ғурур العحجْبح 

 Ўзига касб қилади يحكْسِبَانِ  фазилат (فَضائِلح )فَضِيلَةٌ، 

 Маломат لاَ يحلَامحونَ  разолат (رَذَائِلح )رَذِيلَةٌ، 

қилинмайдилар 
 Олий мартаба الْمَعَالِ  топмоқ دْراَكَ إِ 

 Хурсанд қилмайди لاَ يَسحرُّهح  Арзон, арзимас رَخِيصَة

 айблади ي َّرَتْ عَ  Она ит كَلْبَةٌ 

 туғаман لدِح أَ  Она шер لبَحوءَة

 туғмайсан لاَ تلَِدِينَ  қорин (بحطحونٌ )، بَطْنٌ 

 итвачча الكِلَابَ  шерхон أَسَدًا

 кўринади يَظْهَر Виждон, қалб ضَمِيركَ 

 деҳқон (فَلاَّححونَ )فَلاَّحٌ،  пешона جَبِينِكَ 

 Машғул يَشْتَغِلحونَ 

бўладилар 
 ҳайдайдилар رثحونَ يَُْ 

 Ўт-ўлан الَْْشِيشح  ўрадилар يَُحشُّونَ 

ََح  Териб оладилар يَُْصحدحونَ   узук الْْا

 олтин الذَّهَبح  ясалади يحصْنَعح 

 Маъдан, кон (مَعَادِنح )مَعْدِنٌ،  кумуш الفِضَّةح 

 Эси паст البَلِيدح  тушунмади لََْ يَ فْهَمْ 

 Муваффақият تَ نْجَحْ 

қозонасан 
 Ҳаргиз ғалабага لَنْ يَ فحوزَ 

эришмайди 

 янглишиш الزَّلاَّت сақланса يعَِفَّ 
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 қоқилиш العَثَ راَت Омонда бўлди ، ائِْمَنْ يأَْمَنح أمِنَ، 

 Узилиб қоладиган تَ ن ْقَطِعح عَنْهح  Давом этади تَدحومح 

 изи آثاَرحهح  қолмоғини ىأَنْ تَ ب ْقَ 

 Учламоқ (қаламни) ي، ابِْرِ يَ بِْ بَ رَى،  Олий бўлди عْلح ، اح يَ عْلحوعَلَى، 

 ташламайди لاَ يَ رْمِى қўрқди ى، اِخْشَ يََْشَ خَشِيَ، 

 Кучли бўлса ى، اِقْوِ يَ قْوَ قَوِيَ،  ҳалокат الت َّهْلحكَة

 бўри (ذِئاَبٌ )، ذِئبٌ  Улиди, вовуллади ، اِعْوِ يَ عْوِيعَوَى، 

 Кечки овқатни تَ عَشَّ  ى،يَ تَ عَشَّ تَ عَشَّى، 

емоқ 
 Намоз ўқиди ، صَل ِ يحصَلِ يصَلَّى، 

 доимо دَائمًِا Рози бўлди ى، اِرْضَ يَ رْضَ رَضِيَ، 

 жазоланасан تُحَاز Қайси нарса أَىَّ شَيء  

 Бульон, шўрва الْمَرَقح  аъробий أعَْراَبٌِّ 

 совуди دْ ، يَ ب ْرحدح، احبْ رح بَ رَدَ  Иссиқ, қайнатма السَّخِيح 

 келди جِئْ جَاءَ، يََِيءح،  кафан (أَكْفَانٌ )، كَفَنٌ 

 қўнди وَقَ عَتْ  пашша ذحباَبةٌَ 

 буқа (ثِيراَنٌ )، ثوَرٌ  шох قَ رْنٌ 

 Менга билдир أعْلِمْنِ  Оғир келди ، ي حثَ قِ لح، ثَ قِ لْ ثَ قَّلَ 

 Ҳис қилмадим مَا شَعَرْتح  учаман أَطِيرح 

 Роҳат берса менга نِ يحريَُْ  қўнганингни بنِ حزحولِكِ 

 
 

 
 

 مرفوعات
 

 

11-§ 

الإسم رفعمحال   

ИСМНИНГ РАФЪ ЎРИНЛАРИ 
 

28. Исм олти ўринда марфуъ бўлади: 

 

1. Фоъил.  

2. Ноиби фоъил. 

3. Мубтадо. 
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4. Хабар. 

5. «Кана» ва ахавотининг исми (афъолу ноқиса). 

6. «Инна» ва ахавотининг хабари (хуруфи мушаббаҳа билфеъл). 

 

Танбеҳ: Тавобеъ яъни, эргашувчилар билан 7 хил бўлади. 

 

 

29. «Кана»нинг ахавоти (издошлари) ушбу феъллардир: 

 

َُلَّ، باَتَ، أمَْسَ ىكَانَ، أَصْبَحَ، أَضْحَ  ، مَا فَتِءَ، مَادَامَ، صَارَ، ن، مَازاَلَ، مَا برَحَِ، مَا اى،   . ليَْسَ فَكَّ

 

30. «Инна»нинг ахавотлари ушбу ҳарфлардир: 

 

 .كِنَّ، ليَْتَ، لَعَلَّ إِنَّ، أَنَّ، كَأَنَّ، لَ 
 
26-машқ. Исм неча ўринда ва қай ўринларда марфуъ бўлади. Тўлалигича 

ёддан айтиб беринг: 

 

27-машқ: «Кана»нинг ахавотларини ҳамда «инна»нинг ахавотларини 

тартиб билан ёддан айтиб беринг: 

 

 

12-§ 

 فاعل
ФОЪИЛ 

 

31. Фоъил – маълум феълдан сўнг келиб, шу феълни ишлаган киши ёки 

ишлаган нарсани кўрсатиб, ким ёки нима сўроқларига жавоб бўлган исмдир. 

 .каби لَعِبَ الوَلَدح، دَقَّتِ السَّاعَةح 

Маъноси: Бола ўйнади, соат жиринглади. 

Мана бу мисолларда  الوَلَدح исми,  َلَعِب маълум феълидан кейин келиб, шу 

феълни бажарган кишини кўрсатади. 

 маълум феъли сўнгидан келиб, шу феълни бажарган нарсани دَقَّتْ  исми السَّاعَةح 

билдиради. Шунинг учун булар «фоъил»дир. 

32. Фоъил музаккарда, муаннасда, муфрадда, таснияда, жамда, исми 

зоҳирда, исми замирда бўлиши мумкин: 

.تح قَ عَدْ  قاَلَ الْمحعَلِ محونَ،محعَلِ مَةح، قَامَ التِ لْمِيذَانِ، محعَلِ مح، ذَهَبَتِ الْ جَاءَ الْ    каби. 
33. Фоъил музаккар бўлганда феъл музаккар бўлиши, фоъил муаннас 

бўлганда феъл муаннас бўлиши лозим:  
 .каби قَ عَدَ مُحَمَّدٌ، قاَمَتْ فاَطِمَةح 

34. Фоъилнинг муфрад, тасния, жам бўлишига қараб, феъл ўзгармайди. 

Балки муфрад ҳолича туради. 
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محعَلِ محونَ نِ، قاَمَ الْ محعَلِ مَا، قَامَ الْ محعَلِ مح قاَمَ الْ   каби. 

Маъноси: “Ўқитувчи турди, икки ўқитувчи турди, ўқитувчилар турдилар. 

 

Аммо феъл фоъилдан кейин келса фоъилга мослашади. 

 

محعَلِ محونَ قاَمحوا، الْ قاَمَا نِ محعَلِ مَا، الْ قاَمَ  محعَلِ مح الْ   каби. 

 

1-танбеҳ: Фоъил ҳар вақт маълум феълдан сўнг келади. Шунинг учун уни 

«маълум феълдан сўнг келиб...», деб таъриф қилинади. 

2-танбеҳ: Фоъил жамъи таксир (синиқ кўплик) ва муаннас жамъ бўлса ҳам 

феъл музаккар бўлаверади.  َْْوَارىِوَارىِ، جَاءَ الَْْ جَاءَتِ ال  каби. 

 

28-Машқ: Қуйидаги фоъилларнинг остига бир чизиқ чизинг: 

 

ا مَ يَ نْمحو العَقْلح كَ . يْشَانِ مَْْسَةَ أيََّام  اِقْ تَتَلَ الَْْ . طلََعَ الصُّبْحح وَغَرَّدَ الطَّي ْرح . مَدْرَسَةِ الْ  جَاءَتْ فاَطِمَةح إِلَ . دَرْسِيقحمْتح فَ قَرأَْتح . دح امَ الوَلَ نَ 
ارِ  خَرجََ التَّلَامِذَةح إِلَ . اتح بَ و النَّ مح نْ ي َ  ا نَ ب ْ هَ مَ؟ لََِ ضَربَْتِ الكَلْبَ؟ ذَ لَ تَ القَ رْ سَ لََِ كَ . الر يِاَحح بِاَلاَ تَشْتَهِي السُّفحنح  يتَُرِ . بح لْ وَنَ بَحَ الكَ  مَاءَ الْرُّ . الدَّ
 . وقِ  السُّ لَ إ وكَ بح أَ  بَ هَ ذَ . لح يْ طاَلَ اللَّ . مَدْرَسَةَ اتح الْ مَ ل ِ عَ مح دَخَلَتِ الْ . ومح طلََعَ النُّجح . يتحمْ طَ سَألَْنَا فَأَعْ . ةِ ابَ  الغَ لَ إ

 
29-машқ. Қуйидаги исмларнинг олдига бирор феъли мозий келтириб, 

кичкина жумлалар тартиб этинг:  

 

(Ушбу тариқа:   ... صَاحَ الديكح ) 

مسح الشَّ . البلبلح . أخواتكَ . أخوكَ . الكلابح . الت لميذةح . الشجرح . الدجاجةح . الولدح . الديكح    

 

30-Машқ: Қуйидаги фоъиллардан “дамма” билан марфуъ бўлганини ва 

“алиф” билан марфуъ бўлганини ҳамда “вов” билан марфуъ бўлганини учга 

ажратиб ёзинг: 

 
فَ رَّ . انِْ تَشَرَتِ الَأخْبَارح . وفِ عِنْدَ الَْْ  سِ رَ تَ نْتَصِبح أحذحناَ الفَ . ةِ سَ رَ دْ مَ نَ الْ مِ  انِ يذَ مِ لْ فَ رَّ تِ . ةِ ينَ دِ مَ سحورح الْ  اِنْْدَمَ . اكَ خَ معلمح أَ بَ الْ رَ ضَ 

مح يَ نْدَ . كَّةَ  مَ لَ إسَارَتِ القَوافلح . جَاءَ حََحوكَ . رَ أبَحوكَ كَب ح . رَّةح تَُحوءح الِْ . نَ بَحَتِ الكَلْبَةح . اءح ودَ ةٌ سَ يَّ حَ  يتِ البَ  نَ مِ  جَ رَ خَ . صحوصح مِنَ السِ جْنِ اللُّ 
 .ونَ رح فِ اقَدِمَ الْمحسَ . نح لاَ سْ الكَ 

 

31-Машқ: Қуйидаги фоъиллардан «лафзан» марфуъ бўлганларини ва 

«маҳаллан» марфуъ бўлганларни ажратиб ёзинг: 

 

مَوْءَلح عِ  رَ هَ ت َ شْ اِ . يخَ ط ِ البِ تِ رَ ت َ اشْ وَ  وقِ السُّ  لَ إِ ةح مَ ادِ الَْْ  تِ جَ رَ خَ . يراًثِ نْْتَ كَ . دَخَلْتح الفَصْلَ  نَا . قحهح لح سَاءَ خح . بالوَفاَءبِ رَ العَ  دَ نْ السَّ صَلَّي ْ
يقح أهَْلَ الر دَِّةِ وَقَ هَرَهحمْ ثُحَّ بَ عَثَ الْحْ . طَّابِ دَ التَّأْريِخح عَدْلَ عحمَر بْنِ الَْْ خَلَّ . ضَحِكْتحمْ كَثِيراً. تَ يْ كَنَسْتحَّ الب َ . ةَ عَ مح الْحْ  يحوَ  حَارَبَ أبَحو بَكْر  الصِ دِ 
اَ هَ . وَالشَّامِ وَفِلَسْطِيَْ بِلَادِ فاَرِسَ  إِلَ   انَ؟جَ نْ ا الفِ ذَ لََِ كَسَرْتُح
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32-Машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг: 

(Ушбу тариқа  َركََض феъли мозий фатҳага мабний, фатҳаси зоҳир,  الفَرَسح марфуъ 

лафзан дамма билан  َركََضнинг фоъили. 

ىشَّ عَ ت َ ي َ   феъли музореъ, марфуъ, тақдирдаги дамма билан,  َْْادِمح ال  марфуъ лафзан, 

дамма билан  َ ىشَّ عَ ت َ ي га фоъил). 

. انِ شَ يْ لَ الَْْ تَ تَ ق ْ اِ . قاَمَتْ فاَطِمَةح . ىجَاءَتِ البحشْرَ . ونَ لح افِ الغَ  امَ نَ . يضح رِ مَ الْ  اتَ مَ . ةح اجَ جَ تِ الدَّ اضَ بَ . مح ادِ الَْْ  ىشَّ عَ ت َ ي َ . ركََضَ الفَرَسح 
 .انِ يذَ مِ لْ الت ِ  تَ نَازعََ 

 
 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال

 чиқди ، يَطلَْعح، اِطلَْعْ طلََعَ  ухлади ناَمَ، يَ نَامح، نَْ 

 сайради ، ي حغَر دِح، غَر دِْ غَرَّدَ  тонг الصُّبْحح 
 икки аскар الْْيَْشَانِ  урушди ، يَ قْتَتِلح، اِقْ تَتِلْ اِقْ تَتَلَ 
 ўсимлик اتح بَ النَّ  ўсди ، احنْح يَ نْمحونَْاَ، 
 мушук الْرُّ  миёвлади ، يَحوءح، محؤْ مَاءَ 
 эсади يتَُرِ  вовиллади ، يَ نْبَحح، انِْ بَحْ نَ بَحَ 

 хоҳламаган بِاَلاَ تَشْتَهِي шамол الر يِاَحح 
 ўрмон ةابَ الغَ  кема (سحفحنٌ )سَفِينَةٌ، 

 узайди ، طحلْ ، يَطحولح طاَلَ  юлдуз (ومٌ نَحح )نََْمٌ، 

هَدِمح، انِْ هَدِمْ اِنْْدَمَ  бозор (أسْوَاقٌ )، وقٌ سح   бузилди ، يَ ن ْ
، فِرَّ فَ رَّ  девор (أسْوَارٌ )، سحورٌ   қочди ، يفَِرُّ

 тарқалди انِْ تَشَرَتْ  кўтарилади تَ نْتَصِبح 
،  хабар (أَخْبَارٌ )خَبَ رٌ،   ўғри (صحوصٌ لح )لِصٌّ

 илон ةٌ يَّ حَ  қамоқхона (سحجحونٌ )، سِجْنٌ 

 қайнотанг حََحوكَ  отанг أبَحوكَ 

 карвон (قَوافلح )قاَفِلَةٌ،  юрди ، يَسِيرح، سِرْ سَارَ 

 дангаса نح لاَ سْ الكَ  надомат қилди ، انِْدَمْ مح يَ نْدَ ندَِمَ، 

 сотиб олди تْ رَ ت َ اشْ  мусофирлар ونَ رح افِ الْمحسَ 

،رَ هَ ت َ شْ اِ  тарвуз يخح ط ِ البِ   машҳур бўлди اِشْتَهِرْ  ، يَشْتَهِرح

 ёмон бўлди ، يَسحوءح، سحؤْ سَاءَ  донишманд исми السَّمَوْءَلح 

 аёллар كَنَسْتحَّ 

супурдилар 
لَِ دح، خَلِ دْ دَ خَلَّ   абадийлаштирди ، يَح

، حَارِبْ حَارَبَ   мағлуб қилди قَ هَرَهحمْ  курашди ، يُحَارِبح

 пиёла انح جَ نْ الفِ  аскар (جحيحو ٌ )جَيشٌ، 
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13-§ 
 نائب فاعل

НОИБИ ФОЪИЛ 
 

35. Ноиби фоъил – мажҳул феълдан сўнг келиб, тушириб қолдирилган 

фоъил ўрнига ноиб бўлган исмдир. 

 .каби كحسِرَ القَلَمح، سحرقَِتِ السَّاعَةح 

Маъноси: қалам синдирилди, соат ўғирланди. 

Мана бу мисоллардаги  َكحسِر билан  ْسحرقَِت сўзларининг иккиси ҳам мажҳул 

(ноаниқ) феъллардир. Буларнинг фоъили зикр этилмай, тушириб юборилган. 

Шу мажҳул феъллардан сўнг келган  القَلَمح билан  السَّاعَةح фоъил ўрнига ўринбосар 

бўлиб, марфуъ бўлган.  

36. Фоъил билан ноиби фоъил орасидаги фарқ қуйидагичадир:  

Фоъил ишни бажарувчи кишини ёки бажарувчи нарсани кўрсатган исмдир. 

Ноиби фоъил эса, иш унга тушган киши ёки бажарилмиш исмдир. Фоъил 

маълум феълдан сўнг келади. Ноиби фоъил эса, мажҳул феълдан сўнг келади. 

37. Ноиби фоъил музаккар бўлса, феъл музаккар бўлади. Ноиби фоъил 

муаннас бўлса, феъл муаннас бўлади. 

Юқоридаги  كحسِرَ القَلَمح، سحرقَِتِ السَّاعَةح каби. 

38. Шунингдек, ноиби фоъил муфрадда, таснияда, жамъда, музаккарда, 

муаннасда, исми зоҳирда, исми замирда бўлади. Ҳамда ноиби фоъилнинг 

муфрад, тасния, жамъ бўлишига қараб феъл ўзгармайди. Балки муфрад ҳолича 

қолади. Яъни феъл жинсда ўзгаради аммо сонларда ўзгармайди. 

39. Феъл билан фоъилдан ёки феъл билан ноиби фоъилдан мураккаб 

бўлган жумлага «жумлаи феълиййа», деб аталади. 

Танбеҳ: Мабний исмлардан бирортаси, эъроб ўринларидан бир ўринга 

тушса, ҳеч бир ўзгариш киритмасдан «эъроби маҳаллан», деб кетилаверади.  

Масалан,  َأحكْرمِْت да  َت замир, фатҳага биноан мабний, маҳаллан рафъда бўлиб, 

 .га ноиби фоъил, дейилади أكرم

 

33-машқ. Келажак жумлалардаги ноиби фоъилларнинг рафъ 

аломатларини кўрсатинг: 

 

. أحكْرمَِ أَخحوكَ . فحهِمَ الدَّرْسح . محفْسِدحونَ يحكْرهَح الْ . يُحْتَ رَمح الوَالدَِانِ . لةح مَسئسحئِلَتِ الْ . انِ مَ ضحرِبَ الغحلاَ . يحطلَْبح العِلْمح . مَكْتحوبح كحتِبَ الْ 
 .اهِلِيَّةِ عَصْرح العَرَبِ قَ بْلَ الِسْلَامِ عَصْرَ الَْْ  ىيحدْعَ . امِسِ عَشَرَ وَاسِطِ القَرْنِ الَْْ أَ مَطبَْ عَةح فِ هِرَتِ الْ أحشْ . عَامح ي حؤكَْلح الطَّ 

 

34-машқ. Қуйидаги жумлалардаги фоъилнинг остига бир чизиқ, ноиби 

фоъилнинг остига икки чизиқ чизинг: 
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جَاءَ . ءح أوَْ ي حهَانح رْ مَ انِ يحكْرَمح الْ حَ تِ المْ  دَ نْ عِ . ونَ الِْح ونَ وَيَ هْلِكح الطَّ الِْح يَ نْجحو الصَّ . يحطاَعح ذحو الَأمْرِ . لَامِهِمْ وَأَعْمَالِِمْ الح بِكَ جَ ي حعْرَفح الر ِ 
 .مح ل ِ عَ مح أحكْرمَِ الْ . سح رْ يُحْفَظح الدَّ . جحرحَِ الكَلْبح . قحلِعَتِ الَأسنَانح . هحنَّ استححْسِنَتْ أَجْوبَِ ت ح اتح وَ يذَ مِ لْ أحمْتححِنَتِ الت ِ . ونَ دح هِ تَ جْ مح أفَْ لَحَ الْ . سِ رْ وَقْتح الدَّ 

 

 

35-машқ. Қуйидаги ноиби фоъиллардан зоҳир бўлганларни ва дамир 

бўлганларни ажратиб ёзинг: 

 

 سحئِلتح . كَتْمِهِ   ىسِ رُّ لِمَنْ لَا يَ قْدِرح عَلَ لَا ي حبَاحح ال. وصح فَأحلْقحوا فِ السِ جْنِ صح قحبِضَ اللُّ . دحفِنَ الْمَيِ تح  .أحنْشِدَتِ الأشْعَارح . انح ضَ مَ يحصَامح رَ 
 لَ إِ دحعِيتح . اليَومَ  أحمْتححِنْتح . لَا ت حعَاشَرح الَأشْراَرح . محسَافِرِ قحضِيَتْ حَاجَةح الْ . ضحربِْ تحمْ شَدِيْدًا. وكَ خح أحكْرمَِ أَ . الاً ا حَ هَ ن ْ ة  صَعْبَة  فَأَجَبْتح عَ لَ ئ َ سْ مَ  نْ عَ 

 .يُحَبُّ الَأصْدِقاَءح وَيحكْرَمحونَ . مَانِ يحطاَعح الأبَ وَانِ وَي حعَظَّ . ةح مَ ل ِ عَ مح أحكْرمِْتِ كَثِيراً أيَ َّت حهَا الْ . وَليِمَة  بِدَارِ أَحَدِ أَصْدِقاَئِي
 

36-машқ. Биринчи рақамдаги феъллардан иккинчи рақамдаги исмларга 

муносибини топиб қўйинг: 

 

، صِيمَ، سحرقَِتْ، شحرِبَ، قحبِضَتْ  -1 ، يحطلَْبح  .كحسِرَ، تحطاَعح، ضحرِبَ، ي حزْرعَح، يَحْتَ نَبح
، الْ  -2 ، السَّاعَةح غحلَامح الأحمُّ، الَأشْراَرح، رَمَضَانح، الْمَاءح، القَلَمح، السَّارِقح  .، العِلْمح، الأحرحزُّ

 
37-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг: 

 
عَ القَولح  رَةح كحسِرَتِ الْ . يحكْرَمح الأحسْتَاذح . غحسِلَ الثَّوبح . العِيْدح  ىيحصَلَّ . سمحِ مِْتَ . مِحْب َ  . ضحربِْتِ . أححْتَح

 
 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال

 Икки бола انِ مَ الغحلاَ  мактуб الْمَكْتحوبح 

 Ҳурмат қилинади يُحْتَ رَمح  сўралдим سحئِلَتْ 
 фасодчилар الْمحفْسِدحونَ  Ёмон кўрилади يحكْرهَح 
 Ҳурмат қилинди أحكْرمَِ  англанди فحهِمَ 

 босмахона الْمَطبَْ عَةح  Машҳур бўлди أحشْهِرَتْ 
 номланади ىيحدْعَ  ўрта (وَاسِطح أَ )أوَْسَطٌ، 

 ишбоши ذحو الَأمْرِ  Итоат қилинади يحطاَعح 
 Ҳалок бўлди ، اِهْلِكْ يَ هْلِكح هَلَكَ،  Нажот топди ، احنْجح ويَ نْجح نَََى، 

 Хор бўлади ي حهَانح  ёвузлар ونَ الِْح الطَّ 

 Имтиҳон қилинди أحمْتححِنَتْ  Нажот топди ، ي حفْلِحح، أفَْلِحْ أفَْ لَحَ 
 жавоб (ةٌ أَجْوبَِ )جَوَابٌ،  маъқулланди استححْسِنَتْ 

 тиш (الَأسنَانح )نَانٌ، أَسْ  Суғириб олинди تْ قحلِعَ 
 ёдланади يُحْفَظح  Жароҳат қилинди جحرحَِ 

 куйланди أحنْشِدَتْ  Рўза тутилади يحصَامح 
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 Дафн қилинди دحفِنَ  шеър (أشْعَارٌ )شِعْرٌ، 

،  Қўлга туширилди قحبِضَ   ўғри (صحوصٌ لح )لِصٌّ

 қамоқхона السِ جْنح  ташланди أحلْقحوا

 беркитмоқ كَتْمٌ  Ҳавола қилинмайди لاَ ي حبَاحح 

 Жавоб бердим فَأَجَبْتح  қийинчилик صَعْبَةٌ 

 бажарилинди قحضِيَتْ  Шу заҳоти الاً حَ 

 Алоқада لاَ ت حعَاشَرح 

бўлинмайди 
 ёмонлар الَأشْراَرح 

 тўй وَليِمَة чақирилдим دحعِيتح 

 улуғланади مَانِ ي حعَظَّ  Итоат қилинади يحطاَعح 

 
14-§ 

 مبتدأ، خبر
МУБТАДО, ХАБАР 

 

نَشِيطٌ ، مَُْمحودٌ  . Мана булар икки исм.  

Бу исмларни бир-бирига қўшиб  ٌنَشِيطٌ  مَُْمحود  десак, Маҳмуд фаолдир, деган бир 

жумла ҳосил бўлади.  

Бу жумланинг аввалгиси, яъни  ٌمَُْمحود унинг ҳақида сўз сўзланган кишини 

кўрсатади. 

Иккинчиси, яъни  ٌنَشِيط эса аввалгиси ҳақидаги хабарни билдиради. 

40. Шу тариқа икки исмдан қўшилиб ясалган жумлада, унинг ҳақида сўз 

сўзланган нарса, (яъни гапнинг мавзусини билдирадиган бўлаги, гапнинг боши)  

«мубтадо», дейилади. Одатда мубтадо “маърифа”, бўлади. 

Сўзланган сўзни хабарини берган калимага «хабар», дейилади. Одатда 

хабар “накра”, бўлади. 

41. Хабар муфрадда бўлиши мумкин. Масалан,  َنح لاَ سْ دٌ كَ مَّ مُح  дегандаги каби.  

Жумлада ҳам бўлиши мумкин.  َ َرحهح الْكَسَلح آخِرحهح ندََمٌ، الْعَدْلح يَُْسحنح أث  дегандаги каби. 

Маъноси: Дангасаликнинг охири надоматдир. Адолатнинг қолган изи яхши 

бўлади. 

Шибҳ жумлада ҳам бўлиши мумкин. 

يَّةح تََْتَ العحشْبِ بَلَاءح الِنْسَانِ مِنَ الل سَانِ، الَْْ   дегандаги каби. 

Маъноси: Инсоннинг балоси тилидандир. Илон майса остидадир. 

42. Хабар – муфрад, тасния, жамъликда, шунингдек музаккарлик, 

муаннасликда мубтадога мувофиқ бўлиши мумкин. 
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Муфрад:   َُْوبٌ بح الْمحؤَدَّبح م  

Тасния:  انِ وبَ بح مَُْ  انِ بَ دَّ ؤَ الْمح  

Жамъ:  ونَ وبح بح مَُْ  ونَ بح ؤدَّ الْمح  

Музаккар: وبٌ بح مَُْ  نَّشِيطح ال  

Муаннас:  ةٌ وبَ بح مَُْ  ةح بَ دَّ ؤَ الْمح  

1-танбеҳ: Мубтадо билан хабардан мураккаб бўлган жумла «жумлаи 

исмийя» деб аталади. 

2- танбеҳ: «Шибҳ жумла», деб жар (касра ўқитувчи) ҳарф кирган ёки зарф 

(замон ва макон) бўлган исмга айтилади.  

Юқоридаги  ،ِتََْتَ مِنَ اللسان  каби. Булар ҳақида келажакда сўз боради. 

 

38-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мубтадони, муфрад хабарни, жумлаи 

исмиййа бўлган хабарни ва жумлаи феълиййа бўлган хабарни ажратинг: 

 

محعَلِ محونَ الْ . الشَّمْسح طاَلعَِةٌ . النَّارح مُحْرقَِةٌ . العِلْمح نحورٌ . سَدح يَ قْتحلح صَاحِبَهح الَْْ . عَقْلِهِ  كَلَامح الرَّجحلِ مِيزاَنح . فَريِدٌ مُحْتَهِدٌ . الصِ دْقح يَ نْجحو قاَئلِحهح 
هح شَيْخٌ كَبِيرٌ  .خَالِدٌ أَخحوهح محسَافِرٌ . أبَحوكَ عَمَّتحهح مَريِضَةٌ . صَدْرح العَاقِلِ صحنْدحوقح سِر هِِ . أَخحوكَ عَالٌَِ . اللَّيلح محظلِْمٌ . محكْرَمحونَ  الشَّرُّ قلَِيلحهح  . مُحَمَّدٌ جَدُّ

 .انِ بَ دَّ ؤَ انِ مح يذَ مِ لْ الت ِ . نْ سَريِرتَهِِ عَ مَرْءِ ت حنْبِئح سِيرةَح الْ . العحمْرح يَ ن ْقحصح كحلَّ لَْْظَة  . مَوتِ العَاقِلح يَ عْمَلح لمَِا بَ عْدَ الْ . كَثِيرٌ 
 

39-машқ. Қуйидаги жумлаи феълийяларнинг остига бир чизиқ, жумлаи 

исмийяларнинг остига икки чизиқ чизиб ажратинг: 

 

ححسْنح الَأدَبِ يَسْت حرح . تحذْبَحح الشَّاةح . بيِ ْعَتِ الَأراَضِى. ناَمَتِ العحيحونح . اهِلِ مِفْتَاحح حَتْفِهِ انح الَْْ سَ لِ . يُحْتَ رَمح الشُّيحوخح  .الكِتَابح ندَيْمح العالَِِ 
كَث ْرَةح . ححصِدَ الزَّرعْح . وكح الكَلَامِ لح محلحوكِ مح كَلَامح الْ . بَ عْضح الكَلَامِ أقَْطعَح مِنَ السَّيفِ . العَجَلَةح أحخْتح النَّدَامَةِ . الذَّهَبح لَا يَصْدَأح . نَّسَبِ ق حبْحَ ال

 .النَّومِ ت حفْسِدح الصِ حَّةَ 
 

40-машқ. Қуйидаги калималарни мубтадо қилиб, кичик жумлалар 

тузинг. 

، الس ِ الَْْ  ، الت ُّفَّاحح، البَابح ، الكح يْ يح، الد ِ ك ِ هْلح، عَبْدح اِلل، الكَلْبح ، الكح  .لَمح قَ رَّاسح
 

41-машқ. жумлаи хабарлар ва шибҳ жумлаларни ажратинг: 

 

يْنِ أَ  يْنِ مِنَ الدِ  . لَالح بَيَ السَّحَابِ الِْ . قِ  يدَْفَعح كَثِيَر البَاطِلِ قلَِيلح الَْْ . انِ وَ بِرحؤْيةَِ الِخْ  ورِ رح السُّ  امح وَ دَ . رح الِنْسَانِ يََحرُّ بالتَّدْريِجِ مْ عح . دَاءح الدَّ
 .ال  مَ و وهح ذح ودٌ أخح مح مَُْ . مُحَمَّدٌ محعَلِ محهح عَالٌَِ . ةح تََْتَ أقَْدَامِ الأحمَّهَاتِ نَّ الَْْ . عِلْمحهح وَاسِعٌ  وكَ حََح . جَرِ الشَّ  ىرح عَلَ مَ الثَّ 
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 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 айтувчиси قاَئلِحهح  нажот топади ، احنْجح يَ نْجحونَََى، 

 кўйдирувчи مُحْرقَِةٌ  тарозу مِيزاَنٌ 
 қалби, кўкси (صحدحورٌ )، صَدْرٌ  чиқувчи طاَلعَِةٌ 

 сирининг صحنْدحوقح سِر هِِ 

сандиқлари 
 камаяди قحصْ ، احن ْ يَ ن ْقحصح نَ قَصَ، 

 лаҳза لَْْظَةٌ  барчаси كحلُّ 
 хабар беради ت حنْبِئح  хулқ-атвори سِيرةٌَ 
 улфат ندَيمٌْ  ички қисми ةٌ سَريِرَ 
 ўлим حَتْفٌ  ҳурмат қилинади يُحْتَ رَمح 

 сотилинди بيِ ْعَتِ  ухлади ناَمَتْ 

 қўй الشَّاةح  сўйилади تحذْبَحح 
 насабнинг النَّسَبِ  ق حبْح сатр қилиб тўсди ، احسْت حرْ يَسْت حرح سَتَ رَ، 

хунуклиги 
 зангламайди لاَ يَصْدَأح  олтин الذَّهَبح 
 кесувчироқ أقَْطعَح  шошилиш العَجَلَةح 

 подшоҳ (محلحوكٌ )مَلِكٌ،  қилич السَّيفح 

 бузади ت حفْسِدح  йиғилади ححصِدَ 

يْنح  يْنح  қарз الدَّ  дин الدِ 

 ،  тадрижий بالتَّدْريِجِ  ўтди محرَّ  ،يَحرُّ مَرَّ

 шодликнинг ورِ رح السُّ  امح وَ دَ 

давом этиши 
 кўриш билан بِرحؤْيةَِ 

 дафъ этади ، اِدْفَعْ يَدْفَعح دَفَعَ،  биродарлар انوَ الِخْ 

 булут (سحححبٌ )، سَحَابٌ  янги чиққан ой (أَهِلَّةٌ )، هِلَالٌ 

  وكَ حََح  мева رح مَ الثَّ 

 она (أحمَّهَات)أحمٌّ،  қадам (أَقْدَامٌ ) قَدَمٌ،

 мол-дунё эгаси ال  ومَ ذح  унинг акаси وهح أخح 

 
 

15-§ 

اخواتهأكان و اسم    

КАНА ВА УНИНГ АХАВОТИНИНГ ИСМИ 

 

 мубтадо билан хабарга кириб, хабарни мансуб (фатҳа) қиладиган كان .43

феълдир. 
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  .каби كَانَ البَ رْدح شَدِيدًا
Маъноси: “Совуқ қаттиқ бўлди”. 
Бу жумла  َكَان кирмасидан аввал  ٌالبَ رْدح شَدِيد кўринишида эди.  َكَان киргач, хабар 

мансуб бўлиб, كَانَ البَ رْدح شَدِيدًا кўринишида бўлди. 

 нинг (29-рақамли қоидадаги) ахавотлари яъни, издошлари ҳам كَانَ  .44

хабарни мансубли қилади. 

يضًا، ليَْسَ الظَّالَِح مَُْبحوباًرِ يقح مَ دِ صْبَحَ الصَّ أَ   каби. 

Булар صبحأ  билан  َليَْس кирмасдан аввал  َّيضٌ، الظَّالَِح مَُْبحوبٌ رِ يقح مَ دِ الص  кўринишида эди. 

 ,нинг хабариكان нинг исми, хабар эсаكان кирган жумладаги мубтадо كان .45

деб аталади. 

46. Кана ва ахавотининг музореълари ва амрлари ҳамма сийғалари билан 

мозийнинг барча сийғалари каби амал қилади. 

وا مُحْتَهِدِينَ ونح وباً، كحنْ محؤدَّباً، قَدْ يحصْبِحح الفَقِيرح غَنِيًّا، كح بح دح مَُْ هِ تَ جْ يَكحونح الْمح   каби. 

1-танбеҳ: َُلَّ حَ ضْ أ، حَ بَ صْ أ ى، صَارَ سَ مْ أَ ، باَتَ، ى،   кўпинча كان маъносида келади. 

2-танбеҳ: Кана ва ахавотини  َةِ صَ اقِ النَّ  الح عَ ف ْ أ  «ноқис феъллар» деб юритилади. 

“Кана”нинг издошлари қуйидагилардир: 

 

 бўлди –كَانَ 

  айланди - صَارَ 

  эрталаб бўлди - أصْبَحَ 

  чошгоҳда бўлди -ى أضْحَ 

  кун бўйи давом этди  - َُلَّ 

  кечқурун бўлди -ى أمْسَ 

  тунади - باَتَ 

، مَا فتَِئَ    узлуксиз давом этди  - مازاَلَ، مَا برَحَِ، مَا انفَكَّ

  модомики - مَا دَامَ 

  эмас- ليس
 

42-машқ. «Кана ва ахавоти»нинг исмлари билан хабарлари орасини 

ажратинг: 

 

ارح عَامِرةًَ أَ . صْبَحْتَ راَكِبًاأَ . ئَ الْمَاءح باَردًِامَا فتَِ   سَ يْ لَ . وقاًرح تح مَُْ يْ ى الب َ أمَْسَ . صَارَ البَخِيلح جَوَادًا. وحًادح دح مَْ هِ تَ جْ مح يَظَلُّ الْ . ضْحَتِ الدَّ
 ونح كح لَا يَ . صْبَحَتِ الزَّهْرَةح ياَبِسَةً أَ . غَيَر محؤَدَّب   نْ كح تَ  لاَ . محهح حَسَنًاكَلاَ  انَ مَا كَ . ضح شَدِيدًارَ مَ انَ الْ كَ  .وذًاخح أْ قح مَ ارِ السَّ  حَ بَ صْ أَ . الَحَ باَقِيًاالعَ 
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تَأح الكَرِيمح فْ ي َ  لاَ . ايمً حِ زاَلح الل رَ ي َ  لاَ . راًاكِ يبَِيتح القَانعِح شَ . وهِ فِ الوحجح لاَ تِ تَلِفَةً كاخْ مَا انْ فَكَّتِ العحقحولح مَح . حْسِنْ مَا دحمْتَ حَيًّاأَ . دح مَْقحوتاًهِ تَ جْ الْمح 
أححِبُّكِ مَا . سِيفًا وَيحصْبِحح مَكْرحوباًأَ مًا فَ يحمسِي ادِ  أمَْرهِِ محتَثبَِ تًا لََْ يَ زَلْ نَ يكحنْ فِ  مَنْ لََْ . وكَ ناَئمًِاخح أَ  ىضْحَ أ .اهِلح سَوَاءً سَ العَالَِح وَالَْْ يْ لَ . وباًبح مَُْ 

 .مَا برَحَِتِ الر يِاَحح عَاصِفَةً . باًصِرْتَ محؤَدَّ . ةً دَ هِ تَ دحمْتِ مُحْ 
 

43-машқ. 42-машқдаги жумлалардан афъоли ноқисани ташлаб тўғри 

айтиб ўқинг. 

 (Ушбу тариқа  ْبٌ اكِ دٌ، أنَْتَ رَ ارِ بَ  اءح مَ ال ...) 

44-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг: 

(Ушбу тариқа: كان афъоли ноқиса, феъли мозий, фатҳага биноан мабний, 

фатҳаси зоҳир,  ْْوُّ ال  марфуъ лафзан كانнинг исми,  ًمعتدلا мансуб, лафзан كان нинг 

хабаридир. 

تفتأح  لا  афъоли ноқиса, музореъ, манфий, марфуъ, даммаси зоҳир, остидаги أنت 
марфуъ маҳаллан бўлиб, унинг исми  تَ لْعَبح феъли музореъ, марфуъ, даммаси 

зоҳир бўлиб, остидаги أنت марфуъ, маҳаллан бўлиб, унинг фоъилидир.  تلعبح 
жумласи маҳаллан насбда бўлиб لا تفتأ га хабар бўлади...) 

مد بَُيلا. لا يزال الْمجتهد مُبوبا. أصبحت مريضا. لَا تَ فْتَأ تَ لْعَبح . كَانَ الَْْوُّ محعْتَدِلاً  مَا . لَا تَكحنْ كسلانَ . الِمَةً صِرْتِ عَ . ليس مُح
 .انفكَّ الشَّريِرح حَقِيراً

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 обод عَامِرَةً  минган راَكِبًا

 сахий جَوَادًا мақталган مَْدحوحًا
 Боқий қолган باَقِياً ёнган وقاًرح مَُْ 

 ушланган وذًاخح أْ مَ  ўғри قح ارِ السَّ 
 қуриган ياَبِسَةً  гулчечак رَةح الزَّهْ 

 Модомики бўлсанг مَا دحمْتَ  нафратланиладиган مَْقحوتًا
 ақл (عحقحولٌ )عَقْلٌ  тирик حَيًّا

تَلِفَة  тунади ، بِتْ يبَِيتح باَتَ،  Ҳар-турлик مَح
 Сахийнинг яхши кўрилиши تَأح فْ ي َ  لاَ  Қаноат қилувчи القَانعِح 

бардавом бўлади 

 Эҳтиёткорлик билан иш محتَثبَِ تاً баробар سَوَاءٌ 

кўрмоқ 
 ғамгин مَكْرحوباً афсус سِيفًاأَ 

 шамол الر يِاَحح  айландинг صِرْتَ 
 мўътадил محعْتَدِلاً  бўрон عَاصِفَة

 Паст, ҳақир حَقِيراً ёмон الشَّريِرح 
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16-§ 

اخواتهأنَّ و خبر إي   
ИННА ВА АХАВОТИНИНГ ХАБАРИ 

 

 .мубтадо билан хабарга кириб, мубтадони мансуб қиладиган ҳарфдир إِنَّ  .47

  .каби إِنَّ مُحَمَّدًا مُحْتَهِدٌ 

Маъноси: “Ҳақиқатда Муҳаммад тиришқоқдир”. 

Бу жумла  َّإِن кирмасдан аввал  ٌمُمدٌ مُتهد кўринишида эди.  َّإِن киргач, мубтадо 

мансуб бўлиб,  َّمُم دًا مُتهدٌ إِن  кўринишини олган. 

 нинг (30-рақамдаги) ахавотлари яъни, издошлари ҳам мубтадони إِنَّ  .48

мансуб қилади.  ًبَابَ عَائِدٌ  اعَلِمْتح أَنَّ فَريِد محؤَدَّبٌ، ليَْتَ الشَّ  каби. Булар  َّأَن билан  َليَْت кирмасдан 

аввал  عَائِدٌ  فَريِدٌ محؤَدَّبٌ، الشَّبَابح  кўринишида эди. 

 нинг إِنَّ  нинг исми, хабар إِنَّ  ва ахавоти кирган жумладаги мубтадо إنَّ  .49

хабари, деб айтилади. 

1. Танбеҳ:  َّإِن ва ахавоти феълга ўхшаган ҳарфлар бўлганидан  

 .деб аталади (Феълга ўхшаган ҳарфлар) «ححرحوفح محشَب َّهَة باِلفِعْلِ »

 

“Инна”нинг издошлари қуйидагилардир: 

 ҳақиқатда, албатта-إِنَّ 

نَّ أَ  -ки 

 ,каби- كَأنَّ 

 ,лекин- لَكِنَّ 

 ,кошки- ليَتَ 

 шоядки- لَعَلَّ 

 
Агар  َّان сўз бошланишида ёки قَ ول сўзидан кейин ёки қасамдан кейин 

ёки хабари “лом” билан бирга келса  َّإن деб касра билан ўқилади. Масалан: 
 ни алифини касра ўқилди, чунки у сўз бошида إنَّ  Бу ерда إنَّ زيَ  دًا قَ ائمٌِ  .1

келмоқда. 

 ق ول ни алифини касра билан ўқилди, чунки у إنَّ  Бу ерда ҳам ق حلْ تَ إنَّ زيَ دًا قَ ائمٌِ  .2
сўзидан кейин келмоқда.  
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 ни алифини касра ўқилди, чунки у қасамдан إنَّ  Бу ерда ҳам وَاِلل إنَّ زيَ دًا قَ ائمٌِ  .3

кейин келмоқда.  

 ни алифини касра ўқилди, чунки унинг хабари إنَّ  Бу ерда ҳам عَلِمْتح إنَّ زيَدًا لَقَ ائمٌِ  .4

лом билан келмоқда.  

 

Бордию  َّان, жумланинг ўртасида ёки العيلْ مي ёки  الظَّ ن ي ёки  ادَةي ََ  феълларидан الشَّ 

кейин келса, унинг алифини фатҳа қилиб ўқилади. Масалан: 

 .бўлиб, бу ерда сўзнинг ўртасида келган بَ لَغَنِ أَنَّ زيَدًا قاَئِمٌ  .1

  .феълидан кейин келган عَلِمَ  бўлиб, бу ерда وَعَلِمْتح أَنَّ زيَدًا قاَئِمٌ  .2

عَمْراً ذَاهِبٌ ُنََ نْتح أَنَّ  .3  бўлиб, бу ерда  َُّن феълидан кейин келган.  

 .феълидан кейин келган شَهِدَ  бўлиб, бу ерда شَهِدْتُّ أنَّ الْْنََّةَ حَقٌّ  .4
 

45-машқ. Қуйидаги жумлалардаги  َّإين ва ахавотининг исмларини ва 

хабарларини ажратинг: 

 

تهدٌ وَ . هْلَ مَوتٌ كَأَنَّ الَْْ . ليَْتَ السُّرحورَ يدَحومح . لَعَلَّ الغَائِبَ قاَدِمٌ . باَهح جَبَانٌ كِنَّ أَ مُحَمَّدٌ شحجَاعٌ لَ  إنَّ وَضْعَ . نح لاَ سْ اكَ كَ خَ أَ  نَّ كِ لَ أنْتَ مُح
عْطيَنَاكَ أَ انَِّا . قاَلَ إن ِ عَبدح اللِ . اَلل عَلَى كحلِ  شَيء  قَدِيرٌ  إنَّ . حْراَرِ إنَّ الوَفاءَ طبَِيعَةح الأَ . قٌ ادِ تح أنَّكَ صَ مْ لِ عَ . ةٌ اءَ سَ إمَوضِعِهِ  انِ فِ غيرِ سَ الحْ 
 .ليَتَ ابْ نَكَ عَالٌَِ . حَاضِرٌ لَعَلَّ أبَاَكَ . إنَِّكَ قَدْ أَكْرَمْتَ نَا فَوقَ مَا نَسْتَحِقُّ . اِنَّ اللَ غَفحورٌ رَحِيمٌ . وثَ رَ الكَ 

 
46-машқ. Қуйидаги жумлалардаги كان ва ахавотининг исмини ва 

хабарини ҳамда   إن ва ахавотининг исмини ва хабарини ажратиб ёзинг: 

 

نيا وَ هح وَ  الَ مَلِكَ بْنَ مَرْوَانَ الوَفاَةح قَ لَمَّا حَضَرَتْ عَبْدَ الْ   . وَإِنَّ كَثِيركَِ لَقَلِيلٌ  ،إِنَّ طوَيِلَكِ لَقَصِيرٌ  :يَ عْنِِ الدُّ
 .طَّابِ أفَْضَلَ مِنْ أَنْ يََْدعََ وَأعَْقَلَ مِنْ أَنْ يَحْدعََ انَ عحمَرح بْنح الَْْ كَ   :شحعْبَةَ  محغِيرةَح بْنح  الَ قَ 

حُنُّ أَنَّ هَذَا الغحلَامَ سَيَسحودح قَومَهح  :فَ قَالَ  ،نَظرََ رَجحلٌ إِلَ محعَاوِيةََ بْنِ أَبِ سحفْيَانَ وَهحوَ غحلَامٌ صَغِيرٌ  دٌ ثَكِلْتحهح إِنْ كَانَ لا فَ قَالَتْ هِن. إِنِّ  أَ
 .ودح إلاَّ قَومَهح سح يَ 

 . هْلِ ليَسَ لَهح طبَِيبٌ وَدَاء الَْْ  ،رْصِ ليَسَ لَهح دَواءٌ سَقامح الِْْ 
 .افْ تَ قَرْحَْ كَانَ لَكحمْ مَالاً  وَإنْ  ،فإَنْ اسْتَ غْنَيتحمْ كَانَ لَكحمْ جََاَلاً  ،تَ عَلَّمحوا العِلْمَ  !يا بَنَِّ  :وانَ لبَِنِيهِ رْ كِ بْنح مَ لِ مَ دح الْ بْ قاَلَ عَ 

دًا مَّ إِنَّ مُحَ . وكََمْ لائَِم  قَدْ لَامَ وهو مَلحومٌ  ،تَ لحومح لَعَلَّ لَهح عحذْراً وَأنَْتَ . حَسَب  فَكَيفَ مَنْ كَانَ ذَا عِلْم  لَهح حَسَبٌ  لاَ وَالعِلْمح يَ رْفَعح أقَ ْوَامًا بِ 
اليومَ أَوعَظح مِنهح  وَ سِ أنْطَقَ مِنْهح اليومَ وَهح مْ أَ  انَ كَ   :مَيِ ت السكندرِ  وَ هح ى سَريرِ السكندرِ وَ طبََاءِ حيَ قَامَ عَلَ يبٌ مِنَ الْْح طِ الَ خَ قَ . رَسحولح اللِ 

 .مَشِيبح ا فَ عَلَ الْ ومًا فأحخْبِهَح بَِ ودح يَ عح ي َ  ابَّ ليَتَ الشَّ  لاَ أ. مْسِ أَ 
 

47-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъроблангиз.  
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(Ушбу тариқа:  َّإن хуруфу мушаббаҳатун билфеъл  ََِالعال мансуб лафзан  َّإن нинг 

исми,  ٌمكرم марфуъ лафзан  َّإن нинг хабари. 

 ,замир, фатҳага биноан мабний كَ  ,хуруфу мушаббаҳатун билфеъл لَعَلَّ 

фатҳаси зоҳир бўлиб, маҳаллан насбдадир. ترجع феъли музореъ, марфуъ, даммаси 

зоҳир бўлиб, остидаги  َأنت маҳаллан рафъда бўлиб, фоъилдир ترجع жумласи 

маҳаллан рафъда бўлиб  َّلَعَلга хабар бўлади...) 

 .كَأنَ َّنَا أحسحودٌ . إن َّهحمْ غَافِلحونَ . باتٌ إنَِّكحنَّ مؤدَّ . إنَِّكحمَا مُتهدان. ليَْتَنِ مِتُّ . لَعَلَّكَ تَ رْجِعح، كَأَنَّ العِلْمَ نحورٌ . إنَّ العَالََِ محكْرَمٌ 
 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 қўрқоқ جَبَانٌ  шижоатли شحجَاعٌ 

 ,Ҳозир бўлмаган الغَائِبح 

йўқ бўлган 
 хурсандлик السُّرحورَ 

 Ўрни бўлмаган жойга مَوضِعِهِ  فِ غيرِ  Қўйиш, бажариш وَضْعٌ 
 Эркин, ҳур кишилар حْراَرِ طبَِيعَةح الأَ  ёмонлик ةٌ اءَ سَ إ

табиати 
 Ҳавзи кавсар وثَ رَ الكَ  Сизга бердик عْطيَنَاكَ أَ 

 Ҳаққингиздан فَوقَ مَا نَسْتَحِقُّ 

юқори нарса 
 Ўлими ҳақида хабар يَ عْنِِ 

берди 

 ақлли أعَْقَلح  алдамоқдан مِنْ أَنْ يََْدعََ 
 Кичик болакай غحلَامٌ صَغِيرٌ  алданмоқдан أَنْ يَحْدعََ 
 Боласиз қолайин ثَكِلْتحهح  бошқаради سَيَسحودح 

 ,Касаллиги سَقامح 

иллати 
 Очкўз, ҳарис الْْرِْصِ 

 дард دَاءٌ  даво دَواءٌ 
 Беҳожат اسْتَ غْنَيتحمْ 

бўлсанглар 
 Фақир бўлсанглар افْ تَ قَرْحَْ 

 Сен маломат қиласан تَ تَ لحومح وَأنَْ  Насл-насабсиз حَسَب   لاَ بِ 

 Маломат қилди لَامَ  Маломат қилувчи لائَمِ  

 У ўзи маломат وهو مَلحومٌ 

қилинган 
 каравот سَريرِ 

 Ваъз насиҳат أوَعَظح  Нутқ қилувчироқ أنْطَقَ 

олинувчироқ 

 қайтса ودح عح ي َ  ёшлик ابَّ الشَّ 

 шерлар (أحسحودٌ )أسَدٌ،  қарилар الْمَشِيبح 
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 منصوبات
17-§ 

 

نصب الإسممحال   

ИСМНИНГ НАСБ ЎРИНЛАРИ 

 

 

50. Исм ўн бир ўринда мансуб бўлади. 

  

1) Мафъулум биҳ.  
2) Мафъулум мутлақ. 

3) Мафъулул лиажлиҳи. 

4) Мафъулум фийҳ. 

5) Мафъулум маъаҳ. 
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6) Мустасно. 

7) Ҳол. 

8) Тамйиз. 

9) Мунодо. 

10) Кана ва ахавотининг хабари. 

11) Инна ва ахавотининг исми. 

 

Танбеҳ: Тавобеъ яъни, эргашувчилар билан 12 хил бўлади. 

 

48-машқ. Исм неча ўринда, қайси ўринларда марфуъ бўлиши ҳамда неча 

ўринда ва қайси ўринларда мансуб бўлишини батафсил сўзланг. 

 

49-машқ. «Кана» ва ахавотларини ҳамда «инна» ва ахавотларини 

тартиб билан сўзлаб чиқинг. 

 
 

18-§ 

 مفعول به
МАФЪУЛУМ БИҲ 

 

51. Мафъулум биҳ – фоъилнинг феъли уни устида бажарилган кишини ёки 

нарсани кўрсатган исмдир. Яна ҳам аниқроғи, бажарилмиш иш “мафъулум биҳ” 

бўлади. 

 .дегандаги каби ضَرَبَ مُحَمَّدٌ فَريِدًا، كَسَرَ سَلِيمٌ القَلَمَ 

Маъноси: Муҳаммад Фаридни урди, Салим қаламни синдирди. 

Мана бу мисолларнинг аввалгисида Фариднинг бошига Муҳаммаднинг 

ургани тушяпти. Кейингисида қаламга Салимнинг синдириши тушяпти. 

Шунинг учун فَريِدًا билан  َالقَلَم сўзлари бажарилмиш бўлгани учун «мафъулум 

биҳ»дир. 

52. Мафъулум биҳ фоъил каби муфрадда, таснияда, жамъда, музаккарда, 

муаннасда, исми зоҳирда, исми замирда бўлади. 

 

 .مَسْألََةَ، ضَربَْ تحكَ يِ، قَ رأَْتح الكحتحبَ، فَهِمْتح الْ قَ رأَْتح الكِتَابَ، قَ رأَْتح الكِتَابَ 

Маъноси: Китобни ўқидим, икки китобни ўқидим, китобларни ўқидим, 

масалани тушундим, сени урдим. 

 
53. Бир феълнинг бирдан бошлаб, учтагача мафъули бўлиши мумкин. 
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دًاهِ تَ دًا مُحْ مَّ تحكَ مُحَ مْ لَ عْ أَ ةً، زَ ائِ يذَ جَ مِ لْ يتح الت ِ طَ عْ أَ تح القَلَمَ، رْ سَ كَ   каби. 

 

Маъноси: Қаламни синдирдим, ўқувчига мукофотни бердим, Муҳаммадни 

фаол эканини, сенга билдирдим. 

Мана бу феъллардан аввалгиси битта мафъул, иккинчисида иккита мафъул, 

учинчисида учта мафъул бўлган. 

1-танбеҳ: Мафъулум биҳ билан ноиби фоъил орасида фарқ 

қуйидагичадир. Мафъулум биҳ маълум феъл кетидан келиб, ҳам мансуб 

бўлади. Ноиби фоъил эса, мажҳул феъл кетидан келиб, марфуъ бўлади. 

2-танбеҳ: Бир мафъулни насбли қиладиган феъллар кўп бўлса-да, икки 

мафъулни насбли қиладиган феъллар жуда оздир. Уч мафъулни насбли 

қиладиган феъллар эса жуда ҳам оздир. Яъни, бир нечтагинадир. 

3-танбеҳ: Мафъулум биҳ кўпроқ фоъилдан сўнг келади. Баъзи вақтларда 

фоъилдан аввал ҳам келади.  بَ نَِ البَ يْتَ ابْ راَهِيمح каби. 

Маъноси: Иброҳим уйни қурди. 

Мафъулум биҳ умуман феълдан кейин келади. Баъзи вақтларда эса бирор 

мақсадни кўзлаб, феълдан олдин ҳам келади.  إيَّاكَ نَ عْبحدح каби. 

“Кимни? Нимани? Кимга? Нимага? Кимдан? Нимадан? Сўроқлари орқали 

мафъулум биҳни билиш мумкин. 

 

50-машқ. Қуйидаги мафъулум биҳларни муфрадини алоҳида, жамъини 

эса алоҳида қилиб, ажратинг. 

  

رح آكِلِهِ قَدْ يََْمَعح الْ . أدَِ بْ أولَادَكَ تَ ن ْفَعْهحمْ  ،ياَ رَجحلح . ذكْحرْ نِعْمَة اِلل عَلَيكَ اح . الحسانح يَ قْطعَح اللسانَ  دِمَةح الأبوابَ اأقْ فَلَتِ الَْْ . مَالَ غَي ْ
بَابيِكَ  جالِسِ . محبةَ كسرتْ فاطمةح الْ . اِحْتََمِْ أباكَ وَأحْبِبْ أخاكَ . أنْا الكتابَ وفهمْنا القِصَّةَ وشرحنا الكلمات الغامِضَةَ رَ ق َ . وَفَ تَحَتِ الشَّ
ى اِنَّ الَّذِي يعَِظح الناسَ وَيَ نْسَ . اِحْتََِمْ أستاذَكَ واشكحرهح . يتحمْ محعَل مَات  رأََ . ضَربََتِ الْمعلمةح تلميذَتَيِ . رأَيْتح عالِمَيِ . هلَاءَ العلماءَ وَتََُنَّبِ الْْ 

وَلاَ يأنَفْ أحَدحكحمْ  محشْركِِيَ يدِى الْ محؤْمِنِ فَخحذحوهح وَلَو مِنْ أَ العِلْمح ضَالَّةح الْ  :قال عَلِيٌّ رَضِيَ اللح عَنْهح . مِصْبَاحِ يُحْرِقح نَ فْسَهح وَيحضِىءح لغَِيْرهِِ نَ فْسَهح كَالْ 
عَهَا مِنْهح كْ أنْ يأَْخذَ الِْْ   .مَةَ مَِّنْ سمَِ

 

51-машқ. Қуйидаги феъллардан бир мафъулни насбли қилганга 1 рақам, 

икки мафъулни насбли қилганга 2 рақам қўйинг. Ҳамда мафъулларни остига 

бир чизиқ чизинг. 

سَنَاتِ واتركِ اِصْنَعِ الَْْ . ار مََُلاًّ ذى لِذَا العتلا أرَ . ُنََ نْتح السَّحَابَ محْطِراً. اِقْ رأَْ تَ وَاريِخَ الأقْدَمِيَ . ايَِّاهح  ي حعْطِنِ  لْتحهح قَ لَمًا فَ لَمْ سَأَ 
يلاً . مَنْ لََْ يَ ركَْبِ الأهوالَ لََ يَ نَلِ الرغائبَ . السيئآتِ  ِْ ضربتح أخاكَ لِ . ألْبَسْتَ ابنكَ لبِاسًا جََِ قرأتح . صَي َّرْتح العَدحوَّ صَدِيقًا. سحوءِ أدبِهِ

اكَ حَسِبْتح حَََ . يَظحنُّ الأحْوَلح الواحدَ اثنيِ . ىكحبَ  مجتهدةَ جائزَةً معلمةح التلميذةَ الْ مَنَحَتِ الْ . سابَ عَل مْتح أخاكَ الْْ . ديوانَ البححْتََِى ِ 
تَ عْلَمحونَ الفراقَ . اأعطيَتَ السائلَ دِرْهًَِ . مونَ فلا تََْسَبَََّ اَلل غافِلًا عمَّا يَ عْمَلح الظالِ . يَر ثوباًالبَسْتح الفق. محصْحَفَ حريراًكَسَوتح الْ . شحجاعًا

سَلِ الأرْضَ  :طِيبح الشَّهِيرح الر قَّاشِىُّ الَْْ  ىقال الفَضْلح بْنح عيسَ . مرءح عحيحوبَ نَ فْسِهِ ى الْ لا يَ رَ . مَنِ اسْتَشَارَ العاقلَ ناَلَ مَقْصحودَهح . اتِ قِ اللَ . محرًّا
بْكَ حِوَارًا أجابتْكَ اعْتِبَ  ، ثِاَرَكِ من شَقَّ أنْ هَارَكِ وَغَرَسَ أشْجَارَكِ وَجَنَِ  ،فَ قحلْ   .راًافإَنْ لََْ تُحِ
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52-машқ. Қуйидаги жумлалардаги фоъил, ноиби фоъил, мафъулум 

биҳларни кўрсатинг. 

 كْثَ رْتح الغَراَمَةَ وَدَّعحونِ وَأ  الِ لَّ مَ ا قَ مَّ رأَيْتح الناسَ لَ 
 .اِذَا هحمْ لا ابالَكَ راجَعونِ   فَ لَمَّا أنْ غَنِيتح وثاَبَ وَفْرىِ

راَعَ بِعَشْرَةِ دَناَنِيرَ  :فقالَ لِصَاحِبِهِ  ،ى رجلٌ من رجل  داراًاِشْتَ رَ  تحكَ الذ راعَ عْ بِ بَ رْتَ لَ وَأنَْتَ لَوْ صَ  :فقالَ . لَوْ صَب َرْتَ لاشْتَ ريَتح مِنْكَ الذِ 
 .بِدِرْهَم  

 فَهذا خبح  ،وَأمَّا الأزواجح فَ قَدْ نحكِحَتْ  ،وَأَمَّا الأموالح فَ قَدْ قحسِمَتْ  ،منازلِح فقد سحكِنَتْ أمََّا الْ  :فقالَ  ،مَقَابِرَ دَخَلَ عَلِيُّ بْنح أَبِ طاَلِب  الْ 
 ما عِنْدَكحمْ؟ ما عِندَناَ فما خبح 

ات َّقحوا يوَمًا يََْعَلح . دامَةِ الكَسَلح يقودح صاحِبَهح إل النَّ . لا يَ عْرِفح قَدْرَ العحلَمَاءِ كَثِيٌر مِنَ النَّاسِ  .عَظْتَ فَعِظِ النَّاسَ ت َّ فإَِنِ ا عِظْ نَ فْسَكَ 
 .محسْتَقِيمَ اهْدِناَ الص راطَ الْ . نَّا أعَْطيَناكَ الكَوثَ رَ إ. الولِْدانَ شِيبًا

 

53-машқ. Қуйидаги фоъил билан мафъулум биҳнинг олдига муносиб 

феъллар келтириб, кичкина жумлалар тартиб этинг. 

 
ادِمَةح الْْ . الفلاحةح الزرعَ . مجتهدح جائزةً التلميذ الْ . الغَنُِّ العريانَ ثوباً. أبوكَ فَ رَسَهح . ادمح البابَ الْْ . معلمح فريدًا مُتهدًاالْ . مُمودٌ الدَّرْسَ 

 .مارَ أخِي الْْ . الأبناء آباءهحمْ . معلمةح التلميذةَ الْ . التلميذح القلمَ . السائلَ دِرْهَِاً أبِ. صْبَاحَ مِ الْ 
 

54-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг.  

(Ушбу тариқа:  َىبَ ر  феъли мозий, фатҳаи муқаддарага мабний  التلميذح лафзан 

марфуъ  َىبَ ر  га фоъил  َالقَلَم мансуб лафзан  َىبَ ر  га мафъулум биҳ. 

 ,замир, даммага мабний تح  ,феъли мозий сукунга биноан мабний أعطى

маҳаллан марфуъ бўлиб, عطىأ  га фоъил.  َك замир, фатҳага биноан мабний, 

маҳаллан насбда бўлиб, عطىأ  га биринчи мафъул. ًكتابا лафзан мансуб бўлиб, اعطى 
га иккинчи мафъул.)  

افتحوا . يَ تَ غَدَّى الت لميذح . الذئبح  ييَ عْوِ . قرأنا الكحتحبَ . ُنََ نْتحكَ غائبًا. قَ لَمَهح  يمُمد يَ بِْ . عطيتحكَ كتاباًأ. ى التِ لْمِيذح القلمَ بَ رَ 
 .أكْرَمْنَاكحمْ . الش بابيكَ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال

 

 Устингдаги, сендаги لَيكَ عَ  Хайри-эҳсон الحسانح 

 ،  Гоҳида тўплайди قَدْ يََْمَعح  Одоб берди أدَِ بْ أدَّبَ، ي حؤَدِ بح
 қулфлади أقْ فَلَتِ  емайдиганлар غَي ْرح آكِلِهِ 

 дераза (شَبَابيِكح )شحبَّاكٌ،  эшик (ابٌ وَ أب ْ )باَبٌ، 
 ,Тунушарсиз الغامِضَة

жумбоқ 
 Ҳурмат қилди تََِمْ اِحْ اِحْتَ رَمَ، يَُْتََمِح، 



www.arabic.uz 

 43 

 сиёҳдон ةح رَ ب َ حْ الْمِ  Яхши кўр أحْبِبْ 

 ، ،  ўтирди الِسْ جَ جَالَسَ، يَحَالِسح  четлашди تََُنَّبْ تََُنَّبَ، يَ تَجَنَّبح

 Ваъз, насиҳат ، عِظْ يعَِظح وَعَظَ،  Жоҳил, нодон (لَاءح هَ جح )جَاهِلْ، 
 кўйдирди ، أحْرِقْ قح يُحْرِ أحْرَقَ،  Унутди ، انِْسَ ىيَ نْسَ نَسِيَ، 

 Йўқотган нарса ضَالَّةح  Нур сочди ، أَضِئْ يحضِىءح أضَاءَ، 
  Қадимгилар الأقْدَمِيَ  Ҳазар қилмасин لاَ يأنَفْ 

  Узр сўраш ارح ذَ تِ العْ  булут (سحححبٌ )، حَابٌ سَ 
  Яхшиликлар الَْْسَنَات ўрин مََُلاًّ 

 қўрқинч (الٌ وَ هْ أَ )هَوْلٌ،   Ёмонликлар السيئآت

 рағбатли (رغائبح )رَغْبَةٌ،  Эриша олмайди لََ يَ نَلْ 

ِْ   Кийдинг ألْبَسْتَ   Одобининг ёмонлиги لِسحوءِ أدبِهِ

учун 

 Шоир Буҳтарийнинг البححْتََِى ِ  ديوانح  айлантирдим صَي َّرْتح 

девони  

 Катта мукофот ىجائزةًَ كحبَ  берди مَنَحَتْ 

حُنَّ يَظحنُّ َُنَّ،   ، Гумон қилди  الأحْوَلح ғилай 

 Ботир, қўрқмас اعٌ شحجَ  қайнотанг اكَ حَََ 

 Қуръон الْمحصْحَف кийдирдим كَسَوتح 

 тиланчи السائلَ   Ўйламагин فلا تََْسَبَََّ 

 аччиқ محرًّا ажраш اقح رَ الفِ 

 етишди ، نَلْ ، يَ نَالح ناَلَ  Маслаҳат қилса ، يَسْتَشِيرح، اِسْتَشِرْ اسْتَشَارَ 

 Машҳур хатиб الَْْطِيبح الشَّهِيرح  Ўзининг айблари عحيحوبَ نَ فْسِهِ 

، اِغْرِسْ غَرَسَ  Ёрди, очди ، يَشحقُّ، شحقَّ شَقَّ   экди ، يَ غْرِسح

بْكَ  терди ، يََْنِ، أجْنِ جَنَِ   Жавоб бермаса لََْ تُحِ

 эътибор اعْتِبَار муҳовара حِوَار

 Мен билан видолашди وَدَّعحونِ  Жарима, қарз الغَراَمَة

 Бойлигим ثاَبَ وَفْرىِ

қайтганида 
 Аҳамият бермайман لا ابالَكَ 

راَع  Сенга сотаман تحكَ عْ بِ لَ  Бир газ ўлчов الذِ 

 яшалди سحكِنَتْ  мақбара (مَقَابِرح )مَقْبَ رةٌَ، 

 никоҳланилди نحكِحَتْ  Тақсим қилинди قحسِمَتْ 

 дангасалик الكَسَلح  Ваъз олсанг عَظْتَ ات َّ 

 Бизни йўллагин اهْدِناَ етаклайди ، قحدْ يقودح قاَدَ، 

 яланғоч العريان Тўғри йўл الص راطَ الْمحسْتَقِيمَ 
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19-§ 

 مفعول مطلق
МАФЪУЛУМ МУТЛАҚ 

 

 

таъкидлаш جَاجَةَ زُّ كَسَرَ الْْاَدِمح ال كَسْراًةَ  زُّجَاجَ كَسَرَ الْْاَدِمح ال 

турининг баёни  َدح لَ الوَ  امَ نَ  نوَمًا خَفِيفًادح لَ الوَ  امَ ن 

сони  ةح اعَ دَقَّتِ السَّ  دَق َّتَيِ دَقَّتِ الساعةح 

 

Мана юқорида икки тарафда учтадан жумла. Бу жумлалардан чап тарафда 

бўлганлари ўнг тарафдаги жумлаларнинг ўзи. Лекин фарқи шундаки, чап 

тарафдаги жумлаларда ўнг тарафдагиларга қараганда бир масдар ортиқдир. 

Мисол учун زُّجَاجَةَ كَسَرَ الْْاَدِمح ال  деб айтсак, бунда гапирилаётган шиша идиш эҳтимол 

бутунлай синмагандир, балки ёрилгандир ёки дарз кетгандир, деб ўйлаши 

мумкин. Агар энди бунга ًكسراни орттириб, كَسْراًةَ  زُّجَاجَ كَسَرَ الْْاَدِمح ال  десак, дарз кетган ёки 

ёрилгандир деб, ўйлашга ўрин қолмайди. Балки шиша идишни ҳақиқатда 

синганлигини билдиради.  

Масалан  َدح لَ الوَ  امَ ن  десак, гапирилаётган боланинг нечук ухлаганини 

билинмайди. У оз ухлаганми, кўп ухлаганми, чалқанча ухлаганми, ёнини босиб 

ухлаганми, тинч ва роҳат билан ухлаганми, қўрқиб ухлаганми, буни 

билинмайди. Энди бунга  َيفًافِ ومًا خَ ن  ни зиёда қилиб  َدح نَومًا خَفِيفًالَ الوَ  امَ ن  десак, болани енгил 

ухлаганини билдиради. 

Шунингдек  َّةح اعَ دَقَّتِ الس  десак, ҳамма пайт соатнинг жиринглаганини 

билдиради. Неча марта жиринглагани маълум эмас. Энди бунга  ِدَق َّتَي сўзини 

қўшиб,  َّةح دَق َّتَيِ اعَ دَقَّتِ الس  десак, соатни икки марта жиринглагани маълум бўлади. 

54. Шу тариқа феълни «таъкидлаш» учун ёки «турини» баёни учун ёки 

«сонини» баёни учун, феъл сўнгидан келтирилган масдарга «мафъулум 

мутлақ», деб аталади. 

55. Феъл билан мафъулум мутлақнинг моддалари (лафзлари, синоним 

шаклида) кўпроқ бир хил бўлади.  

Мисол учун  َرْسَ حِفْظاًحَفِظَ مُح مَّدٌ الدَّ  каби. 

Маъноси: Муҳаммад дарсини бир ёдлашда ёд олди.  

Мана бунда  َحَفِظ феъли билан ًحِفْظا масдарининг модда (ўзак)лари бир 

бўлган. Баъзи бир вақтда феъл билан масдар (мафъулум мутлақ) лафзлари 

бошқа, маънолари бир хил бўлади.  
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Мисол учун  ًفَرحَِ التِ لْمِيذح جَزَلا каби.  

Мана бу мисолда  َِفَرح феъли билан  ًجَزَلا масдари, лафзда бошқа, аммо маънода 

бир хил, яъни шод бўлди маъносидадир.  

56. Баъзи вақтларда мафъулум мутлақнинг феъли ҳазф қилинади. 

رًااصْبِْ صَب ْ   каби. Аслида صَب ْراً тақдиридадир. 

57. Кўп вақт масдар ҳазф қилиниб, унинг ўрнига сифати туради. 

راًي ْ ثِ تح كَ دْ هَ ت َ جْ اِ   каби. Аслида  ِيراًثِ تح اجْتِهَادًا كَ دْ هَ ت َ جْ ا  кўринишдадир. 
Шунингдек, масдар ўрнида кўп вақт исми ишора ҳам туради. 

Масалан:  َولَ لِكَ القَ ذَ  الَ ق  каби.  

Маъноси: Мана бу сўзни айтди. 

Бунда  َلِكَ ذ  мафъулум мутлақдир. 

Шунингдек, масдарнинг ададини билдирган нарса масдар ўрнида туради. 

Масалан:  ْث َّرَ بَ عْضَ التَّأثَُّرِ ، تَأَ ادِ هَ تِ اجْتَهِدْ كحلَّ الج  каби. 

Маъноси: Баъзи таъсирланишда таъсирланди. Барча кучини ишлатиш 

билан ижтиҳод қилди. 

Шунингдек феълнинг қайси маънода ишлатилганини кўрсатиб ҳам келади: 

а)  َ قَ بَ رْءًالْ الَْْ  اللح  أَ رَ ب  – Аллоҳ мавжудотни яратди; 

بَ راَءَةً  ةِ مَ هْ الت ُّ  نَ مِ  رح مَ عح  أَ رَ ب َ   -Умар туҳматдан қутулди; 

ب حرحوءًا ةح مَ كْ حِ  أَ رَ ب َ   - Ҳикмат тузалди;  

б)  َسًارْ ا دَ نَ سْ رَ د  – Ўқидик; 

اسًارَ ا دِ نَ سْ رَ دَ   – Янчдик. 

 

55-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафъулум мутлақларни кўрсатиб 

чиқинг. 

 

 تدور الأرضح دورةً واحدةً فِ . ءِ االآخرةِ حساب الأغني وَيُحَاسَبح فِ  الدنيا عَيْشَ الفقراءِ  يعَِيشح البَخِيلح فِ . سَ فَ هْمًافَهِمْتح الدر 
ذَا أذَْنَبَ أحَدحهحمْ ضَربََهح إوَ  ،هح تَ رْبيَِةً حَسَنَةً أولادَ  يشَةً راَضِيَةً وَ ي حرَبِِ  يعَِيشح خَالدٌِ مع أحسْرَتِهِ عِ . يلاً اصبْ صب ْراً جََِ . بصاراًإِ لالَ بصرتح الْ أ. اليومِ 

. أَحسَنْتَ كحلَّ الحْسَانِ . وَلَِ عَمْرحو بْنح العَاصِ مِصْرَ مَرَّتَيِ . سئلةَ حَلَّيِ مَ حَلَلْتح الْ .  سابِقِ حالهِ لَ إجحوعِ دَ بِعَدَمِ الرُّ ضرباً حتَّ يَ تحوبَ وَيَعِ 
هْرِ  يدور القمرح ثَانيًا وَعِشْريِنَ مَرَّةً فِ . ضربَ كريٌم غلامَهح ضرباً محوجِعًا. مكتوبَ كتابةً حسنةً كتبتَ الْ  .  السَّائلِ نظرَ الشَّفِيقِ لَ إتح نظر . الشَّ

 .فَ رَحًا فَرحِتح 
 
56-машқ. Қуйидаги мафъулум мутлақлардан «таъкид» учун 

бўлганларининг остига бир чизиқ, «турини баёни» учун бўлганларга икки 

чизиқ, «сонини баёни» учун бўлганларга уч чизиқ чизинг. 
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إذا شِئْتَ أي ُّهَا التلميذح أنْ . هَنَّأْتحكَ فِ العِيدِ تَ هْنِئَةً . العةِ كحلَّ الرَّغْبَةِ طَ مح الْ  رَغِبْتحمْ فِ . دوِ  زَحْفَتَيِ فِ شَهْر  وَاحِد  ندح على العزَحَفَ الْْ 
لا تَ عْمَلْ عَمَلَ . يلاً لْ فعلًا جََ وافع. وقل قولا سديدًا. مقى الْْ مجتهدينَ العقلاءِ واتركْ سبيلَ الكحسالَ بوباً فاسلكْ سحلحوكَ الْ تكونَ مَُ 
فهمتح . أححِبُّكَ حبًّا صادقاً. نَّ اَلل ي حعَذِ بح الكافرينَ عَذَاباً شديدًاإ. نظرْتح نظرةً واحدةً . اكتشفوا من جديد  اكتشافات  كثيرةً . السُّفَهَاءِ 

عطاءَ إمالَ عطيتحكَ الْ أ. سِرْتح سيراً حثيثاً. يَ بْتَسِمح الشيخح ابتسامًا خفيفًا. ذكِْراً كَثِيراً أحذكْحرحوا اللَ . تقر الفقراءَ احتقاراًلا تََ . مسئلَةَ فهمًا جَيِ دًاالْ 
 .غنياءِ الأَ 

  
57-машқ. Қуйидаги хатоларни тузатиб ўқиб чиқинг-да, уни тўғрилаб, 

ҳаракатларини қўйиб ёзиб ва мафъулум биҳнинг остига бир чизиқ, 

мафъулум мутлақнинг остига икки чизиқ чизинг. 

 
زٌ فقالاكَ يُحْ  . فَ لْيَمْضِ واحدٌ مِنَّا وَلْيَشْتََِ لنََا طعََامٌ  ،وعح مَأْخَذٌ عَظِيمٌ قد أخَذَ منا الْْ  :ى أنَّ ثلاثةَ رجال  كانوا سائرون فوجدوا كَن ْ

ا وفيما هو ذاهِبٌ قالَ فِ فَمَضَ  فَسَمَّ الطعامَ . الطعامِ سَمٌّ ليَِأكحلاهح فيموتانِ وانفردح أنا بالكَنْزِ انفرادٌ تامٌّ  لَم فِ  أنْ أضَعَ  يح سِهِ الرَّأنَ فْ  ى أحَدَهِحَ
محوا إفَ لَمَّا عَادَ . لَحمْ  ليَهِمْ ليِكحونَ الكَن ْزَ إِ وات  فَقَ الآخريَنِ على قتلهِ عند رحجحوعِهِ . سَمٌّ  مٌ سَريِعٌ وقتلوه حإليْهم بالطعام تَ قَدَّ ثُ أكلوا . الاً ليْه تقدُّ

 .مالَ بِدحونِ صاحِب  الْ  يوبق. مسمومِ فماتوا أيضًامن الطعامِ الْ 
كَ  ليهِ وقد أعجبهح إوكان كلَّما شَقَّ منها ذراعٌ أدخل فيها وَتِدٌ فوقفَ القردَ ينظرح . وهو راكبٌ عليها ى أنَّ قردٌ رأَى نَََّارٌ يَشحقُّ خشبةٌ يُح

َُهْرَهح قِبَلَ طرََفِ  شبةح فَ ركَِبَ الْْ . فَأراَدَ القردَ أنْ يفَعَلَ كما فعلَ النَّجَّارَ . لبعضِ حاجتِهِ  ثُحَّ إنَّ النَّجارَ ذهبَ . كَ ذَلِ  وجعل وجهحهح قِبَلَ الوتدِ وَ
ةِ الألََِ كَادَ يحغشَ فأخذَ يصرحخح صراخٌ هائلٌ وَ . نَّهح نزع الوتدَ فعصر الشقَّ ذنبَهح عصرٌ إِ ثُحَّ . فَ تَدَلَّ ذنبحهح فِِ الشَّق ِ . شَبَةِ الْْ   وفِ. ى عليه من شدَّ

 .فأخذ عصًا وأخذَ يضربهح ضربٌ شديدٌ . الِ شبة فرآهح على تلكَ الْْ  الْْ لَ إذلكَ الوقتِ جاء النَّجَّارَ 
 

58-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафъулум мутлақларни кўрсатинг. 

Ҳамда масдарми ёки бошқами уни ҳам айтиб беринг. 

 
رْسَ بعضَ الْْ . مسئلةَ كحلَّ الفهمِ فهمتح الْ . ق حرنَاؤحكَ  جدُّ  تَ وَانيًِا وقدأَ   لَ إجئتح اليوم . نْتَ طويلاً . شربتح كثيراً. فظِ حفظتَ الدَّ

ضحرِبَ اللصُّ . تَقولي ذلك القولأ. ظنَّ كَ اللِ أتظحنُّ ذَ . رشادًاإأرشدَ الأنبياءح الناسَ . أجَزَعًا وأنت شابٌّ قوىٌّ . عًا وطاعةً سمَْ . تَّابِ مَرَّتَيِ الكح 
مَاهِريِنَ فأحَبَّهح ححبًّا كثيراً ولًا عَظِيمًا لكنَّهح شحفِيَ بِحعَالََْةِ أحَدِ الأطِبَّاءِ الْ مَّى نَح نََِلَ الولدح بعدَ أنْ أصابتهح الْحْ . يَشِى مِشْيَةَ الأحمَراَءِ . شَدِيدًا

يلاً   .وحفظ له جََِ
 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 ҳисоб-китоб يُحَاسَبح  Яшайди يعَِيشح 

қилинади 
 кўрсатдим بصرتح أ Айланади تدور

 оила أحسْرتَهِِ  янги чиққан ой الْلال
 тавба қилгунича حتَّ يَ تحوبَ  гуноҳ қилса أذَْنَبَ 

 қайтмаслик بِعَدَمِ الرُّجحوعِ  ваъда қилади يعَِدَ 
 ечдим حَلَلْتح  аввалги ҳолига حالهِ   سابِقِ لَ إ
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 қақшатгич محوجِعًا волий, ҳоким бўлди وَلَِ 
 бостириб келди زَحَفَ  шафқат қараш نظرَ الشَّفِيقِ 

 қизиқсангизлар رَغِبْتحمْ  қўшин, аскар الْْندح 
 ўқиб, мутолаа ةعَ الَ طَ الْمح 

қилиш 
 сени табрикладим هَنَّأْتحكَ 

 севикли بوباًمَُ  қачон хоҳласанг تَ إذا شِئْ 
، احسْلحكْ   аққлли фаоллар ءلاَ قَ ينَ العح دِ هِ تَ جْ الْمح  Йўлидан бор سَلَكَ، يَسْلحكح

 рост, тўғри يدًادِ سَ  ولاً قَ  аҳмоқ дангасалар ىقَ مْ  الْحْ الَ الكحسَ 
 кашф қилинглар وافح شِ تَ كْ اِ  ақли паст, аҳмоқ (سحفَهَاءح )سَفِيهح، 

 табассум қилди ، ابِْ تَسِمْ يَ بْتَسِمح ابِْ تَسَمَ،  паст санама رْ قِ تَ لا تََْ 
 енгил табассум ابتسامًا خفيفًا

билан 
 юрдим سِرْتح 

 сенга бердим عطيتحكَ أ шошилган ҳолда يثاًثِ حَ 
 ҳазина (كحنحوزٌ )، كَن ْزٌ  кетаётгандилар ونَ رح ائِ سِ 

 жуда қаттиқ مَأْخَذٌ عَظِيمٌ 

ушлашда 
 борсин فَ لْيَمْضِ 

 заҳар (سمححومٌ )، سَمٌّ  қўймоқ, ташламоқ أنْ أضَعَ 

 мукаммал انفرادٌ تامٌّ  танҳо бўламан دح رِ فَ ن ْ اَ 

танҳоликда 
 келишди, иттифоқ ، يَ تَّفِقح، اتَِّفِقْ ات  فَقَ 

қилди 
محوا  ташриф буюрдилар تَ قَدَّ

 эгасиз بِدحونِ صاحِب   ўша заҳоти حالاً 
كَ   маймун (ق حرحودٌ )، قردٌ  ҳикоя қилинишича ىيُح

 ёрди ، شحقَّ يَشحقُّ شَقَّ،  Дурадгор نَََّارٌ 

 қозиқ, пона (أوتاَدٌ )، وَتدٌِ  Ўтин خشبةٌ 

 томон قِبَلَ  уни лол қолдирди هح بَ جَ عْ أَ 
، تَدَل ِ تَدَلَّ  орқа томонини ُهَْرَهح   осилтирди ، يَ تَدَلَّ

 тортди ، يَ نْزعِح، انِْزعِْ عَ زَ ن َ  Ёриқ الشَّق ِ 
، اِعْصِرْ رَ صَ عَ   дум (أذْناَبٌ )، بٌ نَ ذَ  Қисди ، يَ عْصِرح

 қўрқинчли لٌ ائِ هَ  Қичқира бошлади فأخذَ يصرحخح 
 ҳушидан кетишига ى عليهكَادَ يحغشَ 

оз қолди 
ةِ الألََِ  نْ مِ   оғриқ қаттиқлигидан شدَّ

 ура бошлади أخذَ يضربهح  асо, ҳасса (عِصِيٌّ )، صًاعَ 
 аста-секин تَ وَانيًِاأَ 

ҳаракатланяпсанми? 
 тенгдошларинг جدُّ ق حرنَاؤحكَ 

ҳаракат қилганида 
 бошланғич мактаб (كَتَاتيِبح )، تَّابٌ كح  тўла англашда مِ هْ كحلَّ الفَ 

 тўғри йўлга бошлади دٌ ، ي حرْشِدح، أَرْشِدْ، إرْشَادَ شَ رْ أَ  Бесабрлик أجَزَعًا
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қиляпсанми? 
 амирлар юришидек مِشْيَةَ الأحمَراَءِ  Ўғри (لحصحوصٌ )، صٌّ لِ 

 иситма الْحْمَّى озиб кетди ، يَ نْحَلح، اِنََْلْ، نَححولٌ نََِلَ 
يلاً  هح لَ  ظَ فِ حَ  шифо топди شحفِيَ   уни чиройли ҳолда جََِ

эслади 
 

20-§ 

 مفعول لأجله
МАФЪУЛУЛ ЛИАЖЛИҲИ 

 

Қандай бир иш бажармайлик, албатта унда бир мақсад кузатилади ва унинг 

бир сабаби бўлади. Масалан, кулсак, унинг бир сабаби бор. Йиғласак, унинг 

ҳам бир сабаби бўлади. Бошқа ишлар ҳам сабабсиз қилинмайди. Ишланган ва 

бажарилган ишингни бирор кишига сўзлаганингда албатта, унинг сабабини 

айтасан. 

Масалан طُّلاَّبح وَقَفَ ال  десак, бунда талабаларнинг оёқлари билан тик 

турганларини ифодалаймиз. Энди бунга,  ِمِ ل ِ عَ مح لْ لًا لِ لاَ جْ إ ни қўшсак, талабаларнинг 

оёқлари билан тик турганларининг сабабини ва уларнинг нима учун бундай 

турганларини билдирган бўламиз. 
Маъноси: Талабалар ўқитувчини ҳурматлаш учун ўринларидан турдилар. 

58. Шу тариқа феълнинг сабабини ва нима учун ишланганини билдириш 

учун феъл сўнгидан келган исмга «мафъулул лиажлиҳи», деб аталади. 

Юқоридаги мисолдаги  ًاجْ لاَ لا исми وح قح وف феълининг сабабини кўрсатганидан 

«мафъулул лиажлиҳи» бўлади. 

Танбеҳ: «Мафъулул лиажлиҳ»ни билиш учун феълнинг олдига “ َلَي” (нима 

учун?) саволини қўйиш керак. Агар шунга жавоб бўлишга яраса, ўша исм 

«мафъулул лиажлиҳ» бўлади. Масалан, юқоридаги мисолдаги феълнинг олдига 

؟طُّلاَّبح لََِ وَقَفَ ال қўшиб لََِ   деб савол берсак,  ِمِ ل ِ عَ لاً للمح لاَ جْ ا  шунга жавоб бўлишга ярайди. 

 

59-машқ. Қуйидаги жумлалардаги феълнинг остига бир чизиқ, 

мафъулул лиажлиҳнинг остига икки чизиқ чизинг. 

 

يَُحجُّ الناسح . كرامًا للقادميَ إقمنا . مجتهدَ جائزةً مكافأةً لَهح أعطِ الْ . يَ مِ وما أرسلناكَ اِلاَّ رحَةً للعالَ . كرامًا للضُّيحوفِ إيِ نَ البيتح زح 
. استجلاباً لصداقتهم بل خوفاً من أذاهحملا  يَ مِ الناسح يََافون الظ الِ . يحكَرَّمح العاقلح اعتباراً لعقلِهِ لَا حذراً من سخطه. طلبًا لمَِرضَاةِ اللِ 

يكَ اضطراراً فِ شَتَّانَ بَ يَْ مَنْ يحصَا. ثِقَةً بأمانتِهِ واعتمادًا على عفَّتِهِ واحتَمتحهح مراعاةً لفَِضْلِهِ وَأكْرَمْتحهح سَعْيًا فِِ مَرْضَاتهِِ  ،براهيمَ وكيلاإختَتح ا
 .مجتهدح تنشيطاً لَهح يحكَافَأح الْ . ي ْرَ ريِاَءً تفعلوا الَْْ  لا. شَفَقَةً على هذا الفقيرِ  ب قَ لْبِ ذا. ححبًّا لمَِزاياَكَ  ليكَ ومن يحصَادِقحكَ إ

 

60-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафъулум биҳга 1 рақам, мафъулум 

мутлақга 2 рақам, мафъулул лиажлиҳга 3 рақам қўйиб ажратинг. 
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كحتحبِ القَواعِدِ   تحوضَعح التَّمَاريِنح فِ . وبح الناسح البلادَ طلََبًا للمَكَاسِبِ يََ . هِ ق ِ ناً قِيَامًا بِوَاجِبِهِ ورعايةً لِْ هح صَو وصحنْ  ،حفظ وطنكَ حفظاًاِ 
. كل ما يأمرونكَ بِهِ   وتنقادَ لرِحؤَسائكَ انقيادًا عظيمًا فِ  ،وجب أنْ تعرفَ أمورهََا معرفةً جيدةً  ،ذَا وَليِتَ خدمةً إ. اختباراً لفِِطنَْةِ التلميذِ 

ترويجِ  مختلفةِ رغبةً فِ البحلدانِ الْ  التُّجَّارح يََحولحونَ فِ . وَقَفَ وقوفَ الأميرِ . معرفَةِ مسائلَ النحويةَ كحلَّ الْ عرفتح الْ . قَّ يحنكرحونَ الْْ  ،عجبًا لأناس  
نَة  إقاتلْ هواكَ . أمَلًا باِلر بِْحِ  ،رَ آخَ  لَ إقلونَ مِنْ مََُل   تفتَاهم ين ،بَضَائعِِهِمْ ومصنوعاتِ بلادِهِمْ   .قاتل هواكَ هحناكَ كحلَّ قتال  . ذَا دعاكَ لفِِت ْ

 
 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال

 ҳурматланган كرامًاإ зийнатланди زحيِ نَ 

ҳолда 
 унга мукофот ةً لَهح أَ افَ كَ مح  сизни юбормадик اكَ نَ لْ سَ رْ أَ  ماَ 

бўлган ҳолда 
 ҳаж қилди ، ححجَّ يَُحجُّ حَجَّ،  келувчилар учун يَ مِ ادِ للقَ 
 эҳтиёт бўлингани رًاذْ لاَ حِ   эътиборга олган اراًبَ تِ اعْ 

учун эмас 

 жалб қилиш учун باًلاَ جْ تِ لا اسْ  Ғазаб طٌ خْ سح 

эмас 
 ишонган ҳолда ثقَِةً  Уларнинг озорлари اهحمْ ذَ أَ 
 унинг иффатига فَّتِهِ ى عِ لَ عَ  суянган ҳолда ادًامَ تِ عْ اِ 
 саъй ҳаракат سَعْيًا риоя қилган ҳолда اةً اعَ رْ مح 

қилмоқ 

 сени софловчи يكَ فِ يحصَا ?қандай фарқ бор-а شَتَّانَ 

 мажбур бўлган اراًرَ طِ اضْ 

ҳолда 
 сени يحصَادِقحكَ 

тасдиқлайдиган 
، ذحبْ ، يذَحو ابَ ذَ  хусусиятларинг لمَِزاياَكَ   эриди بح

 шафқат қилган شَفَقَةً 

ҳолда 
 мукофотланади يحكَافأَح 

 фаоллаштириш يطاًشِ نْ ت َ 

учун 
 уни ҳимоя қил هح صحنْ 

 мажбуриятларини قِيَامًا بِوَاجِبِهِ 

адо қилган ҳолда 
 саёҳат қилади وبح يََح 

 имтиҳон қилган اراًبَ تِ اخْ  Машқ (تَُاَريِنح )تَُرْيِنٌ، 

ҳолда 
 бошлиқ бўлсанг وَليِتَ  Фатонати, ақли لفِِطنَْة  

 наҳв масалалари ةيَّ وِ حْ ل النَّ ائِ سَ الْمَ  бўйин эгасан ادح قَ ن ْ ت َ 
 айланиб юрадилар يََحولحونَ  амир тўхтаганидек يرِ مِ وفَ الأَ قح وح 
 ривожлантириш يجوِ رْ ت َ  рағбат қилган ҳолда ةً بَ غْ رَ 

 ишлаб чиқарилган اتوعَ نح صْ مَ  мато, буюм, юк (ئعِبَضَا)بِضَاعَةٌ، 
 кўчиб юрадилар ونَ لح قِ تَ نْ ي َ  уларни кўрасан مْ اهح رَ ت َ ف َ 

 орзу қилган ҳолда أمَلاً  жой, ўрин مََُلٌّ 
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 курашди لْ اتِ قَ قاَتَلَ، ي حقَاتِلح،  Фойдани باِلر بِْحِ 
نَة    ҳавои нафсинг اكَ وَ هَ  фитна учун لفِِت ْ

 
 

21-§ 

 مفعول فيه
МАФЪУЛУН ФИЙҲ 

 

59. «Мафъулун фийҳ» – феълнинг қай вақтда ёки қайси ўринда воқеъ 

бўлганини кўрсатган исмдир. 

مِ ل ِ عَ مح امَ الْ مَ احًا أَ بَ سَ صَ رْ دٌ الدَّ مَّ حَفِظَ مُحَ   дегандаги каби. 
Маъноси: Муҳаммад дарсни, эрталаб, ўқитувчининг олдида ёдлади. 
Бу мисолда  َاحًابَ ص  исми дарсни қай вақтда ёдланганини билдирган.  َامَ مَ أ  эса 

дарс ёдлаш қайси ўринда бўлганини билдирган. Шунинг учун бу икки исм 

«мафъулун фийҳ» бўлади. 

60. Юқоридаги таърифдан англанадики, мафъулун фийҳ ё замонни ё 

маконни англатадиган исмдир.  

Замонни англатадиган исмга «зарфи замон», маконни англатадиган исмга 

эса «зарфи макон», дейилади. Шунинг учун мафъулун фийҳни «зарф», деб 

юритилур. 

 

61-машқ. Қуйидаги исмлардан зарфи замоннинг остига бир чизиқ, зарфи 

маконнинг остига икки чизиқ чизиб, ажратинг. 

 

ة. ساعة. لَْظةَ. اِزاء. شَِال. فَوقَ . خَلْف. مَعَ . سنة. شهر. وراء. عِندَ . مِيل. سَحَر. اغَد. تَت. يََي. برَيد. ليلة. يوم. صباح . محدَّ
امَ . حِيَ . أمام. وقت  .قَ رْن. فَجر. عام. تلقاء. قحدَّ

 

62-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафъулун фийҳлар кўрсатинг. 

 

. ارَ قبلَ الدارِ خحذِ الرفيقَ قبلَ الطريقِ واطلبِ الْْ . معةِ ليكَ ليلةَ الْْ إأذهبح . راَرةَح أوانَ الصَّيفِ تَشْتَدُّ الَْْ . تركتح الكتابَ فوقَ الكرسي ِ 
سبوعًا  أ ؟ قال لبثتح سَمَرقَندَ  كَمْ لبثتَ فِ   :لْتح لهق ح . ينهح شِ أمامَ مَنْ هحوَ أكبح منكَ ولا تقعدْ يََ لا تَُ . مرءح أو يحهانح عندَ المتحانِ يكرمح الْ 

جلس مُمد عند . بَ يَْ السَّحَابِ الْلالَ رأيتح . رأيتح طائراً فوق الغصنِ . فعلحهح أبدًاأ لا. صحمتح رمضانَ كحلَّهح . لَقِيتحهح اليومَ صباحًا. كاملاً 
طاب الشام عام قدم عمر بن الْْ . الًا ولا تضحك أمام معلمك أبدًاينًا وشَِ لدرسِ يََ لَا تلتفت وقتَ ا. رأيتح أمامَ الدارِ محشَعْوِذًا. خالتِهِ 

 . الغابةِ لَ إنذهبح غَدًا بَ عْدَ الظُّهْرِ . تَ عَلَّمْ زَمَنَ حَدَاثتَِكَ . لا تَ زحرِ الناسَ باكراً ولا وقتَ قيَلحولتَِهِمْ أو أكلهِمْ . الْمجاعةِ مرتي
 

63-машқ. Ўн жумла тузинг, буларнинг бештаси зарфи замон, бештаси 

зарфи макон бўлсин. 
 

64-машқ. Қуйидаги зарфларнинг олдига муносиб феъллар келтириб, 

қисқа жумла тузиб чиқинг. 
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 .دًاغَ . ةً نَ سَ . دًابَ أَ . ضِ رَ مَ ةَ الْ دَّ مح . بيعِ زَمَنَ الرَّ . يوَمًا كاملاً . مِ ل ِ عَ مح بِ الْ تَ كْ وقَ مَ فَ . سِ رْ وقتَ الدَّ 
 
65-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 
(Ушбу тариқа: سر феъли мозий сукунга биноан мабний  تح замир, даммага 

биноан мабний, даммаси зоҳирий, маҳаллан раъфда бўлиб, фоъил,  ًليلا зарфи 

замон, лафзан мансуб бўлиб, мафъулун фийҳдир…). 

 

 .ااحً بَ صَ  كَ ورح زح أَ . اراًدٌ نَ هَ مَّ مُحَ  امَ نَ . ةً اعَ سَ سَ تح الدَّرْ أْ رَ ق َ . دًابَ بح أَ ذِ كْ أَ  لاَ . راًهْ تِ دَ شْ عِ . لاً يْ تَ مِ يْ شَ ، مَ لاً يْ تح لَ رْ سِ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 метр 1848 مِيلٌ  км 176 ,22 يدٌ برَِ 
امَ  томонга اءَ زَ إِ   олди томонда قحدَّ
 йил امٌ عَ  унинг қаршисида اءَ قَ لْ تِ 

 тарк қилдим تح كْ رَ ت َ  аср قَ رْنٌ 
 вақт, мавсум انَ وَ أَ  қаттиқлашади تَشْتَدُّ 

 йўл (طحرحقٌ )، يقٌ رِ طَ  ҳамроҳ, йўлдош يقح فِ الرَّ 

 хорланади انح ي حهَ  қўшни (جِيراَنٌ )، ارٌ جَ 
 сендан каттароқ مَنْ هحوَ أكبح منكَ 

бўлган киши 
 қанча турдинг تَ ثْ بِ كَمْ لَ 

 рўза тутдим تح صحمْ  унга йўлиқдим لَقِيتحهح 
 дарахт шохи (أغْصَانٌ )، نٌ صْ غح  қуш (طحيحورٌ )، رٌ ائِ طَ 
 булут (سحححبٌ )، سَحَابٌ  янги чиққан ой (أهِلَّةٌ )، لٌ لاَ هِ 

 ,масхарабоз محشَعْوِذٌ 

фокусчи 
 қарамагин تْ فِ تَ لْ لاَ ت َ 

 чап томон الٌ شََِ  ўнг томон يََيٌ 
 келди, ташриф ، يَ قْدَمح، اِقْدَمْ مَ دِ قَ  кулмагин كْ حَ ضْ تَ  لاَ 

буюрди 

 суриядаги шом امح الشَّ 

шаҳри 
 очлик ةح اعَ جَ الْمَ 

 барвақт راًاكِ بَ  зиёрат қилма لا تَ زحرْ 
 тушдан кейинги ةٌ قيَلحولَ 

бироз уйқу 
 ёшлик пайтинг زَمَنَ حَدَاثتَِكَ 

 

 

 

22-§ 

 مفعول معه
МАФЪУЛУМ МАЪАҲ 
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 ةَ يقَ دِ تح الَْْ لْ صَ  أنْ وَ لَ إيَر بِ عَ الكَ ارِ الشَّ يتح وَ شَ مَ  ةَ يقَ دِ تح الَْْ لْ صَ  أنْ وَ لَ إيتح شَ مَ 
 احَ بَ صْ مِ الْ سَ وَ رْ تح الدَّ ظْ فِ حَ  سَ رْ تح الدَّ ظْ فِ حَ 

 

Юқорида келтирилган тўрт жумланинг аввалгисида ўзинг боғчага пиёда 

юриб борганлигингни билдиргансан. Бунинг қаршисидаги чизиқнинг чап 

тарафида ҳам шу маънони ифодалагансан. Фақат унда  َيرَ بِ عَ الكَ ارِ الشَّ و  деган бир сўз 

ортиқ. Бунда сен: 

ةَ يقَ دِ تح الَْْ لْ صَ  أنْ وَ لَ إيَر بِ عَ الكَ ارِ الشَّ يتح وَ شَ مَ   дейиш билан, боғчага катта кўча билан бирга 

борганингни билдиргансан. 

Иккинчи чизиқнинг ўнг тарафидаги жумлада «дарс ёдладим» деган 

маънони ифодалагансан. Чизиқнинг чап тарафидаги жумлада эса, дарсни 

кечаси чироқ билан бирга, яъни унинг ёрдамида ёдлаганингни билдиргансан. 

61. Шу тариқа  َمَ ع (бирга) маъносида бўлган «вов» сўнгидан келиб, 

феълнинг унга муносабатли бўлишини ва у билан баробар қилинишини 

кўрсатган исм «мафъулум маъаҳ», деб аталади.  

Юқоридаги мисоллардаги  َّعَ ارِ الش  билан  ْاحَ بَ صْ مِ ال  исмлари мафъулум маъаҳ 

бўлади. 

Танбеҳ: юқоридаги дарслардан билинадики, мафъул бешта экан.  

Улар: мафъулум биҳ, мафъулум мутлақ, мафъулул лиажлиҳ, мафъулун 

фийҳ, мафъулум маъаҳ. 

 

66-машқ. Қуйидаги жумлалардаги феълнинг остига бир чизиқ, 

мафъулум маъаҳни остига икки чизиқ чизинг. 

 

بَ رَقَ . جئتح وايَِّاهح . وضع  لََْ أجْلِسْ والسفيهَ يومًا بِ . ندَ سَارَ القائدح والْْ . مغْت َرَّ والدهرَ الْ  تركِ اح . ديدَ ذهَبْ والشَّارعَِ الْْ اِ . بلَ تح والْْ سِرْ 
 .لوعَ الشَّمْسِ مريضح وطماتَ الْ . وادثَ كيفَ حالحكَ والْْ . سلَّمْتح على الصديقِ وجَيعَ أهلِهِ . السَّحَابح وَالْمَطرََ 

 

67-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафулум биҳ, мафъулум мутлақ, 

мафъулун фийҳ, мафъулул лиажлиҳ, мафъулум маъаҳларни ажратинг. 

 

امَ مَنْ هو  يَ ابِ بِأنْ لا تُْشِ تَ قْضِى سحنَنح الآد. سار القومح وَالنيلَ . مِسْكيِ شفقةً عليهِ  الْ لَ إأحسِنْ . ي حؤَدِ بح الأستاذح تلامذتهح تأديبًا قحدَّ
لا  : بنح خالد  ابنَهح جعفراً فقالَ ى يَُْيَ أوصَ . جِئْتحكَ مَرَّتَيِ . جَلَدَ القَاضِى الْمحذْنِبَ ثَاَنِيَ جلدةً . ذا ماشيتَهح فَسِرْ شَِاَلَهح لا يََيِنَهح إأكْبَ رح منكَ و 

دح الَْْ إفإنَّ ذلكَ يَصْرفِحكَ عن جوابِ كلامه  ،هح تَ رحدَّ على أحد  جواباً حتَّ تَ فْهَمَ كلامَ  فإذا فَهِمْتَهح  ،هْلَ عليكَ ولكِنْ افهَمْ عنهل غيرهِِ ي حؤكَِ 
فسؤالكَ  ،ذَا جَهِلْتَ ما قِيلَ إقٌ و وابَ قبلَ الفهمِ حَحْ فإنَّ الْْ  ،ذا لََ تفهمْ إأنْ تستفهم  يولا تستح ،وابِ قبلَ الستفهامِ فأجبهح وَلاَ تَ عْجَلْ بالْْ 

 .جرةِ فَ تَحَ عمرو بْنح العاصِ مصرَ سنةَ عشرينَ من الْ . ح عفوًا جَيلاً يعفو الصالِ . واستفهامكَ أجَْلح بكَ وَخَي ْرٌ مِنَ السكوتِ 
 فلاسًا وشحؤمًاإِ يرونَ العلمَ *** لقد ضَلَّتْ حلومٌ من أناس  

 اهلِ اكتسوا عجزاً ولؤمً وبالْْ *** ودًا كسانا علمحنَا فخراً وجح 
 .مَشَيتح ساعتَيِ ميليِ . نْعامِهِ إِ  زيادةِ  دعوتح اللَ طلبًا لحسانهِِ وشكرتحهح ححبًّا فِ

 

68-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 
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(Ушбу тариқа  َسَار феъли мозий фатҳага биноан мабний  القومح марфуъ лафзан 

 (...га мафъулум маъаҳ سار мансуб лафзан النهرَ  вови маъиййа و га фоъил سار
 

هَ الْْ . ادمَ خرجتح والْْ . وادثَ كيف حالحكَ والْْ . سرتح والقمرَ بريدًا. لو تحركَِتِ الناقهح وَفَصِيلَها لَرَضَعَهَا. سار القومح والنهرَ  ندح تَ وَجَّ
 .وَالفجرَ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 боғга етиб ةَ يقَ دِ الَْْ  تح لْ صَ  أنْ وَ لَ إ юрдим يتح شَ مَ 

олгунча 
 ғурурга кетувчи الْمغْتَ رُّ  юрдим سِرْتح 

 юрди ، يَسِيرح، سِرْ سَارَ  замон رهْ الدَّ 
 тентак, пасткаш هح يْ فِ السَّ  аскар, қўшин (جحنحودٌ )، دٌ نْ جح 

، احبْ رحقْ بَ رَقَ  у билан бирга وايَِّاهح   ,ялт этмоқ ، يَ ب ْرحقح

ярқирамоқ 

 одоб берган ҳолда تأديباً салом бердим تح سلَّمْ 
 унга шафқат يهِ لَ ةً عَ قَ فَ شَ 

қилган ҳолда 
 тақозо қилади تَ قْضِى

، اِجْلِدْ جَلَدَ  юрсанг تَهح يْ اشَ مَ   қамчилади ، يََْلِدح

 насиҳат қилди ، يحوصِي، أوْصِ ىصَ وْ أَ  гуноҳкор الْمحذْنِبح 
 сени эътиборсиз كَ يَصْرفِح  қайтармагин لا تَ رحدَّ 

қолдиради 
 сўрамоқ امهَ فْ تِ السْ  шошилма لاَ تَ عْجَلْ 

 сўрамоқлик مَ هِ فْ ت َ سْ أنْ تَ  ҳаё қилма يحْ تَ سْ تَ  لاَ 
 сукут, жим туриш وتح كح السُّ  аҳмоқлик قٌ حَحْ 

 адашди ضَلَّتْ  авф қилади ، احعْفح وفح عْ ي َ عَفَى، 
 қашшоқлик سٌ لاَ فْ إِ  орзу, истак ومٌ لح حح 

 бизга кийдирди اانَ سَ كَ  бахтсизлик شحؤمٌ 
 пасткашлик ؤمٌ لح  сахийлик جحودٌ 

 муҳаббат қилган اححبًّ 

ҳолда 
 ,ноз-неъмат امٌ نْ عَ إِ 

инъомлари 
 

 

23-§ 

نَ ث ْ تَ سْ مُ   
Мустасно 

 

62. Мустасно:  َّإلا дан кейин келиб,  َّإلا нинг олдидаги жумла маъносининг 

хилофини билдирган исмдир. 
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امَُْمحودً لاَّ إِ  مَدْرَسَةِ الْ  نَ مِ  طُّلاَّبح ال جَ رَ خَ   дегандаги каби.  
Маъноси: Мактабдан талабалар чиқиб кетди фақат Маҳмуд чиқмади. 
Бунда لاَّ إ  нинг олдидаги  َمَدْرَسَةِ الْ  نَ مِ  طُّلاَّبح ال جَ رَ خ  жумласи, талабаларнинг мактабдан 

чиққанларини англатади. Энди бунинг ортидан  ِامَُْمحودً لاَّ إ  десак, бошқалар чиқиб, 

Маҳмуднинг чиқмагани билинади. 

Бу ерда لاَّ إ  сўнгидан келган  ًامَُْمحود  калимаси لاَّ إ  нинг олдидаги жумла 

маъносининг хилофини англатяпти. Шунинг учун  ًامَُْمحود  мустасно бўлади. 

لاَّ إ .63  дан кейин зикр этилган исм мустасно, деб айтилади, дедик. لاَّ إ  нинг 

олдидаги сўз, яъни унга қараб сўзланган исм эса «мустасно минҳ», дейилади. 
Масалан, юқоридаги طُّلاَّبح ال  «мустасно минҳ»дир. Чунки чиқиш унга қараб 

сўзланган. Чиқувчи кишилар талабалар бўлган. 

Масалан:  َةً قَ رَ وَ  لاَّ إ ابَ تَ الكِ  دٌ مَّ مُحَ  ظَ فِ ح  десак, бунда мустасно минҳ  َالكتاب бўлади. Чунки 

ёдлаш унга қараб сўзланган. Ана шу ёдланган  َةً قَ رَ و  эса мустасно бўлади, негаки у 

ёдланмай қолган. 

64. Мустасно минҳ баъзи вақт зикр этилади, баъзи вақтда эса зикр 

этилмайди.  
Масалан:  َدٌ الِ خَ  لاَّ إ دَ هَ ت َ ا اجْ م  деганда, мустасно минҳ зикр этилмаган.  
Маъноси: Фақат Холид фаоллик қилди. 
Мустасно минҳ зикр этилган каломга «том», дейилади.  

Мустасно минҳ зикр этилмаганига «ноқис», дейилади. 

لاإ нинг олдидаги жумлада нафийни (инкорни) англатадиган бирор нарса 

бўлса, унга «манфий», дейилади. 
Нафийни англатадиган нарса бўлмаса, «мусбат», дейилади. 
Масалан:  َامَُْمحودً لاَّ إِ  مَدْرَسَةِ الْ  نَ مِ  طُّلاَّبح ال جَ رَ خ  мисолида, калом мусбат бўлган.  

امَُْمحودً لاَّ إِ  مَدْرَسَةِ الْ  نَ مِ  طُّلاَّبح ال جَ رَ خَ ما   мисолида калом манфий бўлган. 

65. Мустасно калом том ва мусбат бўлганда, мансуб бўлади. Бошқа 

вақтларда ўрнига қараб марфуъ, мансуб, мажрур бўлиши мумкин. 

 

69-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мустасно минҳларнинг остига бир 

чизиқ, мустасноларнинг остига икки чизиқ чизинг. 

 

َْ الْموتَ إِ لِكحلِ  داء  دواءٌ . ينَ لا الْمحفْسِدِ إحِبُّ الناسَ أح . لا الذهَبَ إمعادنِ تَصْدَأح كحلُّ الْ   ْ كحلُّ حيوان  . مودًالا مَُ إلََ أقابلْ أحدًا . لا 
مَا رأيتح . لا خالدً إمكافأةَ لََْ أرَ أحدًا يستحقُّ الْ . لا مَلَْكةَ الصيِ إمَمالكِ يع الْ  السكندرح على جََ ستولَ اِ .  التمساحَ لاإيُحَر كِح فَكَّهح الأسْفَلَ 

لا إ أنْ يَ هْلِكَ الناسَ لا يريدح اللح . مودًالا مَُ إكحلَّهم   صادقتح جيرانِ . لا بكراًإما نعرفح رجلًا موصوفاً بالأمانةِ  .لاَّ عليًّاإديقةِ أحدًا الْْ  فِ 
 . ا واحدًالا درهًَِ إعطيتح الأجيَر أحجرتََهح أَ . الأشرار

 
70-машқ: Қуйидаги жумлалардаги мустасноларни кўрсатиб чиқинг. 
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لا . لا خالدًاإكرم ألا . يرِ لا بأهل الْْ إ القتداءح  يلا ينبغ. لا الدينح إلا يحصْلِحح الدنيا . وتَ لا الْْ إشِيمِهَا ااكِ تَ تَ نَ فَّسح مِنْ خَيَ كحلُّ الأسمَْ 
وَلَا  ،الأرضَ  لاَّ إعلى فِراَ    حح مَا جَلَسَ السائ. لا عن عملِهِ إسْألح النسانح يح لا . قلا الْْ إلَنْ أتَّبِعَ . لا اللَ إلَنْ أخْشَى . الفضيلةِ  لا فِ إترغبْ 
لا . لاَّ مُمدًاإكلَّهحمْ   يصدقائأزرتح . لاَّ عَبدَ اللِ إما رأيتح أحدًا مثلكَ . سمَ الأخيرَ لا القإطاَلَعْتح الكتابَ . لا السماءَ إ ت سَقف  حَلَّ تََ 
 . لاَّ ضالاًّ إما أراكَ . ونٌ نح لا مَُْ إمَا هذا . اللَ  لاَّ إأعبحدح 

 

71-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг.  

(Ушбу тариқа: حفظ феъли мозий фатҳага биноан мабний لامذةالت  марфуъ 

лафзан حفظ га фоъил  َالدرس мансуб лафзан حفظ га мафъулум биҳ لاإ  адоти истисно 

 ,феъли музорий يأبى ҳарфи нафий لا .мансуб лафзан бўлиб мустаснодир مُمدا

тақдиран марфуъ.  َالكرامة мансуб лафзан يأبى لا  га мафъулум биҳ الا адоти истисно لئيم 
марфуъ лафзан لا يأبى га фоъил...) 

 

اَلِطْ  لاَ المًِا تَقِيًّا وَ عَ  لاَّ إلا تحصَاحِبْ . محنْكَراَتِ ابَ الْ كَ تِ لاَّ ارْ إى شَ خْ أَ  نْ لَ . لئيمٌ  لاَّ إبَى الكرامةَ أْ يَ  لاَ . دًامَّ مُحَ  لاَّ إسَ رْ الدَّ  ةح ذَ مِ لاَ التَّ  ظَ فِ حَ  تُح
 .فِيًّامينًا وَ ألاَّ إلاَّ فاضِلًا ذكَِيًّا وَلاَ تحشَاوِرْ إ

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 кон (مَعَادِنح )مَعْدَنٌ،  занглади صَدَأَ، يَصْدَأح، اِصْدَأْ 

 яхши кўраман حِبُّ أح  олтин هَبح الذَّ 
 касаллик (أدْوَاءٌ )، داءٌ  бузғунчилар الْمحفْسِدِينَ 

 учрашмадим لََ أقابلْ  дори (أدْوِيةٌَ )، دواءٌ 
 жағ (فحكحوكٌ )، فَكٌّ  ҳаракатлантирди ، حَرِ كْ يُحَر كِح حَرَّكَ، 

 босиб олди ، يَسْتَولِ، اِسْتَولِ ولَ تَ اِسْ  тимсоҳ (تَُاَسِيحح )، احٌ سَ تُِْ 
 хитой يح الص ِ  подшоҳлик (كح الِ مََ )مَلَْكَةٌ، 

 ҳақдор бўлди قَّ ، اِسْتَحِ قُّ حِ تَ سْ يَ اِسْتَحَقَّ،  кўрмадим لََْ أرَ 
 сифатланган وفًاوصح مَ  мукофот ةح أَ افَ كَ الْمح 
 дўстона تح قْ ادَ صَ 

муносабатда бўлдим 
 ҳалок қилмоқни أنْ يَ هْلِكَ 

 ёлланган ишчи (أحجَراَءح )، يرٌ جِ أَ  ўта ёвуз (ارٌ رَ شْ أَ )شِر يِرٌ، 

 балиқ (اكٌ أسمَْ )سَمَكٌ،  иш ҳақини أحجرتََهح 
 ой қулоқ (балиқ (خَيَاشِيمح )خَيْشحومٌ،  нафас олади تَ تَ نَ فَّسح 

жабраси) 
 ислоҳ бўлмайди لا يحصْلِحح  кит (حِيتَانٌ )، وتٌ حح 

 эргашиш اءح دَ تِ القْ  лозим эмас يغِ بَ نْ لا ي َ 
 эргашмайман لَنْ أتَّبِعَ  қўрқмайман لَنْ أخْشَى

 саёҳатчи (سحيَّاحٌ )، حٌ ائِ سَ  сўралмайди لا يحسْألح 

 кўрмадим تح يْ أَ ما رَ  тўшак (ف حرح ٌ )، فِراَ ٌ 
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 истиқомат йўқ لاَ حَلَّ  шифт (سحقحفٌ )، سَقفٌ 

 мутолаа қилдим طاَلَعْتح  сен каби مثلكَ 
 ибодат қилмайман لا أعبحدح  жинни ونٌ نح مَُْ 

 адашган ҳолда ضالاًّ  сени кўрмадим اكَ رَ ما أَ 
 бажарган ابكَ تِ ارْ  Инкор қилмайди بَى أْ يَ  لاَ 

 
 

24-§ 

الحَ   

ҲОЛ 

 
66. Ҳол – феъл воқеъ бўлган вақтда фоъилнинг ёки мафъулнинг қай ҳолда 

ва қандай равишда бўлганини билдирган исмдир. 

قًاائِ اءَ رَ يدٌ الْمَ رِ فَ  بَ رِ مًا، شَ ائِ قَ  سَ رْ الدَّ  دٌ مَّ مُحَ  أَ رَ ق َ    дегандаги  َقًاائِ مًا، رَ ائِ ق  каби. 

Маъноси: Муҳаммад дарсни тик турган ҳолда ўқиди. Фарид сувни тоза 

ҳолда ичди.  

Булардан аввалгиси ўқиш феъли воқеъ бўлганида Муҳаммаднинг, яъни 

фоъилнинг қандай ҳолда бўлганини, иккинчиси, ичиш феъли воқеъ бўлган 

вақтда сувнинг, яъни мафъулнинг қандай ҳолда ва қандай равишда бўлганини 

билдирган. Шунинг учун булар ҳол бўлади. 

67. Ҳол умуман накра (ноаниқ) исмда бўлади. Маърифа исмнинг ҳол 

бўлиши жуда ҳам оздир.  َحْدَكَ رِفْ وَ انِص  дегандаги  َكَ دَ حْ و  каби. 

68. Ҳол муфрадда ва жумлада бўлади. Жумла бўлганда жумлаи феълиййа 

ва жумлаи исмиййа бўлади.  

فَ تً  تَ نْ أَ مَ وَ لْ لحبِ العِ طْ اح ، ضح كح رْ مح ي َ لاَ الغح  اءَ جَ   дегандаги  َ تً ف َ  تَ نْ أَ ، وَ ضح كح رْ ي  жумлалари каби. 
Ҳол жумлаи исмиййа бўлганида, олдида кўп вақт «вов» бўлади. 

Юқоридаги  َتً ف َ  تَ نْ أَ و  каби. Бу вовга «вови ҳолиййа», дейилади. 

1-танбеҳ: Ҳолни билиш учун феълнинг олдига  َكَيْف (қандай) саволини 

келтириб, қараш керак. Агар шунга жавоб бўлишга яроқли бўлса, у ҳолдир. 

Масалан, юқоридаги мисолларда феълнинг олдига  َكَيف келтириб,  
اءَ؟مَ الْ  يدٌ رِ فَ  بَ رِ شَ  يفَ ؟، كَ سَ رْ الدَّ  دٌ مَّ مُحَ  أَ رَ ق َ  فَ يْ كَ   деб савол берсак, аввалгисига  َمًاائِ ق , 

иккинчисига  َقًاائِ ر  жавоб бўлишга ярайди. 

2-танбеҳ: Бундаги муфрад жумла маъноси биландир. Шунинг учун тасния 

жамъ бўлган исмларда муфрад ҳол саналади. 

 

72-машқ. Қуйидаги ҳоллардан фоъилнинг ҳолатини билдирганлари 

остига бир чизиқ, мафъулнинг ҳолатини билдирганлари остига икки чизиқ 

чизиб ажратинг. 
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ذا إ. دقاًتكلَّمْ صا. يمدرسةِ وهو يبَك الْ لَ إجاءَ فريدٌ . لا تَأكحلِ الفواكِهَ فِجَّةً . عِشْ عَزيِزاً أو محتْ كَريَِْاً. الأخبار صحيحةً  لِ أحنْ قح 
يََِبح قَصُّ . ربِ ُافراًرجع القائدح من الْْ . مدينةَ وَهحمْ ألوفٌ دخل العساكرح الْ . نتَ غَضْبَانح أَ لا تََْكحمْ و . اجْتَ هَدَ الطالِبح صغيراً ساد كبيراً

. حفظِ الدرسَ سريعًااِ . لَا تَُْشِ مَحْتَالاً . دارَ قًا الْْ قبضوا على السارقِِ محتَسَل ِ . ركبتح الفرسَ محسْرَجًا. لا تَ نَمْ والشَّمسح طالعةٌ . الأُفارِ طويلةً 
 .كل شىء  يبَدحو صغيراً ثُحَّ يَكْب حرح . دخلتح البستانَ محزْهِراً

 

73-машқ. Қуйидаги ҳоллардан муфрадларнинг остига бир чизиқ, 

жумлаларнинг устига икки чизиқ қўйиб ажратинг. 

 

اً. نَْ باكراً. مدينةَ محشاةً جَّاجح الْ قَدِمَ الْحْ . راًماءَ كَدِ لَا تَشْرَبِ الْ  دخلَ . لوفٌ خرجوا مِنْ ديارهم وهم أح . أنْشَدَ الشاعرح القصيدةَ محتَ رَنِْ 
نت وقفتح وأو جلستح وأنت واقفٌ . لا تحصلِ  وأنتَ عريانح . جاء الغلامح وهو يركض. لا تأكحلِ الطبيخَ حارًّا. معلمح الفصلَ وهو غضبانح الْ 

 . خارجلَ إنامَ الشيخح وَغَطِيطحهح يحسْمَعح . رسح نيامٌ مسجونونَ والْْ هرب الْ . جالسٌ 
 الفَلَتات ىءح فِ وترى السرورَ يََ ***  مكارهح حيَ تأتى جَلةً تأتى الْ 

 وليسَ أخو علم  كَمَنْ هحوَ جاهلحه*** مرءح يولدح عالِمًا تَ عَلَّمْ فليسَ الْ 
 

74-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 

(Ушбу тариқа:  َامَ ن  феъли мозий фатҳага биноан мабний  َدمَّ مُح  марфуъ лафзан  َامَ ن  

га фоъил  ايً قِ لْ ت َ سْ مح  мансуб лафзан  َدمَّ مُح  дан ҳол أ ҳарфи истифҳом, фатҳага биноан 

мабний,  َ بح عَ لْ ت  феъли музореъ, марфуъ лафзан, остидаги  َتَ نْ أ  марфуъ маҳаллан 

бўлиб  َ بح عَ لْ ت  га фоъил واو вови ҳолиййа  َتَ نْ أ  замир, фатҳага биноан мабний, 

маҳаллан рафъда бўлиб, мубтадо  َيربِ ك  марфуъ лафзан  َتَ نْ أ  га хабар  َيربِ كَ   تَ نْ أَ و  жумласи 

маҳаллан марфуъ бўлиб  َتَ نْ أ  дан ҳол...) 
 

بَ رَ دْ أَ . ونَ مح لَ عْ ت َ  مْ تح ن ْ أَ قَّ وَ ت حنْكِرحوا الَْْ  لاَ . اَلل محصَلِ يًا وتح عَ دَ . ابًّاتحكَ شَ ف ْ رَ عَ . ىعَ سْ يدٌ يَ رِ فَ  اءَ بيٌر؟ جَ كَ   تَ نْ أَ بح وَ عَ لْ ت َ أَ . يًاقِ لْ ت َ سْ دٌ مح مَّ امَ مُحَ نَ 
هَزمًِا  .اسَ ظح النَّ عِ امَ يَ سمَِعْتح المَ . اطةَح ت حفَصِ لح الثِ يَابَ يَ جَلَسَتِ الِْْ . العَدحوُّ محن ْ

 
75-машқ. Саккизта жумла келтиринг. Булардан тўрттаси муфрадли 

ҳол бўлсин. Тўрттаси жумла бўлсин. Тўрттаси фоъилнинг ҳолатини, 

тўрттаси мафъулнинг ҳолатини билдирсин. 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 хабар (ارٌ بَ خْ أَ )خَبَ رٌ،  нақл қилинди أحنْ قحلْ نَ قَلَ، يَ ن ْقحلح، 

 ،  олийжаноб كَريَِْاً вафот қилди محتْ مَاتَ، يََحوتح
 хом, пишмаган فِجَّةً  мева (اكِهح وَ ف َ )فاَكِهَةٌ، 

 бошқаради ، يَسحودح، سحدْ ادَ سَ  фаол бўлса ، يََْتَهِدح، اِجْتَهِدْ جْتَ هَدَ اِ 
 қўшин, армия (رح اكِ سَ عَ )عَسْكَرٌ،  ҳукм қилма لا تََْكحمْ 

 қўмондон (ق حوَّادٌ )، دٌ ائِ قَ  минглаб وَهحمْ ألوفٌ 

 қисқартирмоқ قَصٌّ  ғалаба қозонган ُافراً
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ҳолда 
 ухламагин لا تَ نَمْ  тирноқ (ارٌ فَ ُْ أَ )حُفْرٌ، 

 эгарланган ҳолда محسْرَجًا чиқаётган ҳолда ةٌ عَ الِ طَ 
 осилган ҳолда محتَسَلِ قًا ушладилар واضح بَ ق َ 

 мутакаббир ҳолда مَحْتَالاً  юрмагин تَُْشِ لاَ 
 кўринади يبَدحو гуллаган ҳолда محزْهِراً
 ҳожилар الْحْجَّاجح  лойқа كَدِراً
، أنْشِدْ أنْشَدَ  пийда ҳолда محشاةً   қўшиқ қилиб ، ي حنْشِدح

айтди 
اً  тараннум қилган محتَ رَنِْ 

ҳолда 
 намозни ўқимагин لا تحصل ِ 

 тик турган ҳолда فٌ اقِ وَ  ялонғоч ҳолда نح ايَ رْ عح 
، احهْرحبْ بَ رَ هَ   маҳбуслар ونَ ونح جح سْ الْمَ  қочди ، يَ هْرحبح

 хуррак, хириллаш غَطِيطحهح  қўриқчи, соқчилар سح رَ الَْْ 

 ,қийинчилик هح ارِ كَ الْمَ 

хафалик 
 оммавий миқёсда ةً لَ جَحْ 

 тасодиф ва اتح الفَلَتَ  хурсандчилик ورح رح السُّ 

кутилмаганда 
 чўзилиб, чалқанча يًاقِ لْ ت َ سْ مح 

ётиш 
 инкор қилманглар ت حنْكِرحوا لاَ 

، أدْبِرْ بَ رَ دْ أَ   енгилган ҳолда محن ْهَزمًِا орқага чекинди ، يحدْبِرح
 ваъз қилди ، عِظْ ظح عِ يَ وَعَظَ،  бичар эди ت حفَصِ لح 

 

25-§ 

يزيي تَْ   
ТАМЙИЗ 

 

69. Тамйиз – турли нарсаларга мақсад бўлишга яраган бир исм сўнгидан 

тушиб, шу исмдан мақсад нима эканини белгилаш учун зикр этилган исмдир. 

Масалан:  ِنَ يْ رِ شْ تح عِ يْ رَ ت َ شْ ا  десанг, йигирмани сотиб олганингни билдирган 

бўласан. Лекин бу йигирма нарса китобми, қаламми, дафтарми, қоғозми, бошқа 

нарсами? Буни хитоб қилинаётган киши билмайди. Энди шунга ًكتابا ни қўшиб, 

اباًتَ ينَ كِ رِ شْ تح عِ يْ رَ ت َ شْ اِ   десак, йигирмадан мақсад нима нарса экани хитоб 

қилинаётган кишига маълум бўлади. Шундай қилиб, бу жумладаги  ِاباًتَ ك  тамйиз 

бўлади.  
Масалан яна:  َكَ نْ رح مِ غَ صْ أَ ا نَ أ  десанг, ўзингни, хитоб қилинаётган кишидан 

кичкина эканингни англатган бўлсан. Лекин бу кичкиналик ёш жиҳатиданми, 

гавда жиҳатиданми, даража жиҳатиданми, билиб бўлмайди. Энди бунга سِنًّا ни 

қўшиб, 
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كَ سِنًّانْ رح مِ غَ صْ أَ ا نَ أ  десак, ёш жиҳатидан кичкина бўлганингни билдирган бўласан. 

Шунинг учун бу жумладаги سِنًّا “тамйиз”, бўлади. 

1-танбеҳ:  َمْ ك  икки кўринишда бўлади. Биринчиси истифҳом, иккинчиси 

хабар бўлади. Агар истифҳом бўлса, тамйиз бўлгани учун исмни насб қиласан.  

Масалан:  َكَمْ دِرْهَِاً مَالحك каби. Бу ерда دِرْهًَِا ни тамйиз бўлгани учун мансуб 

қилдинг. Агар хоҳласанг мансуб исмни ҳазф қилиб  َكَمْ مَالحك деб айтасан. Агар 

хабар бўлса исмни изофа бўлгани учун мажрур қиласан.  كَمْ رَجحل  لَقِيتحهح каби. 

Агар хоҳласанг унга  ْمِنни киргизасан ва  كَمْ مِنْ رَجحل  لَقِيتحهح деб айтасан. 

 

76-машқ. Қуйидаги жумлалардаги тамйизларни аниқланг. 

 

كَ علمًا وعقلاً رأيتح شابًّا مثلكَ قامةً ولوناً وصوتًا ولَكِنَّهح . نا أكثرح منكَ مالاً أ. سةً وعشرينَ كراسًاشْتَ ريَْتح عشرين قلمًا ومَْ اِ  . ضِدُّ
تصدقتح بصاع  . بعتَ رطلًا صابوناً بعشرينَ مليمًا. والساعةح من ستي دقيقةً والدقيقةح من ستيَ ثانيةً  ،يتألف اليومح من أربع  وعشرينَ ساعةً 

اسًا. قمحًا الِ أكثرحهَا مَ عْ يرح الأَ خَ . سًافْ اذح ن َ تَ سْ الأح  ابَ طَ . حًا أو صاع تَُراًمْ صدقةح الفطرِ نصف صاع  قَ . مثقالٌ ذهبًا أرفعح قيمةً من رَطْل  نَح
 . ذراعٌ حريراً أغلى من ذراعي صوفاً. فائدةً 

ربةح الأمورِ مشاورةح العلماءِ وتَُ  ،كماءِ أىُّ الأمورِ أكثرح تَأييدًا للعقلِ وأي ُّهَا أكثرح اضراراً بِهِ فقالَ أكثرهَا تَأييدًا لَهح سحئِلَ بَ عْضح الْحْ 
مَكَثَ . ربعيَ بريدًاأسرتح عشرينَ يومًا . اجةِ بيتِهِ قنينةً طِيبًا ليستعمِلَهَا وقتَ الْْ  كلُّ أحد  يتخذح فِ . الستبدادح والتهاوحنح  ،اضراراً بِهِ وأكثرهَا 

 .ربعي عامًاأالتيهِ  سرائيلَ فِإبنو 
 

77-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафъулум биҳнинг остига бир чизиқ, 

ҳолнинг остига икки чизиқ, тамйизнинг остига уч чизиқ чизиб ажратинг. 

 
اناً أرضًااِ . فريد أكثرح منكَ فضلاً  كَمْ كِتَاباً قَرأتَ؟ كَمْ يَومًا . وقيةً زيتًاأباعَ التاجرح . فقتَ فرعًا وطِبتَ أصلاً . شتَيتح عشرينَ فَدَّ

 ،جرةِ السنة الثانيةِ عشرةَ مِنَ الْ  ليفةح أبو بكر  فِ الْْ  توفِ. مجلسَ غاصًّا بالنَّاسِ دخلتح الْ . سْرعًِايَّالح حصانهَح فَجَرَى بِهِ مح صحمتِ؟ ركَِبَ الَْْ 
نَا الكتابَ . آمنتح بالِله وَحْدَهح . نعامًا عليكَ إأبوكَ أكثرح الناسِ . يواناتِ جِسْمًاعدلح الْْ أالنسانح . وَلَهح من العمرِ ثلاثٌ وستونَ سَنَةً   قَ لَّب ْ

 . غِبًّا تَ زْدَدْ ححبًّازحرْنِّ . مطرِ فما ترى فيه قدر راحة  سحاباًوُّ بعدَ الْ صحا الْْ . نًا وخابيةً عسلاً ادمةح رطلاً سمَ تِ الْْ رَ ت َ شْ اِ . صَفْحَةً صَفْحَةً 
 فما يحدْرى أشْيَخٌ أم غلامٌ *** يروع ركانة ويذوب ُرَفاً 

 

78-машқ. Қуйидаги тамйизларнинг олдига муносиб калималарни қўйиб, 

кичкина жумлалар ясанг. 
 

 .أحرحزًّ . سِنًّا. عًافْ ن َ . ةً نَ سَ . ادًاهَ تِ اجْ . ياًأْ رَ . احًافَّ ت ح . اباًتَ كِ 
 

79-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг: 

(Ушбу тариқа: امتلأ феъли мозий, фатҳага биноан мабний  الناءح марфуъ лафзан 

 (...га тамйиз امتلأ мансуб лафзан ماءً  га фоъил امتلأ
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ا يَ ن ْ الدُّ . ربعيَ كتاباًأاعَ الكحتحبُِّ بَ . بَ رَعْتِ جََاَلاً . يراًرِ اعًا حَ رَ تِ ذِ يْ رَ ت َ شْ اِ . ةً اسَ رَّ يَ كح ثِ لاَ تَ ثَ يْ رَ ت َ شْ اِ . وناًيح ضَ عح رْ فَجَّرَ اللح الأَ . اءً اءح مَ النَ  لأَ تَ مْ اِ 
 .بًايْ سح شَ أْ تَ عَلَ الرَّ اِشْ . ةٌ عِب َراًوءَ مَلْح 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 Ташкил топади ، تَألََّفْ فح لَّ أَ تَ ي َ تَألََّفَ،  Сотиб олдим شْتَ ريَْتح اِ 

 гр 408 لٌ طْ رَ  сотдинг تَ عْ بِ 

 буғдой حٌ مْ قَ  тийин يمٌ ل ِ مَ 

 хурмо رٌ تَُْ  мис اسٌ نَحَ 
 см 46,2 اعٌ رَ ذِ  Хушнуд бўлди ابَ طَ 
 қимматроқ ىلَ غْ أَ  ипак يرٌ رِ حَ 
 зарарлироқ اراًرَ اضْ  қувватлантирувчи يدًايِ تَأْ 
 ,Истибдод ادح دَ بْ تِ السْ  маслаҳатлашмоқ ةرَ اوَ شَ مح 

ўзбошимчалик 
 Графин, шиша ةٌ ينَ ن ِ قِ  ҳафсаласизлик اوحنح هَ الت َّ 

идиш 
، احمْكحثْ مَكَثَ   саҳро هح يْ الت ِ  турди ، يََْكحثح

 Фазилат لاً ضْ فَ 

жиҳатидан 
انٌ   Ўлчов бирлиги فَدَّ

 шохда عًارْ ف َ  Устун бўлдинг تَ قْ ف ح 
 танада أصلاً  Яхши бўлдинг طِبتَ 

 ёғ يتٌ زَ  мисқол ўлчови 28 ةيَ وقِ أح 
 чавандоз الْْيََّالح  Рўза тутдинг تِ صحمْ 

 ҳадиксираган اصًّاغَ 

ҳолда 
 Вафот қилди فِِ َ وح ت ح 

نَا текис لح دَ عْ أ  варақладик قَ لَّب ْ
 кўзача ةيَ ابِ خَ  Ҳайвон ёғи نٌ سمَْ 
 Кафт миқдорича ة  احَ رَ  رح دْ قَ  равшанлашди ، يَصْححو، احصْحح احَ صَ 

 Вақти-вақти غِبًّا Мени зиёрат қил زحرْنِ 

билан 
 Виқор, сабот ةانَ كَ رح   Ваҳимага солур وعح رح ي َ 

 тўлдирди ، يََتَْلِئح، اِمْتَلِئْ لأَ تَ مْ اِ  Ўткир ақллилик فٌ ُرَْ 
رْ فَجَّرَ  رح، فَجِ   Отилтириб ، ي حفَجِ 

чиқарди 
 булоқ (ونٌ يح عح )عَيٌْ، 

 Билимдон, илғор بَ رَعْتِ 

бўлдинг 
 тўлдирилган ةٌ وءَ مَلْح 

 қаримоқ باًيْ شَ  Сочи оқарди ، يَشْتَعِلح، اِشْتَعِلْ اِشْتَ عَلَ 
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26-§ 

 مُنادى
МУНОДО 

 

70. Мунодо – нидо (чақириш) учун махсус ҳарфларнинг бири сўнгидан 

келиб, чақирилган кимсанинг, сўзловчига илтифот қилиши ва сўзланажак сўзга 

диққат этиши талаб қилинган исмдир. 

Масалан, муаллим: « بْ عَ لْ ت َ  ، لاَ اللِ  دَ بْ ا عَ يَ  » (Эй Абдуллоҳ, ўйнамагин) деса, 

Абдуллоҳ исмли шогирднинг ўгирилиб қарашини ва  َبْ عَ لْ ت َ  لا  (ўйнамагин), деган 

сўзнинг диққат этишини талаб этган бўлади. 
Шунингдек, бу жумладаги  َاللِ  دَ بْ ع  исми «мунодо» бўлади. 

71. Чақириш учун ишлатиладиган нидо ҳарфлари ушбулардир. 

يَا، أىْ، أ يا، أياَ، هَ     

 .кабилар  ينِ الد ِ  ادَ مَ عِ أَ . ينِ الَ الد ِ ى جَََ نِ، أَ حََْ يِم، هَيَا عَبْدَ الرَّ رِ دَ الكَ ا عَبْ يَ دَ اِلل، أَ بْ ا عَ يَ 

 

72. Мунодо тўрт турлидир: 

 

1. “Накраи мақсуда”. 

2. “Накраи ғойри мақсуда”. 

3. “Алами муфрад”. 

4. “Музоф”. 

 

1. «Накраи мақсуда» деб, муаййан бир кимса қасд қилинган накрага 

айтилади. Масалан устоз исмини билмаган бир шогирднинг ўйнаб турганини 

кўриб, унга қараб  َبْ عَ لْ ت َ  يذح لاَ مِ لْ ا تِ ي  деса, бунда تلميذ муаййан бир шогирд (масалан, 

Усмон) мақсад этилган бўлади. Ва унинг ўйнамаслиги талаб қилинган бўлади. 

  .эса накрадир تلميذ

2. «Накраи ғойри мақсуда» деб, муаййан бир кимса қасд қилинмаган 

накрага айтилади. Масалан: муаллим қийин бир масалани сўзлаш олдидан 

шогирдларнинг назар диққатларини жалб этиш учун  َيمِ لاَ كَ   عْ سمَْ لًا اِ افِ ا غَ ي  деса, бунда 

 дан муаййан бир шогирд мақсад бўлмай, балки ғафлат босган ҳар бирغافلاً 

шогирднинг диққат билан тинглаши талаб қилинади.  

3. «Алами муфрад» деб, музоф бўлмаган аламга айтилади.  
ونَ ودح مح ا مَُْ انِ، يَ ودَ مح ا مَُْ يدح، يَ رِ ا فَ يَ   каби. 

4. «Музоф» деб, иккинчи бир исмга нисбат берилган исмга айтилади.  

يَ نِ مِ ؤْ مح يَر الْ مِ يا عبدَ الل، يا أَ   каби. 

73. Мунодо “музоф” ва “накраи ғойри мақсуда” бўлганида мансуб бўлади. 

لاً افِ ا غَ مؤمنيَ، يَ يَر الْ ا أمِ يَ   каби.  

“Алам муфрад” ва “накраи мақсуда” бўлганида нимага марфуъ бўлса, 

шунга мабний бўлади.  
انِ ودَ مح ا مَُْ يذح، يَ مِ لْ ا تِ يدح، يَ رِ ا فَ يَ   каби.  
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Буларнинг аввалгиси ва иккинчиси рафъ аломатлари дамма бўлганидан 

даммага мабний бўлган. Кейингисининг рафъ аломати алиф нун бўлганидан 

алиф  нунга мабний бўлган. 
1-танбеҳ: Ҳар бир исмки, агар унда “алиф ва лом” бўлса ўша исмни 

 .каби ياَ أي ُّهَا الرَّجحلح، ياَ أي َّت حهَا الْمَرْأةح  :билан чақирилади. Масалан ياَ أي َّت حهَا، ياَ أي ُّهَا

Фақат الل лафзига ياَ أي َّت حهَا، ياَ أي ُّهَا калималарини ишлатиб бўлмайди.  

Масалан  يَ ا أي ُّهَ ا اللح деб айтиш жоиз эмас. Чунки أي ُّهَ ا сўзи танбеҳ ва ададни 

билдириш учун келади. Аллоҳ танбеҳ ва ададдан покдир. 

 

 

80-машқ: Қуйидаги мунодолардан музофнинг устига бир чизиқ, алами 

муфраднинг устига икки чизиқ, накраи мақсуданинг устига уч чизиқ, накраи 

ғойри мақсуданинг устига тўрт чизиқ чизиб, ажратиб чиқинг. 

 

 ،يا فاطمةح . يا رؤوفاً بالعبادِ . يا حَليمًا لقد أل فتَ القلوبَ . قرأْ درسكَ يا عبدَ اِلل اِ . موتح يطلْبهح يا غافلًا والْ . يا ولدح لا تلعبْ 
 ،يا كريَْاً. يخذ بيد ،يا رجلح . حَ اجتهدْ لتحفلِ  ،يا طالبَ العلمِ . أعبد اِلل قحمْ للصَّلاةِ . أكرمْ أستاذَكَ  ،يا ب حنََِّ . رورَ غح ال عِ دَ  ،يا مغتًَّا. أحسكحتِِ 

 ل نبيتح فيه هذه الليلةَ؟ما عندكم مََُ أ ،خوانح إيا . يا رسول اللِ  يأنت وأم بأبِ . أقيموا الصلاةَ  ،يا مسلمونَ .  الفقيرِ لَ إأحسنْ 
 

81-машқ. Қуйидаги мунодаларга ҳарф нидоларидан киритиб, тўғрилаб 

ёзинг ва ҳаракатларини қўйинг. 
 

سنيَ . حسي. خالد. غلام. نو مؤمن. منصفي. فريدينِ . غلامَيِ . زين العابدينَ . جاهل. زينب .عبد القدوس . صلاح الدين. مُح
 .يشقائد الْْ . رئيس البلد. لْملةسراج ا. عمر. طالب مال  . عالٌَِ . مَريمَ . علىٌّ 

 

82-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг: 

(Ушбу тариқа: يا нидо ҳарфи  خادمح мунодо ما يرفع به) )си бўлган даммага мабний 

 ,замир, сукунга биноан мабний ى нуни виқоя ن ,амр, сукунга биноан мабний ناول

маҳаллан насбда бўлиб, ناول га мафъулум биҳ, القلنسوة мансуб лафзан, ناولга 

мафъулум биҳ). 

 
ا يا أبا درهًَِ  أعطنِ . يا صائمونَ أفطرحوا. أسرجِ الفرسَ  ،يا حسيح . حفظ الدرسَ اِ  ،يا عبدَ اللِ . يا غافلًا تنبَّهْ . يا خادمح ناولْنِِ القلنسوةَ 

 .أحبُّكَ يا رسولَ اللِ . سعيد  

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 қалб وبٌ لح ق ح قَ لْبٌ،  улфат қилдинг تَ فْ ألَّ 
 жим бўл أحسكحتِِ  меҳрибон وفٌ ؤح رَ 
 ,тарк қилди عْ دَ وَدعََ، يَدعَح،  ғурурга кетувчи رًّات َ غْ مح 

ташлади 
 саҳий كريمٌْ  муваффақиятга لتحفلِحَ 
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эришиш учун 
 Ота-онам сизга يم ِ أح وَ  تَ نْ أَ  بِ أَ بِ 

фидо бўлсин 
 жой, ўрин لٌّ مََُ 

 узатгин لْنِ اوِ نَ  тунаб қоламиз يتح بِ نَ 
 огоҳ бўлди بَّهْ نَ ت َ تَ نَبَّهَ، يَ تَ نَبَّهح،  бош кийим وةح سح نْ لَ القَ 

 рўзадорлар ونَ مح ائِ صَ  эгарлади جْ رِ سْ أَ أسْرجََ، يحسْرجِح، 
 менга бер نِ طِ عْ أَ  оғизни очинглар رحواطِ فْ أَ 

 
 

 

27-§ 

خواتهاأخبر كان و   

“КАНА ВА АХАВОТИ”НИНГ ХАБАРИ 

 

 ва ахавотлари, мубтадо билан хабарга кириб, хабарни насбли كان .74

қиладиган феълдир (43, 44, 45, 46-рақамдаги қоидалар): 

المًِاودٌ عَ مح انَ مَُْ كَ   каби. 

 

83-машқ: Қуйидаги жумлаларга “афъоли ноқиса”дан бирор муносиб 

феъл қўйиб, ҳаракатлаб ёзинг. 

 

. و صاحالْْ . فاطمة كبيرةٌ . ي حوَبُِ حنِِ . الرياح عاصفة. تذكر أخاكَ . اهل سواءٌ  والْْ العالَِ . الطيح حجرٌ . البد شديد. القضاة عادلون
 . الديك صائحٌ . مٌ سحاب محتَ راَكِ ال.  كبير هذا عالَِ بنِِ اِ . مس البد شديدأ. الْْو معتدل. الل رحيم. الولدح مريضٌ 

 

84-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мафъулум биҳ, мутлақ, лиажлиҳ, 

фийҳ, маъаҳ, ҳол, тамйиз, мустасно, мунодо, «кана»нинг хабарларини 

сўзлаб беринг ҳамда насб аломатларини кўрсатинг. 

 
عتَافاً بفضلهِ تواضَعْ أمام أبيكَ اِ . عِشْ قانعًا وعاشِرِ الناسَ متواضعًا. مليمًا عشرين يهذا الكتابح يساو . و معتدلازال الْْ  ما

حُ إ. عليكَ  لَُّ سَماعحهَاذَا تكلَّم أحدٌ فليجتهد أن تكون ألفا  نفاقاً فِإفقد أنفقتها  ،سبيل السرافِ  ضياعًا فِ يضاعت دراهِِ . هح عذبة لا يَح
 وأوصانِ . لا تشربِ الْماء البارد وأنت عرقانح . كل مَِّا عندَهح ي حنْفِقح . تَصَرَّفْتح تصرفًا ملومًا النَّدم البليغ على أن   أنْدَمَ  لاَّ أنإ فَمالِ ،غير مََُلِ هِ 

 .مجتهد تنشيطاً لَهح معلمح الْ كافأ الْ . بالصلاة والزكاة ما دمت حيًّا
 فلم يحعنِ البحكاءح عليكَ شَيَّا***  بدمع عين يَّ بكيتحكَ يا أخ

 وأنت اليومَ أوعظح منكَ حيَّا*** عظاتٌ  حياتك لِ كانت فِو 
 نْ يحداويهَامَ  ماقه أعيتْ لا الْْ إ*** لكل داء  دواءٌ يحسْتَطَبُّ بِهِ 

 

85-машқ. “Кана ва ахавоти”ни тартиб билан батафсил айтиб чиқинг. 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
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 лой يح الط ِ  қози (اةٌ ضَ قح )قاَضِي، 
 эслайсан رح كح ذْ تَ  баробар اءٌ وَ سَ 
 бўрон ةفَ اصِ عَ  шамол احح يَ الر ِ 

 мўътадил لٌ دِ تَ عْ مح  мени қўрқитади ي حوَبُِ حنِِ 
 зич محتَ راَكِمٌ  булут ابح حَ السَّ 

،  нархи туради ياوِ سَ يح   яшади عِشْ عَاَ ، يعَِيشح
 яшади اشِرْ عَ ، عَاشَرَ، ي حعَاشِرح  қаноат қилувчи عٌ انِ قَ 
 эътироф қилган افاًتََِ عْ اِ  тавозуълик عٌ اضِ وَ ت َ مح 

ҳолда 
 ,ёқимли ةٌ بَ ذْ عَ  лафз اظٌ فَ ألْ لَفْظٌ، 

ширинсухан 
لَُّ  لاَ   малол يَح

келмайдиган 
 уни эшитган اعحهَاسمََ 

 уни ишлатдим اهَ ت ح قْ فَ ن ْ أَ  йўқолди تْ اعَ ضَ 
 ўрни бўлмаган مََُلِ هِ  يرِ غَ  فِ 

жойга 
 тасарруф қилдим تَصَرَّفْتح 

 маломатга сабаб ومًالح مَ 

бўлувчи 
 ҳузуридаги барча دَهح نْ مَِّا عِ  لُّ كح 

нарса 
 менга васият انِ وصَ أَ  терлаган ҳолда انح قَ رْ عِ وأنت 

қилди 
 рағбатлантириш يطاً لَهح شِ نْ ت َ  мукофотлади ، يحكَافِئح، كَافِئْ أَ افَ كَ 

ва фаоллаштириш 
 ваъз насиҳатлар اتٌ ظَ عِ  кўзим ёши билан نِ يْ عَ  عِ مْ دَ بِ 

 аҳмоқлик ةح اقَ مَ الَْْ  даволаниш يحسْتَطَبُّ بِهِ 
 қийинчиликка أعيتْ 

солиб қўяди 
 даволайдиган يهَااوِ مَنْ يحدَ 

киши 
 

 

28-§ 

ا إن واخواتهاسم   

ИННА ВА АХАВОТИНИНГ ИСМИ 

 

 ва унинг ахавоти, мубтадо билан хабарга кириб, мубтадони насбли إنَّ  .75

қиладиган ҳарфлардир, (47, 48, 49-рақамдаги қоидалар). 

الٌَِ دًا عَ يْ نَّ زَ إ  каби. 
 

86-машқ: Қуйидаги жумлалардаги мансубларни кўрсатинг ва нима учун 

мансуб бўлганини ҳамда насб аломатларини сўзланг. 
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آتيكحم  يلعل. أحِبُّكحمَا كأنكما لا تعلمانِ أن ِ . هح قمرٌ كأنَّ وجهَ . ألفَ دينار   ليتَ لِ. كَأنَّهح أسدٌ . نَّ العلماءَ محكْرَمحونَ إ. كَ جائعٌ لَعَلَّ 
 .ن عملهمأنَّ النسان مسؤول  ،أعلم. ليَْتَكِ شابَّةٌ . لَعَلَّكحمَا صائمانِ . اليومَ 

 

87-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мансуб исмларни кўрсатинг ҳамда 

нима учун мансуб бўлганини ва насб аломатларини баён қилинг. 

 
 ،ائهِِ لا شىءَ أعَزُّ عند العَاقِلِ مِنْ وطنَِهِ الَّذِى تَ رَبىَّ صغيراً فوق أرضِهِ وتَتَ سمَ . فإنَّ الزيادةَ عيبٌ والنقصانَ عجزٌ  ،الِْزَمِ العتدالَ 

 . ا بنباتهِِ وَحيوانهِِ وعا  فيه آنسًا بَيَ أهلِهِ ومعَ عشيرتهِِ وانتفعَ زمنً 
 . على يقي  ومنه على شَك    يمِنْ نفس لأن ِ  ،لاَّ ُننتحهح خيراً مِنِ  إما رأيتح أحدًا  :كماءِ قال حكيمٌ من الْْ 

مْ  ،عرابيًّا استضافَ حاتُاًأأنَّ  يَ ححكِ   ،وانصرَفَ خائبًا ،ركَِبَ راحلَتَهح  ،ولَمَّا كانَ السَّحَرح . جائعًا الأعرابُِّ  تفبا ،لَهح شيئًا حَاٌَِ  فَ لَمْ ي حقَدِ 
 ٌَِ مَهح حا َِ   :عند من كنتَ الليلةَ؟ قالَ  ،يا رجلح  :وقال له ، من بي البيوتِ قاَبَ لَهح محتَ نَكِ راًفلمَّا خرج الأعرابِىُّ  ،فَ تَ قَدَّ ماذا فعل  :فقال. عند حا

مَ لِ  ،مًا عَبيطاًلَْ  ناقتيِ وأطعمنِ  نَََرَ لِ :معكَ؟ قال ٌَِ  :فقَالَ لَهح . وذَهَبْتح من عندِهِ على خيِر حال   ،وعَلَّفَ راحلتِِ  ،شراباً وقَدَّ  ،أنا حا
نَّ النَّاسَ كحلَّهحمْ إ !ياَ حاَِح  :الكذبِ؟ قاَلَ مَنْ حََلََكَ عَلَى  :فقَالَ لَهح . كرامًا حَسَنًاإوأكْرَمَهح  ،ثُحَّ رَدَّهح . يعَ ما ذكرتَ ى جََ وَلَنْ تَ ب ْرحََ حَتَّ تَ رَ 
بحونِ فإَ ،ودِ ي حثْ نحونَ عليكَ بالْْ   .لا عَلَى شَرَفِكَ  ،ل قولِِمْ حفظاً على شَرَفِ إفرجعتح محضْطرًَّا  ،ذَا لََْ أوافِقْهحمْ كَذَّ

مْ ا أصْبَحَ أهْلح بِلَادِهِ عارفيَ لِْ ذَ إلاَّ إ ،وَلَا يَسْعَدح سَعَادَةً تامةً  ،لا يعيشح النسانح عيشًا رَغَدًا ِِ ى العلمح بينهم مسَ أو  ،قوقهمْ وواجبا
 .عزَّهَا مطلوباًأأرْفَعَ الأشْيَاءِ قيمَةً و 

 من بعدِ طولِ الأمْنِ دحنْ يَاكِ  خانتكِ *** ير عقباكِ يا نفسح صباً لَعَلَّ الْْ 
 

88-машқ: “Инна ва ахавоти”ни тартиб билан батафсил айтиб беринг. 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 ҳурматланганлар محكْرَمحونَ  оч جائعٌ 

 лозим топди الِْزَمْ لَزمَِ، يَ لْزَمح،  масъул ولٌ ؤح سْ مَ 
 ожизлик زٌ جْ عَ  муътадил الح دَ تِ العْ 
، تَ رَب ِ تَ رَبىَّ  азизроқ أعَزُّ   тарбия берган ، يَ ت َرَبىَّ

 кўнгил очди سًاآنِ  манфаатланди ، يَ نْتَفِعح، انِْ تَفِعْ عَ فَ ت َ ن ْ اِ 
 кучли ишонч يٌ قِ يَ  қариндош-уруғ ةٌ يرَ شِ عَ 

 ҳикоя يَ ححكِ 

қилинишича 
 бадавий, саҳрода ابٌِّ رَ عْ أ

яшовчи араб 
، اِسْتَضِفْ افَ ضَ تَ اسْ  ٌَِ حَ  меҳмон бўлди ، يَسْتَضِيفح  ҳотамтой ا

مْ  ، بِتْ اتَ بَ  тақдим қилмади لََْ ي حقَدِ   тунади ، يبَِيتح
 уловини راحلَتَهح  саҳар чоғи السَّحَرح 

، انِْصَرِفْ رَفَ صَ نْ اِ   ноумид бўлган ҳолда ائبًاخَ  жўнаб кетди ، يَ نْصَرِفح
راً учрашди قاَبَ لَهح   дарғазаб бўлган ҳолда محتَ نَكِ 

 кимнинг олдида تَ نْ كح   نْ مَ  دَ نْ عِ 

бўлдинг 
، اِنََْرْ رَ نَََ   сўйди ، يَ نْحَرح
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 янги сўйилган, барра يطٌ عَبِ  икки туя يِ تَ اق َ نَ 

гўшт 

، عَلِ فْ عَلَّفَ   яхши ҳолатда ال  يِر حَ ى خَ لَ عَ  емлади ، ي حعَلِ فح
 ким мажбурлади مَنْ حََلََكَ  кетмай тургин لَنْ تَ ب ْرحََ 

 саҳийлик билан ودِ بالْحْ  мақтайдилар ي حثْ نحونَ 
 уларга мувофиқ لََْ أوافِقْهحمْ 

бўлмасам 
 мажбур бўлган ҳолда محضْطرًَّا

 ўз шарафимни ى شَرَفِ لَ ظاً عَ فْ حِ 

сақлаган ҳолда 
 мўл-кўл яшаш يشًا رَغَدًاعِ 

 ҳақ-ҳуқуқ (وقٌ قح حح )حَقٌّ،  мукаммал саодат ةً امَّ سَعَادَةً تَ 
 қиймати энг баланд اءِ قيمَةً الأشْيَ  أرْفَعح  мажбуриятлар اتٌ بَ اجِ وَ 

бўлган нарсалар 
 сенга хиёнат қилди كِ تْ ان َ خَ  оқибат, натижа اكِ بَ قْ عح 

 

 مَرورات
 

29-§ 

 محال جر الإسم

ИСМНИНГ ЖАР ЎРИНЛАРИ 

 

76. Исм икки ўринда мажрур (охири касрали) бўлади.  

1. «Ҳуруфи жар» деб аталган ҳарфларнинг биридан кейин келса; 

2. «Музофун илайҳ» (икки исм қўшилган) бўлса. 

 

Танбеҳ: Тавобеъ яъни, эргашувчилар билан 3 хил бўлади. 

 

77. Жар (касра ўқитувчи) ҳарфлар ушбулардир: 

 

، خَلَا، عَدَ عَنْ، عَلَى، فِ  لَ،إمِنْ،  ، باَء، كَاف، لام، واو، تاء، محذْ، محنْذح، حَتَّ  .ا، حَاشَا، رحبَّ
 

 дан... -مِنْ 
 га... -إِلَ 
 дан, ҳақида.... -عَنْ 

 да, устида. -عَلَى 

 да, ичида... –فِ 
 эҳтимол, кўпинча –رحبَّ 

 билан -بِ  
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 каби -  كَ 

 да бор, ники... -  لِ 

 қасам учун -وَاوح القَسَمِ 

 қасам учун -تَ 

 дан бери... –محذْ 
 дан бери, аввал... -محنْذح 
 гача...  -حَتَّ 

 истисно равишда –خَلاَ 

 дан ташқари...  -عَدَا 

 дан ташқари... -حَاشَا 

 

 

 

Ушбу жар ҳарфларга қуйидагилар мисолдир: 

 

بالعدلِ ت حعَمَّرح . شارةَ  أبْ لَغح مِنْ عِبَارةَ  إبَّ رح . الدارِ  لعبنا فِ . قعدتح على الكحرْسِى ِ . سِرْتح عَنِ البَ لَدِ .  اللَّحْدِ لَ إاحطلْحبِ العِلْمَ مِنَ الْمَهْدِ 
سَهِرْناَ حَتَّ حتَّ . ما رأيتحهح محنْذح يوَمَيِ . مَا كَلَّمْتحهح محذْ يَوم  . تالِله لَقَدْ آثَ رَكَ اللح عَلَينَا. أحِبُّكَ  ن ِ إوَحَقِ كَ . محلْكح للهِ الْ . زيدٌ كالأسَدِ . البلَادح 

 .مَا كلمتح اليومَ أحدًا حاشا فريد  . أحَدًا عَدَا زيَد   ا رأَيْتح اليَومَ مِنْ أصْحَابِ مَ . لا يَ ن ْفَعحكَ شَىءٌ خَلَا عَمَلِ الصَّالِْاَتِ  .مَطلَْعِ الفَجْرِ 
 

78. “Жар” ва “мажрур” ҳамда зарфлар албатта бир нарсага бориб 

боғланади. Булар бориб боғланадиган нарсага «Мутааллақ», дейилади. 

Мутааллақ феъл ёки масдар, исми фоъил, исми мафъул, сифати 

мушаббаҳа, исми тафзил, феъл маъносини англатган исмлар бўлади. 

Масалан:  َكَ قٌ بِ اثِ ا وَ نَ ةِ، أَ سَ رَ دْ مَ  الْ لَ تح إِ بْ هَ ذ  дегандаги шакллар. 
Маъноси: Мадрасага бордим, мен сенга ишонувчиман. 
 Бу мисоллардан аввалгисида  ْمدرسةإل ال  исми  ذهبتحга мутааллақ бўлади. 

Иккинчисидаги  َبك эса  ٌواثقга мутааллақ бўлади.  ٌواثق эса феъл бўлмай, балки феъл 

маъносини англатган исмдир. 

79. Бир исмдан маърифа ясаш ёки бир хил хослаш учун иккинчи бир исмга 

қўшишни «изофа», дейилади.  

Бир-бирига қўшилган икки исмнинг аввалгиси «музоф», иккинчиси эса 

«музофун илайҳ», деб аталади. 

Масалан:  ِد  مَّ ابح مُحَ تَ ك  деб китобни Муҳаммадга изофа қилсак, китоб маърифага 

айланган бўлади. 

Шунингдек, масалан  َ حِبْ  مح لَ ق  деб қаламни сиёҳга изофа қилсак, қаламни бир 

турга хослаган бўламиз.  

Бу икки жумладаги китоб билан қалам «музоф».  

Муҳаммад билан сиёҳ эса «музофун илайҳ» бўлади. 

Музофун илайҳ юқорида айтганимиздек мажрур (касрали) бўлади. 
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80. Музоф исм муфрад ҳамда танвинли бўлса, изофага айлантирилганида 

танвини тушади.  ود  مح مَُْ  كِتَابح  дегандаги  كِتَابح шакли каби. Бу изофа қилинмасдан 

олдин  ٌكِتَاب  эди. 

Агар изофа қилинадиган исм тасния ёки жамъ музаккари солим бўлса, 

нунлари туширилади.  

Масалан:  َكَ مِيْ محعَل ِ وَ  أكْرمِْ وَالدَِيك  каби.  
Маъноси: Ота-онангни ва устозларингни ҳурмат қил. 
Бунда  َيكَ دَ الِ و  билан  يكَ مِ ل ِ عَ مح  изофа қилинмасдан олдин  َينِ الدَِ و  ва  ِ يَْ مِ محعَل  эди. 

1-танбеҳ: Ҳарф жарлардан  َااشَ ا، حَ دَ ، عَ لاَ خ  баъзи вақтда феъл бўлиб ҳам келади. 

2-танбеҳ: Жар ва мажрур ёки зарфларнинг мутааллақи баъзи вақт зикр 

қилинмайди. 
Масалан:  ِورِ دح الصُّ  فِ  مح لْ الع  дегандаги каби. 

Маъноси: Илм қалблардадир. 

Бу вақтда мутааллақга  َانَ ك  каби бир феъл тақдир қилинади. 

3-танбеҳ: Музофун илайҳ мажрур бўлади, дедик. Музоф эса ўрнига қараб, 

марфуъ, мансуб, мажрур бўлиши мумкин. 

قلمَ مُمود ، كتبتح بقلمِ مُمود   هذا قلمح مُمود ، أخذتح   каби. 

Маъноси: Бу Маҳмуднинг қалами, Маҳмуднинг қаламини олдим, 

Маҳмуднинг қалами билан ёздим. 

 

 

89-машқ. Қуйидаги жумлалардаги мажрурларни кўрсатинг ва нимага 

жар бўлганларини сўзлаб беринг. 

 
رحبَّ صديق  . تالِله لا يرتفعح الباطلح . هلح كالظُّلْمةِ العلمح كالنورِ والْْ .  السْكَنْدَريَِّةِ لَ إمودٌ من القاهِرةَِ سافرَ مَُ . محفْسِدِينَ ابِْ تَعِدْ عن الْ 

لكَ من فظَ رجقبلَ أنْ تََ  أطاِحْفَظْ لسانكَ من الْْ . اِقْ تَدِ بالصَّالِِْيَ . مَمَاتِ  الْ تَّ كِ الهِْاَلَ حَ ترح اح . فِيهِ  قلبح الأحََْقِ فِ . يٌر من شفيق  خ
لْحح لََْ يَصْلححْ مِ ذا فَسَدَ الْ إملحِ و ذا فَسَدَ الشَّيءح صَلححَ بالْ إ ،ملحِ العلماءح كالْ . رحبَّ ملوم  لا ذنبَ لَهح . لَكَ مِنَ النَّاصِحِي وحياتِكَ إن ِ . الزَّلَلِ 

 . بشىء  
اَ فقالَ هَبْ لِ ،رجلٌ رجلًا ومعه كلبانِ  يَ لَقِ  قال فهبْ .  من الأبْ يَضِ قال الأسودح أحبُّ إلََِّ  .أي َّهحمَا تحريِدح؟ قال الأسودَ  :قال ،أحَدَهِح
 .  من كلَيهِمَاقال الأبيضح أحبُّ إلََّ . لَِ الأبيضَ 

. محدحنِ الْ  قِ  من ساكنِ انَ القحرَى فوجدت حهحم أكثرَ تَُسَُّكًا بالَْْ كَّ عاشرتح سح . بَلِهِ كَ يأتيك الأذى من قِ رحبَّ مَنْ ترجو به دفع الأذَى عن
 السكندرح على الْممالكِ خلا مَلكةِ ستَ وْلَ اِ . حفظ التلامذةح الدرسَ كلهم عدا مُمد  . قيقةِ مناُرةح بابا الظَّفَرِ ومفتاحا الْْ مشورةح والْ الْ 

 .سةِ أعْوام   منذ سنتي، ما ركبتح القطارَ مذ مَْ ما رأيتح عمَّتِ . اشا الأشرارِ حالناسح موعودون بالسعادةِ . الصِ يِ 
 

90-машқ. Қирқта жумла келтиринг, шулардан еттитаси музоф ва 

музофун илайҳга,  ى، فِي لَ ، عَ لَ إ، نْ مي  га тўрттадан мисол, با билан كاف га учтадан 

мисол, қолган ҳарф жарларга биттадан мисол бўлсин! 

 

91-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 
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(Ушбу тариқа: ذهب феъли мозий, фатҳага биноан мабний, фатҳаси зоҳир فريد 
марфуъ лафзан ذهب га фоъил إل ҳарфи жар  ْْديقةِ ال  мажрур лафзан إل билан жар ва 

мажрур мутааллақ ذهبга, هذا исми ишора сукунга биноан мабний, маҳаллан 

рафъда бўлиб, мубтадо, كتاب музоф   مُمدга,   مُمد музофун илайҳ  كتابحга.  كتابح марфуъ 

лафзан бўлиб هذا га хабар бўлади...) 

 
 وح فِ حْ النَّ . ولح اللِ سح دٌ رَ مَّ مُحَ . كَ ورح زح أَ  الِله لاَ بِ . يِْ ت َ نَ ذح سَ نْ يكَ مح لَ إتح ئْ ا جِ مَ . دِيقَةِ الَْْ  ا فِ نَ ب ْ عِ لَ . د  مَّ ابح مُحَ تَ ا كِ ذَ هَ . ةِ يقَ دِ  الَْْ يدٌ إلَ رِ بَ فَ هَ ذَ 

 .رِ جَ الَْْ  شِ فِ قْ الن َّ غَرِ كَ الص ِ  ظح فِ فْ الِْْ . امِ عَ الطَّ  حِ فِ لْ مِ الْ مِ كَ لاَ الكَ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 лаҳад, қабр اللَّحْدح  бешик الْمَهْدح 
 етукроқдир أبْ لَغح  кўп ишора борки شارَة  إرحبَّ 
 Аллоҳ сени биздан آثَ رَكَ اللح عَلَينَا обод бўлади ت حعَمَّرح 

устун қилди 
 бедор ўтқаздик سَهِرْناَ унга гапирмадим مَا كَلَّمْتحهح 

 сенга манфаат لا يَ ن ْفَعحكَ 

бермайди 
، ابِْ تَ عَ   узоқлашди بْ تَعِدْ اِ دَ، يَ بْتَعِدح

 кўтарилмайди عح فِ تَ رْ ي َ  لاَ  бузғунчилар الْمحفْسِدِينَ 
 оғзида فِيهِ  فِ  меҳрибон يقٌ فِ شَ 

 эргашди اِقْ تَدِ اِقْ تَدَى، يَ قْتَدِي،  беэътиборлик الهِْاَلح 
 маломат қилинган ومٌ لح مَ  қоқилиш الزَّلَلح 

 бузилса ، يَ فْسحدح، احفْسحدْ فَسَدَ  туз кабидир كالْملحِ 
 учрашди ، يَ لْقَى، الِْقَ يَ لَقِ  яроқли бўлди صَلححَ 
 умид қилганинг هِ و بِ جح رْ مَنْ ت َ  бер هَبْ 

 сендан машаққатни كَ نْ ذَى عَ ع الأَ فْ دَ 

кўтариш 
 у томондан من قِبَلِهِ 

 ,истиқомат қилиб تح رْ اشَ عَ 

яшадим 
 аҳоли, яшовчи (نٌ اكَّ سح )سَاكِنٌ، 

 қаттиқ ва мустаҳкам أكثرَ تَُسَُّكًا

ушлаган 
 маслаҳат ةح رَ وَ شْ الْمَ 

َُ نَ الْمح   ғалабанинг икки بابا الظَّفَرِ  мунозара ةح رَ ا

эшиги 
 македониялик السكندرح  босиб олди ، يَسْتَولِ، اِسْتَولِ ستَ وْلَ اِ 

искандар 
 ваъда қилинганлар ونَ ودح وعح مَ  подшоҳлик (الكح مََ )مَلَْكَةٌ، 

 беш йилдан бери ام  ةِ أعْوَ سَ مَْْ  ذْ مح  поезд ارح طَ القِ 
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30-§ 

 توابع
Тавобеъ 

 

Исмнинг неча ва қай ўринларда марфуъ, мансуб, мажрур бўлишини ҳамда 

феълнинг неча ва қай ўринларда марфуъ, мансуб, мажзум бўлишини сўзлаб 

ўтган эдик. Лекин қай вақтларда, исм юқорида кўрсатилган ўринлардан 

бошқасида марфуъ, мансуб, мажрур бўлади?  

Шунингдек, қай вақтларда феъл юқоридагиндан бошқа ўринларда марфуъ, 

мансуб, мажзум бўлади? Бу ҳақда келгуси сатрларда танишамиз. 

Масалан:  َوخح يح انح ثُحَّ الشُّ بَّ الشُّ  دِ جِ سْ مَ الْ  نَ مِ  جَ رَ خ  десак, бунда  الشيوخح марфуъ бўлган. 

Маъноси: Масжиддан ёшлар сўнгра қариялар чиқди. 

Лекин юқорида зикр этилган ўринларнинг бирортасида келмаган. 

Шунингдек, масалан,  ِاسًاكحرَّ مًا وَ لَ تح ق َ يْ رَ ت َ شْ ا  десак, бунда  اسًارَّ كح  мансуб бўлган. 

Маъноси: Қалам ва дафтарни сотиб олдим. 

Лекин юқорида зикр этилган насб ўринларининг бирортасида келмаган.  
Шунингдек, масалан  ََِأَ رَ قْ ت َ تحبَ وَ كْ نْ تَ أَ  كَ يْ لَ عَ  بح ي  десак, бунда  َ أَ رَ قْ ت  мансуб бўлган. 

Маъноси: Сенинг, ёзишинг ва ўқишинг шарт. 

Лекин юқорида зикр этилган насб ўринларининг бирортасида келмаган. 

Аввалги икки исм нима сабабли рафъ, насб билан мўъраб бўлган. Иккинчидаги 

феъл нима сабабли насб билан мўъраб бўлган? Бунга сабаб, ундан олдинги 

исмнинг эъроби бунга юққан (яъни, эргашган). Шунинг учун булар олдиндаги 

эъроб билан эъробланган. 

Масалан, аввалги жумладаги  الشبانحнинг эъроби  الشيوخحга юққан ва олдиндаги 

калима каби у ҳам марфуъ бўлган.  

Иккинчи жумладаги قلمًاнинг эъроби كراسًاга юқиб, мансуб бўлган. 

Учинчи жумладаги  َتكتحبнинг эъроби  َتقرأга юқганда, у мансуб бўлган. 

81. Шу тариқа аввалги калиманинг эъроби юқиши сабабли унинг эъроби 

билан эъробланган калимага «тобеъ» (эргашувчи), дейилади. Аввалги калима 

эса «матбуъ» (эргашилган), дейилади.  

Тавобеъ (эргашувчилар) тўрт хилдир. 

1) Наът. 

2) Атф. 

3) Тавкид. 

4) Бадал. 

 

92-машқ. Исмнинг рафъ ўринлари нечта ва қайсилар, насб ўринлари 

нечта ва қайсилар, жар ўринлари нечта ва қайсилар, феълнинг рафъ, насб, 

жазм ўринлари нечта ва қайсилар, тавобеъ нечта ва қайсилар? Батафсил 

сўзлаб беринг. 
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93-машқ: Қуйидаги исмлардан марфуъ бўлганларнинг остига бир чизиқ, 

мансубларнинг остига икки чизиқ, мажрурларнинг остига уч чизиқ чизиб 

ажратинг ҳамда марфуъ, мансуб, мажрур бўлиш сабабларини сўзланг. 

 

من القشرةِ الأول حتَّ أث رتْ  يفما كاد ينته. ا منها بأسنانهِِ فأقبلَ يَحَر دِحهَ . ضراءِ والصفراءِ تيَهَا الْْ وجد قردٌ صغيٌر ذاتَ يوم  جوزةً بِقِشْرَ 
ا فِ نَّ إِ  ،اقولِ  فِ يَّ كذبت عل  لا شَكَّ أنَّ جدت :الوزةَِ فراماها وق لحبِ  الْْ لَ إفاستصعبَ الوصول . فَمِهِ أشدَّ تأثِير  ورأَى الثانيةَ جامدةً  مَرارحِ

قاً كلام العجائزِِ ما دمتح حَيًّا. راهح بُِِلافِ ذلكَ أللجوزِ ثَرَاً طيَِ بًا فإنِّ    .  جوزة  أبدًَالَ إوأقْسَمَ أنَّهح لا يعودح يَحدُّ يدََهح . فلستح محصَدِ 
رةَ  بالأمورِ وكان على مَسْمَع  مِنْهح وَمَرْأى قِرْدٌ كبيٌر ذو خِ  يل  مَا قَصَّرَ عنه الأوَّلح  وزةِ فاقتَبَ من الْْ . ب ْ ذا بلِحب   إو . والتَ قَطهََا وَتَُّمَ بِصَبْ  جََِ

هح  ،شَهِى   قد انكشَفَ لَهح  ي   بَِِ  ا قولِ  أنَّ جدتكَ لََْ تكذب عليكَ فِ !علم يا ب حنََِّ اِ  ،ِ ثُحَّ قال لذلكَ الغِر  . فَأكَلَهح واستلَذَّ ا فإنَّ للجوزِ ثَرَاً طيبًا جدًّ
تَهح الشخصَ لا يََِ  ولكنَّ   .زالةِ قشرتيَهِ إ مشَقَّةَ فِلا بعدَ أنْ ي حقَاسِىَ الْ إد لذَّ

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 ёнғоқ ةوزَ جَ  маймун (ق حرحودٌ )، قردٌ 

 арчди, шилди يَحَر دِحهَا икки пўстлоқ بِقِشْرتَيَهَا
 унинг аччиғи ات حهَ رَ امَرَ  тугатмасидан يهِ تَ نْ ي َ  ادَ ا كَ مَ فَ 

، اِسْتَصْعِبْ بَ عَ صْ تَ سْ اِ  қаттиқ ةدَ امِ جَ   қийин бўлди ، يَسْتَصْعِبح
 мағиз (لحبحوبٌ )، لحبٌّ  етишиш ولح صح الوح 

 мазали мева ثَرَاً طيَِ بًا шубҳа йўқки شَكَّ  لاَ 
قًاسْ لَ ف َ  унинг хилофи كَ لِ فِ ذَ بُِِلاَ   тасдиқламайман تح محصَدِ 
 модомики тирик تح حَيًّامْ ا دح مَ  қария (ائزِح جَ عَ )زٌ، عَجحو 

бўлсам 
 чўзди ، محدَّ يََحدُّ مَدَّ،  қасам ичди ، ي حقْسِمح، أقْسِمْ أقْسَمَ 

 уни эшитиб ва ى مَسْمَع  مِنْهح وَمَرْأىلَ عَ  انَ كَ وَ 

кўриб турган 
رَة  و خِ ذح   ,тажрибалик ب ْ

хабардор 
 охирига етказди ، ي حتَمِ مح، تُِ مْ مَ تََُّ  қўлига олди التَ قَطهََا

 камчиликка йўл مَا قَصَّرَ عنه 

қўйган нарсани  
 ажойиб ي  بَِِ 

 иштаҳани ي  شَهِ 

тусайдиган 
 унга очилганида شَفَ لَهح كَ انْ 

، اِسْتَلِذَّ لَذَّ ت َ سْ اِ   ғўр, тажрибасиз (أغْراَرٌ )، غِرٌّ  лаззатланди ، يَسْتَلِذُّ

 татиб, бошидан يَ أنْ ي حقَاسِ بعدَ 

ўтқазганидан кейин 
 пўстлоғини تيَهِ رَ شْ ةِ قِ الَ زَ إ فِ

арчишда 
 

 

 

31-§ 

 نعت
Наът 
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82. Наът – матбуъ (эргашилган)нинг сифатини билдирган тобеъдир. 

Масалан:  َدَ هِ تَ جْ مح يذَ الْ مِ لْ تح الت ِ يْ أَ ر  дегандаги  ْدَ هِ تَ جْ مح ال  каби. 
Маъноси: Фаол ўқувчини кўрдим. 

Бунда  ْمجتهدَ ال  эъробда  َالتلميذга тобеъ бўлиб, унинг қандай бўлганини, яъни 

сифатини билдирган. Шунинг учун бу «наът»дир. 

83. Наът икки турли бўлади: 

1. “Наът ҳақиқий”; 

2. “Наът сабабий”. 

«Наът ҳақиқий» деб матбуъ (эргашилган)нинг ўзида бўлган сифатни 

билдирадиган сифатга айтилади. Юқоридаги мисолдаги  ْمجتهدَ ال  каби.  

«Наът сабабий» деб матбуъ (эргашилган)нинг ўзидаги сифатни кўрсатмай, 

балки матбуъ билан алоқаси бўлган нарсанинг сифатини кўрсатади. 

Масалан:  َالحهح يَر مَ ثِ لَ الكَ جح تح الرَّ يْ أَ ر  дегандаги  َالكثير каби. 

Маъноси: Мол-дунёси кўп кишини кўрдим. 

Бунда كثيرَ ال  калимаси  َالرجل калимасининг сифати бўлмаган. Балки  َهح الح م нинг 

сифати бўлган. Молнинг эса одам билан алоқаси жуда зўр. Чунки у кишининг 

мулки бўлган. 

84. Наът хоҳ ҳақиқий, хоҳ сабабий бўлсин, маърифалик ва накраликда 

манъути (эргашилгани) билан бир хил бўлиши керак. Юқоридаги мисолларнинг 

икковида манъут маърифа бўлганидан наът ҳам маърифа бўлган. Бунинг устига 

наът ҳақиқий муфрадлик, тасниялик, жамълик, музаккарлик, муаннасликда 

манъути яъни эргашилганига қараб бир хил бўлади. 

   
 مجتهدةح، جاءتْنِ التلميذةح الْ  مجتهدحونَ، جاءتنِ التلامذةح الْ  مجتهدانِ، جاءنِ التلميذان الْ  مجتهدح، جاءنِ التلميذح الْ  جاءنِ 

 .مجتهداتح التلميذاتح الْ  مجتهدتانِ، جاءتنِ التلميذتانِ الْ 
 

Наъти сабабий эса музаккар, муаннасликда ўзидан сўнг келган исмга, 

(яъни манъут билан алоқаси бўлган исмга) қараб юради. Ҳамда ҳар вақт муфрад 

бўлади. 

  
والدحهحمْ  دخلتح مدرسةً حسنًا ترتيبحها، تَُسََّكْ بالشخصِ النافعةِ نصيحتحهح، هؤلاء أولادٌ غنٌِّ   дегандаги каби. 

Бу мисолларда حسنًاни манъути муаннас бўлса ҳам, ўзи музаккар бўлган. 

Чунки ўзидан сўнг келган  ترتيبح музаккар бўлган. 
 ,нинг манъути музаккар бўлишига қарамасдан ўзи муаннас бўлганالنافعة

чунки  نصيحةح муаннас. 
 .ни манъути жам бўлишига қарамасдан ўзи муфрад бўлиб келганغَنٌِِّ 

85. Наът баъзи вақт жумла бўлиб келади: 
Масалан:  َةٌ يمَ خِ اقِبَتحهح وَ راً عَ مْ أَ تَ فْعَلْ  لا  дегандаги   ٌعاقبتحهح وخيمة каби. Бу вақтда унинг эъроби 

лафзий бўлмай, балки маҳаллан бўлади. 
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1-танбеҳ: Сифат мавсуф билан тўрт нарсада мослашади. 

1. Ададда: яъни, мавсуф муфрад бўлса сифат ҳам муфрад бўлади. Мавсуф 

тасния бўлса сифат ҳам тасния бўлади. Мавсуф жамъ бўлса сифат ҳам жамъ 

бўлади. 

Масалан:  َرَجحلٌ صَالِحٌ، رَجحلَانِ صَالِْاَنِ، رجَِالٌ صَالِْحون каби. 

2.  Жинсда: яъни мавсуф музаккар бўлса сифат ҳам музаккар бўлади. Агар 

мавсуф муаннас бўлса сифат ҳам муаннас бўлади.  
Масалан:  ٌرَجحلٌ صَالِحٌ، اِمْرأَةٌَ صَالَِْة каби. 

3. Ҳолатда: яъни мавсуф маърифа бўлса сифат ҳам маърифа бўлади. Агар 

мавсуф накра бўлса сифат ҳам накра бўлади. Масалан: 

الرَّجحلح الصَّالِحح، الِامْرأَةَح الصَّالَِْةح  -رَجحلٌ صَالِحٌ، اِمْرأَةٌَ صَالَِْةٌ   каби. 

4. Эъробда: яъни, мавсуф марфуъ бўлса сифат ҳам марфуъ бўлади. Агар 

мавсуф мансуб бўлса сифат ҳам мансуб бўлади. Агар мавсуф мажрур бўлса 

сифат ҳам мажрур бўлади. 

Масалан:   هَذَا رَجحلٌ صَالِحٌ، رأَيَْتح رَجحلاً صَالِْاً، مَرَرْتح بِرَجحل  صَالِح каби). 

 

  

94-машқ: Қуйидаги наът ҳақиқий билан наът сабабийларни ажратинг. 

 
صديقٌ جاهلٌ . لاَّ بيتًا جيدًا هواؤهح إلا تسكنْ . ميلح خيٌر من الوعدِ الطويلِ منعح الْْ هاتان تلميذتانِ محؤَدَّبتان، الْ . هذا تلميذٌ مؤدبٌ 

بحونَ  لعَِلِى   أولادٌ . همستاذح أ هؤلاء تلاميذح عالٌَِ . هذه بنتٌ غائبٌ أبوهَا. أحبُّ العلماءَ العامليَ . شرٌّ من عدو   عاقل   . يمررتح بولد  يبك. محهَذَّ
باً أخلاقحهح إلا تصحبْ . حللتح اليومَ مسئلةً صعبةً . ميلَ هاتِ القلمَ الْْ  نودح الشُّجْعَانح لا الْْ . عوذ بالله من الشيطان الرجيمِ أ. لا رجلًا مهذَّ

مشتغلونَ الفلاحونَ الْ . كان فلاسفةح اليونانِ قومًا محتَ فَر غِِيَ للمطالعةِ والتأمُّلِ . اهلاتِ متعلماتح أفضلح من الْْ البناتح الْ . ربِ يهابونَ مواقعَ الْْ 
همْ ليزح كثيرة سحفحنح كالن. سَئِمْتح من تعليمِ التلامذةِ الكسال. ديقةَ الكثيرةَ أثْارحهَادخلتح الْْ . محتَ نَ عِ مِيَ أجسامًا منَ الْ  راثةِ الأرْضِ أقوىبِ 

تحكَ عجوزٌ كبيرةٌ . قيرِ من الرجلِ الْْ زيلَ تقِر الرأىَ الْْ لا تََ . هذا رَجحلٌ كريٌم أبوهح . زيلِ عطاؤحهح ميَ الْْ مد لله ربِ  العالَ الْْ . ربيَِّةح ومَراكِب حهحم الْْ  . جَدَّ
 .دح حَجَرٌ كريٌم أخضرح والعقيقح حجرٌ أحََْرح رُّ الزُّمح . رأيتح تلميذًا حسنًا ثيَِابحهح 

 

95-машқ. Қуйидаги жумлалардаги наътлар билан хабарларни 

ажратинг. 
 

بً . هذا تلميذٌ مُتهدٌ . هذا التلميذح مُتهدٌ  مرأة العالمِةح خيٌر من الْ . ماءح رائقٌ هذا الْ . شربتح ماءً رائقًا. ولَدحكَ مهذَّبٌ . ارأيتح ولدًا مهذَّ
قلْ قولًا  .هذا كراسٌ نظيفٌ  .هذا الكراسح نظيفٌ . هذا القلمح جديدٌ . ديدَ هاتِ القلمَ الْْ . مرأة عالمِةٌ وهَذِهِ جاهلةٌ هذِهِ الْ . اهلةِ مرأة الْْ الْ 

هذا الرجلح . هذا البابح مفتوحٌ . هذا الرداءح طويلٌ . يلٌ طربوشكَ جََ . لبسَتحكَ وسخةٌ أ. ديدةَ ات قلنسوتِى الْْ ه. كل بيدِكَ اليحمنَِ . حسنًا
 .تََُنَّبِ الرجحلَ البخيل. يلٌ بَُ 

 

96-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 

 

 ,исми ишора, сукунга биноан мабний, маҳаллан рафъда бўлиб, мубтадо هذا)

 .га наътرجل марфуъ лафзан غنِِ  ,га хабар هذا марфуъ лафзан رجلٌ 
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 ,замир, даммага биноан мабний تح  феъли мозий, сукунга биноан мабний رأى

маҳаллан рафъда бўлиб, رأىга фоъил, بنتًا лафзан мансуб бўлиб, رأى га мафъулум 

биҳ  ًيلا  ها ,га музофها исми عقد .га наът сабабий бўладиبنتاً ,мансуб лафзан бўлиб جََِ

замир, маҳаллан жарда бўлиб, музофун илайҳ, عقد марфуъ лафзан бўлиб,  ًجََيلاга 

фоъил бўлади...) 

 

ر  مْ أَ  عْ فِ رَ شْ تَ  لاَ . وهح لح ائِ يدَ سَ فِ تَ سْ مح  الْ الََِ تح العَ يْ أَ رَ . لاً هْ ينًا سَ رِ تح تَُْ أْ رَ ق َ . يرَ قِ لَ الفَ جح الرَّ  رِ قِ تَ تََْ  لاَ . ادحهَ يلًا عِقْ تًا جََِ نْ تح بِ يْ أَ رَ . ا رجحلٌ غنٌِِّ ذَ هَ 
 .ةَ مَ ظَّ عَ مح ةَ الْ بَ عْ تح الكَ يْ أَ رَ . رَ ي ْ الَْْ  بُّ لٌ يُحِ جح وكَ رَ بح أَ . يَُْزحنحكَ آخِرحهح 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 чиройли манъ يلح مِ عح الَْْ نْ الْمَ 

қилиш 
 узун ваъда يلح وِ الطَّ  دح عْ الوَ 

 амал қилувчилар يَ لِ امِ العَ  яшамагин نْ كَ سْ تَ  لاَ 
 ,йўқ бўлган (ҳозир) بٌ ائِ غَ 

ғойиб бўлган 
بحونَ   одобли, ахлоқли محهَذَّ

 ҳамроҳ бўлма بْ حَ صْ تَ  لاَ  ечдим تح لْ لَ حَ 

 қўрқмайдилар ونَ ابح هَ ي َ  لاَ  довюрак аскарлар ودح الشُّجْعَانح نح الْحْ 

 фалсафа (ةٌ فَ سِ لاَ فِ )فَ لْسَفَةٌ،  ўрин, мавқеъ (اقعَ وَ مَ )مَوْقِعٌ، 
 ,машғул бўлган محتَ فَر غِِيَ 

бағишлаган 
 ўқиб, мутолаа ةِ عَ الَ طَ للمح 

қилиш учун 
 шуғулланувчи ونَ لح غِ تَ شْ الْمح  фикрлаш مُّلح أَ التَّ 
 жисми энг кучли امًاسَ ى أجْ وَ ق ْ أَ  ер ҳайдаш ةٌ اثَ رَ حِ 

 неъмат ва الْمحتَ نَ عِ مِيَ 

фароғатдагилар 
 малол кўрдим سَئِمْتح 

 ҳарбий маркаб مَراكِب حهحم الْْربيَِّةح  англия ليزح كالن
 паст санама قِرْ تَ لا تََْ  туҳфаси улкан الْْزيل عطاؤحهح 

 зумрад қимматбаҳо دح رُّ الزُّمح 

тоши 
 халседон يقح قِ العَ 

 тарбуш бош و ٌ بح رْ طَ  тоза, шаффоф قٌ ائِ رَ 

кийими 
،  ёмғирпўш, плаш (أرْدِيةٌَ )، اءٌ دَ رِ   четланди تََُنَّبْ تََُنَّبَ، يَ تَجَنَّبح

 
 

32-§ 

 عطف
АТФ 
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86. Атф билан матбуъ (эргашилган) орасига атф ҳарфларидан бири мавжуд 

бўлган тобеъдир. 
Масалан:  َرَةَ مِسْطَ الْ مَ وَ لَ القَ  تح رْ سَ ك  дегандаги  ْمِسْطرَةََ ال  каби. 

Бунда  ْمِسْطرَةََ ال  тобеъ (эргашувчи),  َمَ لَ الق  матбуъ (эргашилган), واو эса атф 

ҳарфидир.  

Бунда эргашувчига «маътуф» ёки “матбуъ”, дейилади.  
Эргашилганга эса «маътуфун ъалайҳ» дейилади. 

Масалан  َسْطَرَةَ مِ الْ مَ وَ لَ القَ  تح رْ سَ ك  жумласини эъробланганида: واو атф ҳарфи,  ْمِسْطرَةََ ال  

маътуф, маътуфун ъалайҳ  َمَ لَ الق га дейилади. 

87. Атф (боғловчи) ҳарфлари ушбулардир. 

  
تَّ ، حَ نْ كِ ، لَ اء، ثُحَّ، أوْ، أمْ، بَلْ، لاَ او، فَ وَ   

 
 ва - و

 ва  - ف

 сўнг  - ثُ

 ёки  - أو

 ёки  - أم

 лекин  - نلك

 йўқ  - لا

 балки  - بل
 ҳатто -حَتَّ 

 

97-машқ: Қуйидаги маътуфун алайҳлар устига бир чизиқ, атф 

ҳарфларига икки чизиқ, маътуфга уч чизиқ чизиб ажратинг. 

 

. مسجدِ الشبَّانح ثُحَّ الشيوخح خَرجََ مِنَ الْ . بل مُمودٌ ما سافَ رَ مُمدٌ . اهلَ  لا الْْ أكرمِِ العالََِ . مالح العلمح أمِ الْ  ،أىُّ شىء  أنفعح للإنسانِ 
. الكلمةح اسم أو فعل أو حرف. لا تكرم خالدًا لكن أخاهح . أدِ بْ نفسكَ ثُحَّ غيركََ . لافةِ بعد الرشيدِ الأميح فالْمأمونح جلس على عرِ  الْْ 

. الفعلح ماض  أو مضارعٌ أو أمرٌ . مشاةح قَدِمَ الْحْجَّاجح حتَّ الْ . اء نصرح اِلل والفتحح ج. عالٌَِ وجاهلٌ  ،؟ الناسح قسمانِ مِسْطَرَةح القلمح انكسرَ أمِ الْ 
لا تَدْرحسِ النحوَ . أخوكَ حَتَّ حديثحهح  سَرَّنِ . دخل مُمد دمشقَ فحَلَبَ . ادرهًَِ  عطنِ أَ  :سأل مُمدٌ خالدًا فقالَ . ماتَ النَّاسح حتَّ الأنبياءح 

 .هلاءَ لكن العلمَاءَ لا تعاشر الْْ . امَُْمحودً زيدًا بل ما ضربتح . لكن الفقهَ 
 

98-машқ: Қуйидаги жумлаларда атф ҳарфи бошқарув сабабли 

маъноларда қандай фарқ бўлганлигини кўрсатинг. 

 

جاء خالدٌ . ما جاء خالدٌ بَلْ فريدٌ . دٌ خالدٌ جاء أمْ فري. جاء خالدٌ أو فريدٌ . جاء خالدٌ ثُحَّ فريدٌ . جاء خالدٌ ففريدٌ . جاء خالدٌ وفريدٌ 
 . لا فريدٌ 
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99-машқ: Қуйидаги наътларнинг остига бир чизиқ, маътуфларнинг 

остига икки чизиқ чизинг. 

 

 يى والبصيرح أم هل تستو الأعمَ  يهل يستو .  البيتِ لَ إشياءَ كثيرةً ثُحَّ رجعت أ السوق فاشتَت لَ إمطيعة ادمة الْ خرجت الْْ 
ِِِنَّ مطيعيَ يَسحرُّونَ آباءَهحمْ والبناتِ الْ إنَّ الأولادَ الْ . بله صاحبِ  يما هذا أخ. الظلماتح والنورح  ليكَ، سعيدٌ إمن جاءَ . مطيعاتِ يَسْرحرْنَ أمَّها

 .تهِدْ تهدح أم لََْ تَُ تَُ أ يَّ سواءٌ علَ . غنياءَ أو متوسطيَ أو فقراءَ أأم كريٌم؟ يكون النَّاسح 
 حٌ وحسنح ثناءأدبٌ صالِ *** همْ نورث الرجال بي خير ما

 القلبِ والعقلِ واللسانِ  فِ *** والعلمح حقٌّ له ضياءٌ 
 

100-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 

(Ушбу тариқа: يسود феъли музореъ, марфуъ лафзан, الرجل марфуъ лафзан يسودга 

фоъил,  ِب  ҳарфи жар, العلم лафзан мажрур ب билан жар ва мажрур يسود га 

мутааллақ, واو атф ҳарфи, الأدب лафзан мажрур العلمга маътуф…) 

 

. ةح ذَ مِ لاَ التَّ لِ فَ صْ الفَ  نَ مح مِ ل ِ عَ مح الْ  جَ رَ خَ . ةَ لَّ جَ مَ الْ  لِ ابَ بَ تَ تح الكِ أْ رَ ا قَ  مَ . مح ل ِ عَ مح ةح ثُحَّ الْ ذَ مِ لاَ لَ التَّ صْ الفَ  لَ خَ دَ . بِ دَ الأَ مِ وَ لْ العِ لح بِ جح ودح الرَّ سح يَ 
 .بُّ الصَّالِحَ لا الطَّالِحَ حِ يدٌ؟ أح مَ أمْ زَ لَ ا القَ ذَ تَ هَ رْ سَ تَ كَ نْ أَ . رٌومْ عَ  لاَ  ةَ أَ افَ كَ مح الْ  الَ نَ  دٌ يْ زَ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 ҳурмат қилди رمِْ كْ أَ أكْرَمَ، يحكْرمِح،  фойдалироқ عح فَ ن ْ أَ 

 тахт (عحرحو ٌ )،  ٌ رْ عَ  ёшлар انح الشبَّ 

-Ҳорун ар-рашид, 5 يدح شِ الرَّ 

аббосий халифаси 
 ,Абдуллоҳ ибн ҳорун الْمأمونح 

7-аббосий халифаси 
 ،  ҳожилар الْحْجَّاجح  одоб берди دِ بْ أَ أدَّبَ، ي حؤَدِ بح

 мени хурсанд қилди سَرَّنِ  пиёдалар اةح شَ الْمح 
 алоқада бўлма رْ اشِ عَ ت ح  لاَ  унинг сўзи يثحهح دِ حَ 

 ?баробар бўлурми يوِ تَ سْ يَ  لْ هَ  итоаткор ةح يعَ طِ الْمح 
 менга барибир يَّ سواءٌ علَ  ўрта табақа يَ طِ س ِ وَ ت َ مح 
 мерос қолдирадиган ثَ رِ ا وَ مَ 

нарса  
 чиройли мақтов اء  نَ نح ث َ سْ حح 

 журнал ةح لَّ جَ الْمَ  бошқарди ، سحدْ ودح سح يَ سَادَ، 

، نَلْ الَ نَ   мукофот ةح أَ افَ كَ الْمح  эришди ، يَ نَالح
 салоҳиятли, солиҳ الصَّالِحح 

киши 
 ёмон, ярамас الطَّالِحح 

 

33-§ 

 توكيد
ТАВКИД 
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 تح الْمَلِكَ نَ فْسَهح يْ أَ رَ  تح الْمَلِكَ يْ أَ رَ 
 
Юқоридаги жумлаларнинг иккови ҳам бир маънони англатади. Сен 

буларнинг ҳар иккисида подшоҳни кўрганингни билдиргансан. Энди бунинг 

фарқи шундаки, сен агар: 

كَ لِ رأيتح الْمَ   (подшоҳни кўрдим) десанг, эшитган киши подшоҳни қандай қилиб 

кўрарди? Балки у бирор валиаҳдни ёки бирор бир вазирни кўрган, дейиши 

мумкин. Энди бунга نفسهни зиёда қилиб,  رأيتح الْمَلِكَ نَ فْسَهح (подшоҳнинг айнан ўзини 

кўрдим), десанг, тингловчи бунда ҳақиқатан ҳам сен ҳақиқий подшоҳни 

кўрганингга ишонади. 

88. Мана шу тариқа матбуъдаги англашмовчилик ёки мажозий эҳтимолни 

бартараф этиш учун келтирилган тобеъга «Тавкид», дейилади. 

Юқоридаги мисолдаги  َنفس калимаси тавкиддир. 

89. Тавкид икки турлидир. 

1. “Лафзий”. 

2. “Маънавий”. 

Тавкиди лафзий аввалги лафзни такрор қилиш билан бўлади. Бу феълда, 

исмда, ҳарфда, жумлада бўлиши мумкин. Масалан: 

 

 .سودح لا يسودح الْْسودح، لا يسودح الْْ . نَ عَمْ نعم طلعتِ الشمسح . الصابرونَ الصابرون هحمح الفائزونَ . لَالح ُهََرَ ُهََرَ الِْ 
 
90. Тавкиди маънавий ушбу етти лафзнинг бири билан бўлади. 

 
 «اتَ لْ ، كِ لاَ ، كِ ةح امَّ ، عَ يعح ، جََِ لُّ ، كح يْح ، عَ سح فْ ن َ »

 ўзи – سح فْ ن َ 

 айни ўзи – يْح عَ 
 ҳар-бири – لُّ كح 
 барчаси – يعح جََِ 
 оммаси – ةح امَّ عَ 
 иккови – لاَ كِ 
 иккови (муаннас) – اتَ لْ كِ 

 
بِرَّ . مْ هح ت ح امَّ ةح عَ ذَ مِ لاَ نَََحَتِ التَّ . مِ لُّ عَ الت َّ  ا فِ هَ يعَ جََِ  اتِ قَ وْ تح أَ فْ رَ صَ . شتَيتح البيتَ كلَّهح اِ . هح نح ي ْ يرح عَ مِ الأَ  اءَ جَ . هح سَ فْ يَر ن َ مِ تح الأَ بْ اطَ خَ 

 .امَ يهِ تَ لْ كَ كِ يْ دَ غْسِلْ يَ اِ . مَايكَ كِلَيهِ دَ الِ وَ 
 

Маъноси: Амирнинг ўзига хитоб қилдим. Амирнинг айни ўзи келди. 

Уйнинг барчасини сотиб олдим. Вақтларимнинг барчасини илм олишда 

ўтқаздим. Ўқувчиларнинг оммаси муваффақ қозонди. Ота-онангни икковига 

яхшилик қил. Икки қўлингни икковини ҳам юв. 
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Танбеҳ: Тавкиди маънавий лафзларида матбуъга музаккар, муаннас, 

муфрад, тасния жамликда мувофиқ бўлган бир замир бўлиши керак. 

Юқоридаги мисоллар шаклидек. 
 

101-машқ. Қуйидаги мисоллардаги тавкиди лафзийлар билан тавкиди 

маънавийларни ажратиб кўрсатинг. 

 

. انصرفت التلامذة جَيعحهم. يشح جََيعحهح سارَ الْْ . لا ينجحح الكسلانح لا ينجحح الكسلانح . يحضَيِ عح الْْاهلح أوقاتَهح كلَّها فِِ اللهوِ واللعبِ 
اَ  يَ أخَوَا بُّنِ يُحِ . عينحهمأعداؤهح أهِدَ بِفَضْلِ نابليونَ شَ . خيٌر لك أن تسكحتَ خيٌر لك أن تسكحتَ . زارنا الوزيْ رح عينحه نصر ألا، لا . كِلاهِح

حللتح . معلم نفَسحهح الْ  أذِنَ لِ . قرأتح الكتابيِ كِليهما .نَََا الرُّكَّابح عامَّت حهحم. صرفتح الديناريَنِ كليهما. لا، لا ألعبح وقتَ الدرسِ . الظالََِ 
 .ذَمَّهح أخوهح نفسحهح . رأيتح أخويكَ كِلَيهِمَا. صَدَقَ صَدَقَ مُمدٌ . نْ هَزَمَ العدوُّ انِْ هَزَمَ العدوُّ اِ . مسئلتيِ كلتيهماالْ 

اَ لََْ يحكْرَماإلا ينصحانِ *** معلمَ والطبيبَ كِلَيهِما إنَّ الْ   ذا هِح
 

102-машқ: Ўнта мисол келтиринг. Шулардан еттитаси тавкиди 

маънавийнинг ўз ичига олсин. Учтаси тавкиди лафзий учун бўлиб, 

биттасида ҳарф, иккинчисида исм, учинчисида феъл такрор бўлсин! 

 
103-маш:. Қуйидаги жумлалардаги мўъраб исм ва мўъраб феълларнинг 

эъроб турларини ва аломат эъробларини кўрсатинг. 

 

آخَرَ ولا يفارقه ويبذل وحسعَه  لَ إمعه من مكان  يفكان يََش. ا وأحبَّه حبا شديدًافألفه الد ب كثيرً . بَّاهح ى أنَّ صيادًا صاد دبًّا ور كَ يُحْ 
. ُل شجرة  ليستَيحَ  الطريق فِ هات ومعه الدب فنَزله فِ  بعض الْْ لَ إمَرَّةً خرج الصياد . مؤذيةِ شرات الْ ذا نام من الْْ إفظه طاعته ويَُ  فِ

. ترجع وتسقط على وجهه يفمنعها الدب مراراً وه ،فسقطت ذبابة على وجهه. ادح أخذ الدب يَُْرحسحهح على حسب عادتهفَ لَمَّا نام الصي
 .   الالْْ  فمات فِ ،على وجهه يفرماها بِِا وه. بِِا الذبابةََ  وعند ذلك غضب الدب غضبًا شديدًا وأخذ قطعة حجر ليقتلَ 

 
104-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг.  

(Ушбу тариқа: دخل феъли мозий, сукунга биноан мабний  تح замир, даммага 

биноан мабний, маҳаллан рафъда бўлиб دخل га фоъил, على жар ҳарфи الناُر мажрур 

лафзан على билан жар ва мажрур, мутааллақ دخل га, نفس музоф  ِهга,  ِه музофун 

илайҳ نفس га, نفس мажрур лафзан бўлиб, الناُر га тавкид бўлади...) 

ُِ ى النَّ لَ تح عَ لْ خَ دَ  تَ أَ رَ . ةِ عَامَّت حهحمسَ رَ دْ مَ الْ  نَ ةح مِ ذَ مِ لاَ التَّ  فَ رَ صَ نْ اِ . امَ يهِ لَ يكَ كِ وَ ب َ أَ  مْ رِ كْ أَ . سِهِ فْ ن َ  رِ ا   مْ كحلُّهح   ونَ قح افِ نَ مح الْ . يكَ كِلتَيهمَايتح عَمَّ
 .كَ لَ  ةِ عَ افِ النَّ  ورِ مح الأح  ا فِ هَ يعَ جََِ  اتَكَ قَ وْ أَ  فْ رِ صْ اِ . مْ ن حهح ي ح عْ اءح أَ دَ عْ الأَ كَ لِ ضْ فَ شَهِدَ بِ . ونَ ابح ذَّ كَ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 сарфладим تح فْ رَ صَ  хитоб қилдим تح بْ اطَ خَ 
 муваффақият نَََحَتْ  таълим олиш مح لُّ عَ الت َّ 

қозонди 
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 зое қилди ، ضَيِ عْ يحضَيِ عح ، ضَيَّعَ  яхшилик қил بِرَّ 
 Муваффақиятга حح جَ نْ ي َ  لاَ  беҳуда нарса وح هْ اللَّ 

эришмайди  
 жўнаб кетди تْ فَ رَ صَ نْ اِ  юрди ، يَسِيرح، سِرْ ارَ سَ 
 бизни зиёрат انَ ارَ زَ 

қилди  
 жим турмоғинг كحتَ سْ تَ  نْ أَ 

 наполеон ونيح لْ ابِ نَ 

бонапарт 
بُّنِ   мени яхши кўради يُحِ

 сарфладим تح فْ رَ صَ  ёрдам бермайман رح صح نْ أَ لا 
 йўловчи (رحكَّابٌ )راَكِبٌ،  қутулиб қолди ، يَ نْجحو، احنْجح نَََا

هَزمِح، انِْ هَزمِْ انِْ هَزَمَ  менга изн берди ، يأَْذَنح، إئْذَنْ أذِنَ   енгилди ، يَ ن ْ
 насиҳат қилмайди انِ حَ صَ نْ لا ي َ  уни ёмонлади ذَمَّهح 

 иккови لََْ يحكْرَما

ҳурматланмаса 
 овчи ادٌ يَّ صَ 

 уни тарбия қилди بَّاهح رَ  овлади ، يَصحودح، صحدْ ادَ صَ 
 ундан ажралмасди هح قح ارِ فَ ي ح  لاَ  унга улфат бўлди هح فَ لِ أَ فَ 
 бор кучини عَهح وحسْ  لح ذح بْ ي َ 

сарфлади 
 унга итоат هِ تِ اعَ طَ  فِ 

қилишда 
 уни муҳофаза هح ظح فَ يَُْ 

қилар эди 
 зарарли ҳашарот ةح يَ ذِ ؤْ الْمح  اتح رَ شَ الَْْ 

 соя (ُِلَالٌ )، لٌّ ُِ  томон اتح هَ الِْْ 
 айиқ қўриқлай يَُْرحسحهح  بُّ الدُّ  ذَ أخَ  дам олиш учун يحَ تََِ سْ يَ لِ 

бошлади 

 бас қўнди تْ طَ قَ سَ فَ  одатига кўра هِ تِ ادَ عَ  بِ سَ ى حَ لَ عَ 
 пашша ابةَبَ الذُّ  уни манъ қилди اهَ عَ ن َ مَ فَ 
 ўша заҳоти الِ الَْْ  فِ  уни отди ااهَ مَ رَ ف َ 

ُِ النَّ   ,фойдалик ةعَ افِ النَّ  нозир را

манфаатлик 

 

 
 

34-§ 

 بدل
БАДАЛ 

 

91. «Бадал» каломда аниқ мақсад бўлмаган бир исм зикр этилиб, унинг 

учун бир йўл ҳозирлаб қўйилган тобеъдир. 

Масалан:  َوتحهح لح صَ بح لْ الب ح  نِ بَ رَ طْ أ  каби. 
Маъноси: Булбулнинг овози менга завқ берди. 
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Мана бунда  َوتح ص  бадал бўлган. Чунки у шундай тобеъки, ундан аввал  لبح لْ الب ح  

зикр этилиб, уни зикр этиш учун йўл очиб қўйилган ҳамда сўзда аниқ мақсад 

нарса  لبح لْ الب ح  бўлмай, балки  َوتص  бўлган. 

 
92. Бадал тўрт турлидир: 

 

1. “Бадали мутобиқ”. 

2. “Бадали баъз”. 

3. “Бадали иштимол”. 

4. “Бадали ғалат”. 

 

– Бадал мубдалу минҳнинг ўзи бўлса, унга «Бадали мутобиқ», дейилади.  

يمح اهِ رَ ب ْ إوكَ خح أَ  نِ اءَ جَ   дегандаги يمح اهِ رَ ب ْ إ  каби. 

Маъноси: Менинг олдимга аканг Иброҳим келди. 

– Бадал мубдалу минҳнинг бир жузъи бўлса, унга «Бадали баъз», 

дейилади.  َ فَهح صْ ابَ نِ تَ تح الكِ أْ رَ ق  дегандаги  ِفصْ ن  каби. 

Маъноси: Китобни ярмини ўқидим. 

– Бадал мубдалу минҳнинг ичига кирган бир нарса бўлса, унга «Бадали 

иштимол», дейилади  ِالحهح مَّ سح عح لِ جْ الْمَ  فَ رَ صَ نْ ا  дегандаги  الح مَّ عح  каби. 

Маъноси: Мажлисни ишчилари жўнаб кетди. 

– Бадал мубдалу минҳнинг хато зикр этилганлигини кўрсатса, унга 

«Бадали ғалат» ёки «Бадали мубойин», дейилади. 

اراً نَ ي ْ دِ  اً هَِ رْ دِ  ذْ خح   дегандаги  ِاارً نَ ي ْ د  каби. 

Маъноси: Дирҳам динорни ол. 

Танбеҳ: Бадал баъз билан бадали иштимолда мубдалу минҳга қайтадиган 

бир замир бўлиши керак. Юқоридаги мисоллардаги نصفه ва عماله даги замирлар 

каби. 
 

105-машқ: Қуйидаги бадаллардан бадали мутобиқни, бадали баъзни, 

бадали иштимолни, бадали ғалатни ажратинг. 

 

اس  لا تأمَنِ الْْ . يٌّ واضِعح النحو المامح عل  يحعجبنِ . قحطِعَ الرجلح يده. مودًارأيتح أخاكَ مَُ . أخافح الشتاءَ بَ رْدَهح . ائنَ على ذَهَب  نَح
. طالعتح الكتابَ رحبْ عَهح . سرائيلَ من مصْرَ مع سيدنا موسىإخرج بنو . ملوكفةح عمرح من أعدلِ الْ ليكانَ الْْ . خحذْ هَذَا القلمَ . البلبلح صوتحهح 

دَ الأمير القصرَ أكثَ رهَح  سةً أعطِ السائلَ مَْ . سَقَطَ البيتح جانبه . الْمَاءِ جَريَاَنهلَ إنظرتح . بَ نَينَا البيتَ أساسَهح . عتح الواعظَ كلامَهح سمَ . جَدَّ
تلميذَ أحبُّ ال. براهيمح إليل نَ النارِ الْْ نََا مِ . معلمح نصيحَتحهالْ  نفعنِ . ياهيمح صديقبر إجاء . شتَيتح قطنًا صوفاًاِ . بهح بسوط  عصًاضر اِ . ستةً 

 .أحميَّةَ  مارح هو آخرح خلفاء بَنِ مروانح الْْ . يِ يَْ لفاءِ العباسِ هارونح الرشيدح من الْْ . يهذا الرجلح أخ. اجتهادَهح 
 

106-машқ: Қуйидаги тобеъларни турлари билан сўзлаб чиқинг. 
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قرأ هذا الكتابَ اِ . الدينح والتواضعح والسخاءح  ،محبةَ ثلاثةٌ تورثح الْ .  أهل مصرَ فرعونَ وقومِهِ لَ إأرسلَ اللح الكليم موسى وأخاه هارونَ 
. كانَ شاعراً حكيمًا  لْمحتَ نَبِِ  أبو الطيبِ ا. قفلتح البيتَ باَبهَح أ. تهدونَ مذةح كحلُّهم مُح هؤلاء التلا. سحرقَِ أخِى نقودحهح . الغالَِ ثَنَحه ،ليلَ نفعحهالْْ 

اَ كانا من أشْ  أم أنت؟ امرؤ أنا أعلمح . مارَ نعيقَهأكره الْْ . الِْْقِ الْاَرِبَ راَكبًا حَِاَراً فرسًا بيْانُِّّ كلاهِح اءِ رِ الشعر هَ القَيْسِ بنح ححجْر  والنابغةح الذُّ
زينةح  الْمَالح والبنونَ . القيصر قسطنطيح الأكبح هو الَّذى بنَِ القسطنطيني ةَ عاصمة تركيا الآن. عهد سيدنا نوح   كانَ الطوفانح فِ. اهِلِيِ يَْ الْْ 
لفاءح الراشدونَ أربعةٌ أبو الْْ . كحنْ من الواعظيَ سواءٌ عَلَىَّ أوَعَظْتَ أم لََْ تَ . خَسَفَ القمرح نصفحه. قمتح الليلة ث حلحثَها أعبحد اللَ . ياةِ الدنياالْْ 

 .ذينَ أنعمتَ عليهممستقيمَ صراطَ الراطَ الْ هدنا الص ِ اِ . يسنِ علوأبو الْْ  ذو النُّورينِ وعثمان بكر  الصديقح وعمر الفاروق 

 
107-машқ: Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 

 

(Ушбу тариқа: قرأ феъли мозий, сукунга биноан мабний,  تح замир даммага 

биноан мабний, маҳаллан рафъда бўлиб, قرأга фоъил, البيت мансуб лафзан قرأга 

мафъулум биҳ, شطر музоф  هحга,  هح замир даммага биноан мабний, маҳаллан жарда 

бўлиб, музофун илайҳ. شطر исми البيت дан бадали баъз. 

 замир, сукунга ي ,нуни виқоя ن ,феъли амр, ҳазфи охирга биноан мабний اعط

биноан мабний, маҳаллан рафъда бўлиб اعطга мафъулум биҳ, هذا исми ишора, 

сукунга биноан мабний, маҳаллан насбда бўлиб, اعطга иккинчи мафъул, الكتاب 
мансуб лафзан бўлиб, هذاга бадали мутобиқ...) 

 
. ودَهح يَم جح رِ اسح الكَ النَّ  رح كح شْ يَ . الٌَِ انح عَ مَ ثْ وكَ عح خح أَ . اةَ وَ مَ الدَّ لَ اتِ القَ هَ . اؤحهح كَ دح بح لَ الوَ  نِ جَ عَ زْ أَ . ابَ تَ ا الكِ ذَ هَ  نِ طِ عْ أَ  .رهَح طْ تَ شَ يْ الب َ  تح أْ رَ ق َ 

 .صَّ بِعَصًا سيف  رِبِ الل ِ ضْ اِ . رحهح ث َ كْ شح أَ يْ ارَ الَْْ سَ 
 

108-машқ: Қуйидаги исм ва феълларнинг рафъ, насб, жар, жазм 

аломатларини кўрсатинг. Ҳамда нима учун марфуъ, мансуб, мажрур ва 

мажзум бўлганликларини сўзланг. 

 
ما تصنعح بِِا؟ فقال فقال و . درهم   صَيرفَِيًّا يستسلفح منه مِئَتَِ  تى رجلٌ أَ . العلمح والأدبح والعفةح والأمانةح  ،مرءح ربعح خصال  يسودح بِِا الْ أ

أنتَ  :فقال. مئتيِ لاَّ الْ إِ ما أريدح  :مئتيِ؟ قال الْ لَ إذا أنا أوهبتك العشرين فما حاجتحكَ إقال . أربحح فيه عشرين درهَِاً يبِِا حَِاراً فلَعَل ِ  يشتَ أ
 .يَّ لا تريد أن تردَّها عَلَ 

 الناس أحياء قد مات قوم وهم فِ *** حياةٌ لا انقطاعَ لَا  ي ِ موت التقِ 
 .رمانِ ياءح بالْْ قحرنَِتِ الْيَْبَةح بالْْيبةِ والْْ  :كَرَّمَ اللح وَجْهَهح   يٌّ قال عل
والعلم  ،والعلم يزكو بالنفاق ،مال تحفنِيه الن َّفَقَةح والْ  ،لأنَّ الْمال تَرسحه والعلم يُرسكَ  ،العلم خيٌر من الْمال :رضي الل عنه يٌّ قال عل

 .الكون موجودة عيانْم مفقودةٌ وآثارهم فِأالدهرح  يقوالعلماء باقون ما ب ،مات خحزَّانح الأموال وهم أحياء ،كوم عليهمال مَُ والْ  ،حاكمٌ 
 وَبَدِئح الذوق منه كالصَّبِ *** آخر العلم لذيذ طعمحهح 
 وقيمة كل امرئ  نبلحهح *** فَحِليَةح كحلِ  فتً فضلحه  

 قَ لُّهحم بِا هحوَ فيه علمًاأ*** عاءً أشدُّ الناس للعلمِ اد ِ 
 أقوالَهح فَصَمْتحهح أجََْلح *** من كان لا تحشْبِهح أفعالحهح 
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 مالالنفسِ لا الْ   فِنَِ كذا يكونح الغِ ** مال تعرفحهح الْ  النفسِ لا فِ  والفقرح فِ
 عداءأاهلون لأهل العلم والْْ *** وَضِدُّ كحلِ  امرئ  ما كان يََْهَلحهح 

 فإَنَّكَ قَ لَّمَا ذحقْتَ الصوابا*** وابح فلا تَدَعْهح ذا اتَّضَحَ الصإ
 وَحدَتِ  أخلو بِهِ فِ*** صاحب   العلم آنَسح 

تِ إو ***  فإذا اهتممتح فَسَلْوَتِ   .ذا خلوتح فَ لَذَّ
 .ء ويأتيهيعن شوأن ينهى  ،منطق فيما لا يعنيهوكثرة الْ  ،العحجْبح  ،هلِ ثلاثٌ علامةح الْْ  :قال أبو الدرداءِ رَضِىَ اللح عنه

 .الشيبح نذير الآخرةِ  .من سعادةِ الرَّجحلِ أن يطولَ عحمْرحهح  :بيهأقال زيادح بن 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 наҳв илмининг وِ حْ اضِعح النَّ وَ 

асосчиси 
 ишонма لا تأمَنْ 

  мени ажаблантирди يحعجبنِ  мис اسٌ نَحَ 
 подшоҳларнинг من أعدلِ الْملوك

энг адолатлиси 
 унинг чораги رحبْ عَهح 

دَ  دْ جَدَّ دح، جَدِ   ваъз ўқувчи ظح اعِ الوَ  янгилади ، يَحَدِ 
 унинг пойдеворини هح اسح أسَ  қурдик بَ نَيناَ

 ағанади ، يَسْقحطح، احسْقحطْ سَقَطَ  оқиши جَريَاَنه

 қамчи وط  سَ بِ  тиланчи لح ائِ السَّ 
 пахта نٌ طْ قح  ҳасса عصًا

 юборди ، ي حرْسِلح، أرْسِلْ لَ سَ رْ أَ  қутулиб қолди ، يَ نْجحو، احنْجح انَََ 
 тавозуълик عح اضح وَ الت َّ  мерос қолдиради ثح ورِ تح 

 улкан الْْليلَ  сахийлик اءح خَ السَّ 
 унинг нархи ثَنَحه қимматбаҳо الغالِ 
 ёпдим, қулфладим تح لْ فَ ق ْ أ пул (ودٌ قَ ن َ )نَ قْدٌ، 

 етиб, қўлга ، لْححوقٌ قْ لَْْ اِ قح، لْحَ ، ي َ لَِْقَ 

туширди 
 ёмон кўраман هح رَ كْ أَ 

 машҳурроқ رح هَ أشْ  ҳанграшини يقَهح عِ نَ 
 император, буюк القيصر قسطنطيح الأكبح 

константин 
 болалар ونح نح الب َ 

، اِخْسِفْ خَسَفَ   ,хиралашиш ، يََْسِفح

тутилиш 
 ваъз ўқийсанми أوَعَظْتَ 

 тўғри йўлга الْْلفاءح الراشدونَ  ваъз ўқимайсанми أم لََْ تَكحنْ من الواعظيَ 

бошловчи халифалар 
 ҳақ билан ботилни الفاروق

ажратувчи 
 икки нур соҳиби ذو النُّورينِ 

 тўғри йўл الْمستقيمَ صراط  бизни ҳидоят қил انَ دِ هْ اِ 
 ярмини رهَح طْ شَ  шеърдаги байт تيْ الب َ 
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 мени безовта نِ جَ عَ زْ أَ 

қилди 
 сиёҳ ва унга тегишли اةوَ الدَّ 

нарсалар 
 

 

 

35-§ 

ف و حر   
ҲАРФЛАР 

 

Шу ергача феъл билан исм ҳақида сўз юритилди. Шу билан бирга сўз 

орасида гоҳ-гоҳида ҳарфлар ҳақида ҳам сўзлаб ўтилди. Араб тилида 

ҳарфларнинг ҳаммаси саксонтачадир. Юқорида сўзлаганимиздек, буларнинг 

ҳаммаси мабнийдир. Биз  бу ўринда ҳарфлардан энг керакли ва энг кўп 

истеъмол қилинадиганларини сўзлаб ўтамиз. 

 
93. Ҳарф моддаси эътибори билан беш турлидир: 

Бир ҳарфли, икки ҳарфли, уч ҳарфли, тўрт ҳарфли, беш ҳарфли. 

 
94. Бир ҳарфли ҳарфлар ўн учтадир. Буларнинг баъзилари ушбулардир. 

 

 التاء، السين، الفاء، الواو، لامالكاف، النون، الباء، ال، ةمز الْ 
 

خَرَجَ  تِ  .ي  هم  ن أخ لََِّ إليَوس  ف أح  بُّ  .العل  م ك  النور .س  ليمٌ  ج  اءنِ . موتِ واعظً  اى ب  الْ كَفَ  . أأن  ت كس  رتَ ه  ذا القل  مَ أم فري  دٌ : نَ  و
 .تَسحودحونَ باِلعِلْمِ وَالَأدَبِ . دَخَلَ الْعحلَمَاءح فاَلأحمَراَءح . الْْاَريِةَح سَتَ رْجِعح 

 

95. Икки ҳарфли ҳарфлар йигирма олтитадир. Улардан баъзилари 

ушбулардир: 

 

نْ، هَا، هَلْ،الْ ، ذْ إي  اَ، مي ، لَوْ، مَا، كَأنََّّ  .وَا، ياَ، قَدْ، أمْ، أوْ، بَلْ، عَنْ، كَيْ، لَا، لََْ، لَنْ  ، أنْ، إنْ، أيْ، إيْ، فِي

 

ليه أنْ اصنع إفأوحينا : نْ أ. معلمَ رأيتح الْ : الْ . هو مُتهد ذْ إ، أكرمته يَّ فريدٌ يحسَلِ مح عَلَ  ذْ صاحبِ إالشارع الكبير  فَ بَينَمَا أنا فِ: ذْ إِ 
يقولون إنَّك : يْ إ. ذَهَبٌ  يْ هذا عَسْجَدٌ أ: أىْ . ل، ما إنْ ندمتح على السكوتِ مَرَّةً لا كساإإن هم : إنْ . معلمالفلكَ، فلمَّا أنْ جاء الْ 

ما هذا : ما. ب ولو ساعةً تح كح ا ، ينصف الناسح لاستَاح القاضألو : لو. مُمد   فِ أبِ  ضربنِ : فِ. مجتهدٌ لَ  والل إن ِ  يْ إ :قلتح  ،مُتهدٌ 
اَ زيد أسدمُتهدًا، فبَِمَا رحَة  من اِلل لنِْتَ لَح  ها أنا ذا، ها إنَّ صاحبَكَ : ها. تهديََ  التلامذة منهم من اجتهد ومنهم من لََْ : من. مْ، كأنَّْ

ود قد حفظتح الدرسَ، قد يََ : قَدْ . ييعلمح اجتهاد ييا حسيناه، يا ليتَ معلم: يا. اهواححسَيناه، واكَبِد: وا. هل جاء فريدٌ : هل. بالباب
لََْ أخَفْ وَلَا أخَافح . اِحْتََِسْ كَيْ تَسْلَمَ  .خَرجََ عَنِ البَ لَدِ . لََْ يذَْهَبْ يحونحسح بَلْ إبْ راَهِيمح . سَافِرِ الْيَومَ أوْ غَدًا. بعَِيدٌ سَفَرحكَ  أقََريِبٌ أمْ . البخيلح 

 .وَلَنْ أخَافَ 
 

96. Уч ҳарфли ҳарфлар йигирма бешта бўлиб, уларнинг баъзилари 

ушбулардир. 
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 .إذًا، إلَ، أنَّ، إنَّ، ثَُّ، عَلَى، ليَْتَ  .نَ عَمْ ، تَ لاَ ، عَلَّ ، وفَ سَ ، رُبَّ ، ىبَ لَ ، امَ ، أَ لاَ أَ ، اإذَ 
 

قال : ىبَ لَ . ما والل لأحؤَدِ بَ نَّهح أَ : ماأَ . فنكرمَكَ  ،لا تنْزل بناأى، لا ينالون العحلَ  ،لا إنَّ الكحسالَ أ: لاأَ . ذا إنَّه حاضرٌ إُننتحه غائبًا : ذاإ
قال : نَ عَمْ . ندمتَ ولاتَ ساعةً مَندَم  : تَ لاَ . عَل كَ تَُيئنا: عَلَّ . ىسَوفَ يَ رَ : سوف. رحبَّ ساع  لقِاعد  : رحبَّ . ىقلتح بَ لَ  –لستح والدَكَ؟أ

: إنَّ، ثُحَّ . نِ لأن َّهحمْ محسْتَحِقُّونَ أحْسَنْتح إلَ جِيراَ: إلَ، أنَّ (. جَوَاباً لمَِنْ قاَلَ سَأقصدك)توسِرح  إذًا: إذًا. قلتح نَ عَمْ  – هل حفظتَ درسكَ؟
 .ليَْتَ لِ قِنْطاَراً مِنَ الذَّهَبِ : ليَْتَ . الْكِتَابح عَلَى الْمَكْتَبِ : عَلَى. إن ِ أكْرمِح الْْاَرَ ثُحَّ البَعِيدَ 

 
97. Тўрт ҳарфли ҳарфлар ўн бешта бўлиб, баъзилари ушбулардир. 
 

، كَأنَّ، لَعَلَّ لاَّ هَ ، اومَ لَ ، ولاَ لَ ، لَمَّا، لاَّ كَ ،  مَّا، إي مَّا، أَ لاَّ أَ  .، إذْمَا، إلاَّ، حَتَّ  

 

ا كلمةٌ هو قائلحها: لاَّ كَ . مَّا معربٌ إِ و  مَّا مَبْنٌِّ إِ السم : مَّاإِ . مَّا طعامَ البَخيلِ فلا تأكلْ أَ : مَّاأَ . لاَّ راعيتحم حَقَّ الأخوَّةِ أَ : لاَّ أَ  . كلاَّ إنَّْ
 . أخيكَ لَ إهَلاَّ ت حرْسِلح : هلاَّ . تهدون، لولا زيد لَلك عمرٌو، لوما زيد لَلََكَ عمروا تَُ ومَ تهدون، لَ لولا تَُ  :اومَ لَ  ،ولاَ لَ . ا رأينَاهم هربوالَمَّ : لَمَّا

مْ   .لَعَلَّ الَْْوَّ يَ عْتَدِلح . كحنْتَ مَعَنَاكَأنَّكَ  . قَدِمَ الْجاج حَتَّ الْمشاة. كحلُّ شَيء  هَالِكٌ إلاَّ وَجْهَهح . إذْمَا تَ تَ عَلَّمْ تَ تَ قَدَّ
 
 

98. Беш ҳарфлилар қуйидагилардир. 
 

اَ، اَ، أنََّّ .لكنَّ  إنََّّ  
 

د   اَ إلَكُُمْ إلَه  وَاحي اَ يوُحَى إلَََّ أنََّّ  .يحوسحفح غَنٌِّ لَكِنَّهح بَُِيلٌ . إنََّّ

 
99. Ҳарф ўзгарадиган калимага қараб уч турлидир. 

Бир турлиси феълга хос бўлиб, фақат феългагина киради. Насб (фатҳа 

ўқитувчи) ҳарфлар каби. 

Бир турлиси исмга хос бўлиб фақат исмгагина киради. Жар (касра 

ўқитувчи) ҳарфлар каби.  

Бир турлиси феълга ҳам, исмга ҳам киради. Улар атф ҳарфлари каби. 

 

100. Ҳарф амал қилиш қилмаслик жиҳатидан икки турлидир.  

Омил:  ِأنْ، لََْ، إنَّ، ف каби.  

Муҳмал:  َى، هَلْ نَ عَمْ، بَ ل  каби. 

 

109-машқ: Қуйидаги ҳарфлар кирган жумлаларни тўғрилаб, уларга 

маъно беринг. 

 

يعا لو كان الناسح جََ . ما قابلتح مُمدا منذ يومي. لدنيا زائلةٌ نَّ اإهذا دفتَحكَ؟ أ. معلم فيكَ الْ  وَبََُّنِ . امع الكبيرِ الْْ  فِ صليتح 
أكتحبْ . أدرسْ ولو تكاسَلَ رحفقاؤحكَ . ولو كانوا كحلُّهحمْ فقراءَ لَضاقَتْ عليهم أسبابح الْمَعيشَةِ  ،راثةَِ والز رِاعةِ محوسريِنَ لََ يَ بْقَ من يشتغلح بالْْ 
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معلمَ لَعَلَّ الْ . ماتَ من غيرمِا مَرَض  . قَدْ واِلل أحسنتَ . أعرِضْ عن الدنيا وإنْ أقْ بَ لَتْ عَلَيكَ . تَ ن ْهَرْ  مَّا السائلَ فلاأَ . باشيرِ طبالقلمِ أو ال
إنَّ  لاَ أَ . عَهْدَ لوما وَفيَتَ ال. لَولَا أكرمتَ الزائرَ . لَومَا الشيطانح لَْلََصَ الناسح . أعْطِ ولَوْ دِرْهَِاً. لأكْرَمْتحهح  لو جاءنِ . كأنَّ الأدبَ مالٌ . حاضرٌ 

سوف . ليكَ إسأذهَبح . لَمَّا يأَتِ زيدٌ . اقرأْ درسَكَ  ،يا عبدَ اللِ . اسعَ بِِد   أو دعَْ .  لكِنَّهح غيرح عامل  فلانٌ عالٌَِ . اولياءَ الل لا خَوفٌ عَلَيهم
هَلْ حَضَرَ من  ذا سحئِلْتحمْ عن أبِ إ. نَ عَمْ  :قال ؟حفظتَ درسكَ أ قلتح . ىقالوا بَ لَ  ،أما جاء فريدٌ  :قلتح . مَّا أن تَذْهَبَ إِ مَّا أنْ تتأدَّبَ و أ. قرأن

لولا هذا . سَهِرْتح حَتَّ نصف الليلِ . بسيف  ضربتحهح أمْ بِعَصًا يما أدر . الصرفَ  تَ عَلَّمِ النَّحوَ أو. نَ عَمْ هَذِهِ ديارحهحمْ . لا :قحولوا ،السَّفَرِ 
هل جاء . ندَِمَ البحغاةح ولاتَ ساعةَ مَنْدَم  . ما إنْ أبوكَ كريمٌ . لاَّ مَلَكٌ إإنْ هذا .  الفقيرح قد يغْنَِ . شَريرٌ  إنْ هحوَ الاَّ . يفظتح دَرْسِ الكسلانح لَْ 

وَلَو  ،التَمِسْ . لاَّ بُحَلاءَ إنْ هم إِ . ذْ هحوَ صَدِيقِيإأحِبُّهح . ذ دارتْ مَياسيرح إفبينما العحسْرح  –لَسْتح أخاكَ؟أَ . من فريد   لأنْتَ أحبُّ إلََِّ . أخوك
 ،فَأمَّا اليتيمَ فلا تَ قْهَرْ . وَلَسَوفَ يحعطِيكَ ربَُّكَ فَ تَ رْضَى. واكَبِداه. رَبِِ   يعلمونَ بِا غفر لِ  ييا ليتَ قَومِ . نَّ أباكَ قادِمٌ ها إ. خَاتَُاً مِنْ حَدِيد  

لاَّ إإنْ لبَِثْتحمْ . أكْرمِْ أباكَ وَلَوْ أدَّبَكَ . إنَّ العلمَ لقد رَفَعَ قَدْرَكَ . اللح عَلَينا بالصَّبِْ  لقد فَضَّلَ . وأمَّا بنعمة ربَِ كَ فَحَدِ ثْ  ،وَأمَّا السائلَ فلا تَ ن ْهَرْ 
رحبَّ رَجحل   . بكاف  عَبْدَهح  ليسَ اللأ. أما عِنْدَكحمْ أحَدٌ؟ يا عحمَراهح . ها أنا تائبٌ . لاَ إنَّ وعدَ اِلل حَقٌّ أَ . فَ يَشْفَعَ لِ  ي،ى فَ قْرِ عَلَّ الأميَر يَ رَ . قلَِيلاً 

ثَ بِكحلِ  ما سمَِعَ كفى بالْمَرْءِ كذباً أ. كريم لَقيتحهح   .نْ يُحَدِ 

 
110-машқ. Қуйидаги ҳарфларнинг бажарадиган амалларини сўзланг. 

 

. حاشا. إلَ . إنَّ . أنَّ . نْ أ. ليتَ . وَ . كأنَّ . لَنْ . خَلا. ايَ . ذْمَاإِ . لا. ذَنْ إ. عَلَى. لِ . كَ . بِ . عَنْ . عَدَا. لاَّ أ. لَمَّا. فِِ . إنْ . لََْ . حتَّ 
 .لَعَلَّ . لَكِنَّ . يْ كَ 

 
111-машқ. Қуйидаги феълларнинг остига бир чизиқ, исмларнинг остига 

икки чизиқ, ҳарфларнинг остига уч чизиқ чизиб чиқинг ҳамда 

мабнийларнинг нимага мабний бўлганларини, мўърабларнинг нимага мўъраб 

бўлганларини сўзлаб чиқинг. 

 

مَ دحروسَكَ الْ  أحمْكحثْ فِ. المتحانِ  يا ليتَ أخاكَ يَ نْجَحح فِ مرءح بآدابِهِ لا الْ . ذي عاشرَ الأشرارَ فَ لَمْ يَ نْدَمْ مَنْ ذا الَّ . مدارسِ حتَّ ت حتَمِ 
ا بِستَّة   :؟ قالقالَ رجلٌ لرجل  بِكَمْ تبَِيعح الشاة. بثِِيَابِهِ  حِ عَة   يوه ،أخذ فَزِنْ  فإنْ كانتْ من حاجَتِكَ  ،وقد أحعطيتح بِِاَ ثَانيةً  ،خَي ْرٌ مِنْ سَب ْ
 . عَشْرَةً 

 . ئمٌ وأنا مع هذا صا ،الصلاة قال وهو فِ . ما أحْسَنَ صلاتَهح  :فقالوا ،نبِْهِ ناسٌ ا جَ وإلَ  ،فأطاَلَ الصلاة ،عرابٌِّ أصَلَّى  :يُّ قال الصْمَعِ 
رهَح س :فقالوا ،أتَى قومٌ رَجحلاً  بُّ أنْ تحسْلِفَ فلاناً ألفَ درهم وتؤَخِ  اَ يفقالَ هاتانِ حاجتانِ وسأقض. نةً نَحِ ذا فعلتح إو  ،لكحمْ أحدَهِح

 . أؤخرهح سَنَتَيِ  ولكِنِ   يَّ ا الدراهِمح فلا تَسْهَلح عَلَ أمَّ . نصفتح أذلكَ فقد 
 يٌّ فقال عل. ولكنْ كذا وكذا ،مؤمنيَ ليس كذلكَ يا أمير الْ  :فقال الرجلح . فقال فيها ، عنه عن مسئلة  سألَ رجلٌ عَلِيًّا رَضِيَ اللح 

 .علم  عليمٌ  يوفوقَ كحلِ  ذ ،صبتَ وأخطأتح أ
 وليس ينفعح بعد الكبةِ الأدبح *** صِغَر  فِ قد ينفعح الأدبح الأحداثَ 

 شَبح ذا قَ وَّمْتَهح الَْْ إولن يليَ ***  ذا قَ وَّمْتَ هَا اعتدلتْ إإنَّ الغحصحونَ 
 لا طالبَ العلمِ ولا عالِمَا*** ذا ما غَدَا إلا خيَر للمرءِ 

 ومِنْ غَنِِ   فقير النفسِ مسكيح *** النفسِ تعرفحهح  كم من فقير  غَنِ ِ 
هَا الْ إيا البلادح تََ *** مقلوبِ كَما العلمح فيه حياة الْ   مَطَرح ذا ما مَسَّ

 من انِْسِ الصديقِ  أحَبُّ إلََِّ ***  ينَ هَارِ  الِسحنِ تََُ  لَمِحْبَ رَةٌ  
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 من عِدْلِ الدقيقِ  أحبُّ إلََِّ ***  يورزِْمَةح كاغد  فِ البيتِ عند
 

112-машқ. Қуйидаги жумлаларни эъробланг. 

 

جَاء الرجل . اللهو حياته كلها فِ اهلح يحضِيعح الْْ . كلمت الأميَر نفسَه. الأعمى والبصير يهل يستو . أو معرب الفعل إما مبنِ 
حرفةٌ ي حعَا ح بِِاَ خَيٌر من مسئلةِ  :طَّابِ قال عمرح بْنح الْْ . يأمر  لِ  وَيَسِ رْ  يصدر  رَبِ  اشرحَْ لِ . تََُّت آمالحهح من حَسحنَتْ أعمالحهح . الكثيرح مالحهح 

 .الناسِ 
 .طولِ الأمْنِ دنياكِ  خانتكِ مِنْ بعدِ *** يَر عحقْبَاكِ يا نفسح صباً لعلَّ الْْ 

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 хизматкор қиз الْْاَريِةَح  кифоя қилди ، يَكْفِي، اكِْفِ ىكَفَ 

 салом берди ، سَلِ مْ يحسَلِ مح سَلَّمَ،  бир пайт فَ بَينَمَا

 дангаса (الَ سَ كح )كَسْلَانٌ،  биз ваҳий қилдик اينَ حَ وْ أَ 
 тилла عَسْجَدٌ  надомат қилмадим تح مْ دِ نَ ا إنْ مَ 
، أنْصِفْ فَ صَ نْ أَ  Худо ҳаққи يْ إ  инсоф қилса ، ي حنْصِفح

 мулойимлик لنِْتَ  дам олар эди احَ رَ ت َ سْ لاَ 

қилдинг 
 вой Ҳусайним اهاححسَينَ وَ  мана мен اا ذَ نَ ا أَ هَ 
،  вой жигарим اهاكَبِدَ وَ   тилингни тий سْ اِحْتََِ احْتَ رَسَ، يَُْتََِسح

 ,Афтидан عَلَّ  етиша олмайдилар ونَ الح نَ ي َ  لاَ 

кўринишича 
 ҳақдор кишилар محسْتَحِقُّونَ  бадавлат бўласан توسِرح 
 араб 4800 قِنْطاَرٌ 

дирҳами 
 риоя қилсангизлар يتحمْ اعَ رَ 

 мени қўрқитди وَبََُّنِ  ҳалок бўлувчи هَالِكٌ 
 бой бадавлат محوسريِنَ  йўқ бўлувчи لةٌ ائِ زَ 

кишилар 
 экин экиш ةاعَ الز رَِ  ер ҳайдаш اثةَرَ الِْْ 
 дангасалик қилса ، يَ تَكَاسَلح، تكَاسَلْ اسَلَ كَ تَ  тор бўлиб қолади اقَتْ لَضَ 

،  зажр қилма لا تَ ن ْهَرْ   юз ўгирди رِضْ عْ أَ أعْرَضَ، ي حعْرِضح
 зиёрат қилувчи رح ائِ الزَ  агар юз тутса ҳам أقْ بَ لَتْ وإنْ 

 амалсиз ل  امِ غيرح عَ  вафо қилсанг وَفيَتَ 
 одоб олмоғинг دَّبَ أَ تَ أنْ ت َ  ҳаракат қилди عَ سْ اِ سَعَى، يَسْعَى، 

 ёмон شَريرٌ  бедор бўлдим سَهِرْتح 
 ،  енгиллик مَياسيرح  золим, шафқатсиз (اةح ب حغَ )باَغ 

 ، ٌََ  талаб қил لتَمِسْ اِ الِْتَمَسَ، يَ لْتَمِسح  узук خَا
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 кифоя қилувчи بكاف   тавба қилувчи بٌ ائِ تَ 
 ،  то тугагунича ت حتَمِ مَ حتَّ  турди أحمْكحثْ مَكَثَ، يََْكحثح

 узун қилди ، يحطِيلح، أطِلْ أطاَلَ  қўй, қўчқор (شِيَاهٌ )، اةٌ شَ 
 шох (غحصحونٌ )غحصْنٌ،  қарз бермоқ أنْ تحسْلِفَ 

 букилмас يَ لِ يَ  نْ لَ  тўғриласанг قَ وَّمْتَ هَا
 маълум يقِ قِ الدَّ  عِدْلح  бир боғлам қоғоз رزِْمَةح كاغد  

миқдордаги ун 
 қалбимни оч يرِ دْ صَ  اشرحَْ لِ  унинг орзуси آمالحهح 
 у сабабли рўзғор ي حعَا ح بِِاَ касб حرفةٌ 

ўтказиш 
 сенга хиёнат كِ تْ ان َ خَ  оқибатинг عحقْبَاكِ 

қилди 
 

 

36-§ 

والمعدود أسماء العدد  
Адад ва маъдуд (сон ва саналмиш) исмлар 

 

Адад (сон) икки хил бўлади.  

Бири: маъдуд (саналмиш)га изофа қилинади. 

Иккинчиси: маъдудни тафсир қилиб, шарҳлайди.  

Маъдудга изофа қилинадигани, икки қисмга бўлинади. 

Бири кўпликга изофа қилинса, иккинчиси, бирликка изофа қилинади. 

Кўпликка изофа бўладигани учдан ўнгача бўлган сонлардадир. 

(3-10). Масалан:   ثَلاثَةَح رجَِال  وَأرْبعَح نِسْوَة каби. 

Энди бирликка изофа бўлгани, юз ва ундан юқорисигача бўлган сонлардир 

(100- ундан юқориси.....). Масалан:   مِائَةح رَجحل  وَألْفح دِرْهَم каби. 

Аммо маъдудни тафсир қилиб, шарҳлайдигани ўн бирдан ўн тўққизгача 

(11-19) бўлиб, у икки навли бўлади. 

1. Мураккаб 

2. Маътуф 

Мураккаб – ўн бирдан ўн тўққизгача бўлганидир (11-19).  

Масалан:  َرَ رَجحلاً أَحَدَ عَش  каби. 

Маътуф – йигирма бирдан юзгача бўлганидир (21-100). 

Масалан:  ًَجَاءَنِ أحَدٌ وَعِشْرحونَ غحلَامًا وَرأَيْتح إحْدَى وَعِشْريِنَ جَاريِة каби. 

Учдан ўнгача бўлган музаккар сон “то” билан бўлади. Учдан ўнгача бўлган 

муаннас сон эса, “то”сиз бўлади. Масалан:   ثَلاثَةَح رجَِال  وَث حلحثح نِسْوَة каби.  

Ўн сонининг музаккари ва муаннаси ҳам шундай бўлади. Бу ҳақда Аллоҳ 

таоло: “  سَبْعَ ليََال  وَثَاَنيَِةَ أيَّام” деб айтган.  
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Агар ъиқд (ўнлик сон)га етсанг, унда музаккар ҳамда муаннас баробар 

бўлади. Ўнликлар, йигирмадан тўқсонгачадир (20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90).  

Масалан:  ًعِشْريِنَ رَجحلاً وَتِسْعِيَ امْرأَة каби. 

Агар ўндан юқориласанг, музаккарда:  ًأَحَدَ عَشَرَ رَجحلاً وَاثْ نَا عَشَرَ رَجحلا,  
муаннасда:  ْ نَتَا عَشْرةََ امْرأَةً إحْدَى عَشْرةََ امْرأَةً وَاث  деб айтасан.  

Бу ҳақда Аллоҳ таоло, музаккарда: "إن ِ رأَيْتح أحَدَ عَشَرَ كَوكَبًا" , 

муаннасда:  "فاَنْ فَجَرَتْ مِنْهح اثْ نَتَا عَشْرةََ عَينًا" деб айтган. 

Ўн уч билан ўн тўққиз оралигидаги учдан ўнгача бўлган бирлик сонда, 

музаккарда “то” собит қолади. Ўнлик бўлмиш عشر сўзидан “то” тушиб кетади. 

Масалан:  ًثَلاثَةََ عَشَرَ رَجحلا каби. 

Ўн уч билан ўн тўққиз оралигидаги учдан ўнгача бўлган бирлик сонда, 

муаннасда, бирлик сондан “то”ни тушириб, ўнлик сон العش  ر да “то”ни 

қолдирасан.  ًثَلَاثَ عَشْرةََ امْرأَة каби.  

Масалан: 

وَمَ رَرْتح بثَِلاثََ ة عَشَ رَ رَجح لاً وَثَ لَاثَ عَشْ  رةََ  جَ اءَنِ ثَلاثََ ةَ عَشَ رَ رَجح لاً وَثَ لَاثَ عَشْ رةََ امْ رأَةً، وَرأَيْ تح ثَلاثََ ةَ عَشَ  رَ رَجح لاً وَثَ لَاثَ عَشْ رةََ امْ رأَةً 
  .каби امْرأَةًَ 

Аллоҳ таоло бу ҳақда: " َعَلَيهَ ا تِسْ عَةَ عَشَ ر" , деб айтган. Бунда иккита сонни ҳам 

марфуъда ҳам мансубда ҳам мажрурда ҳам насб қиласан. Чунки бу икки исм 

бир исмга айлантирилгандир. 

Фақат  ََاثْ  نَِ عَشَ رَ وَاثْ نَ تَ عَش  رة ундай эмас. Чунки, бу иккисида марфуъни “алиф” 

билан, мансуб ва мажрурни “йо” билан белгиланади. Марфуъда  ََاثْ نَا عَشَرَ رَجحلاً وَاثْ نَتَا عَشرة
"فاَنْ فَجَرَتْ مِنْهح اثْ نَتَا عَشْرةََ عَينًا" :бўлади. Аллоҳ таоло бу ҳақда امْرأَةً   деб айтган.  

Мансубда َةً اثْ نَِ عَشَرَ رَجحلاً وَاثْ نَتَ عَشْرةََ امْرأ  деб айтасан. Аллоҳ таоло бу ҳақда: " َوَقَطَّعْنَاهحمح اثْ نَت
"عَشَرةََ أسْبَاطاً أحمَاً  деб айтган. 

Мажрурда  ًمَرَرْتح باِثْ نَِ عَشَرَ رَجحلاً وَاثْ نَتَ عَشَرةََ امْرأَة деб айтасан. 

Аммо маъдуд билан тафсир қилган нарсангни шарҳлаганинг учун мансуб 

ўқийсан. Масалан:  ًجَ اءَنِ أحَ  دٌ وَعِشْ  رحونَ رَجح  لا бу ерда  ًرَجح  لا ни тафсир қилганинг учун 

мансуб ўқидинг. Юзгача бўлган сон ҳам шундай бўлади. Аллоҳ таоло бу ҳақда: 

"إنَّ أخِي هَذَا لَهح تِسْعٌ وَتِسْعحونَ نَ عْجَةً "  деб айтган. 

 

Ададнинг ҳолати 

 

1) Бир ва икки сони маъдуд (саналмиш) билан жинсда мувофиқ бўлади.  

(1-2) 

.طاَلبَِتَانِ اثْ نَتَانِ  –طاَلبَِانِ اثْ نَانِ . طاَلبَِةٌ وَاحِدَةٌ  –طاَلِبٌ وَاحِدٌ   каби. 

 

2) Учдан ўнгача бўлган сонлар, маъдуд (саналмиш)нинг жинсда акси 

бўлади. (3-10) 
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تِسْعح طاَلبَِات   –ب  تِسْعَةح طحلاَّ   каби. 

 

3) Ўн бир ва ўн икки сонларининг икки бўлаги ҳам жинсда маъдуд 

(саналмиш)га мувофиқ бўлади. (11-12) 

إحْدَى عَشْرةََ طاَلبَِةً  –أحَدَ عَشَرَ طاَلبًِا   каби. 

 

4) Ўн учдан ўн тўққизгача бўлган сонларда, аввалги бўлаги маъдуд 

(саналмиш)нинг жинсда акси, иккинчи бўлаги маъдуд (саналмиш)га жинсда 

мувофиқдир. (13-19)  مَْْسَ عَشْرةََ طاَلبَِةً  –مَْْسَةَ عَشَرَ طاَلبًِا  каби. 

 

5) Йигирма бирдан юзгача маътуф, дейилади. (21-100) 

ريِنَ جَاريِةًَ جَاءَنِ أحَدٌ وَعِشْرحونَ غحلَامًا وَرأَيْتح إحْدَى وَعِشْ   каби.  

 

6) Йигирмадан тўқсонгача бўлган ўнлик сонларни “ъиқд”, деб номланади. 

Унда музаккар ҳам муаннас ҳам баробардир.  

Улар қуйидагилардир. (20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90). 

امْرأَةً  عِشْرحونَ وَ  ،نَ رَجحلاً و عِشْرح   каби.  

 

 

Маъдуд (саналмиш)нинг ҳолати 

 

1) Учдан ўнгача бўлган сонда саналмиш кўпликда бўлиб, мажрур ўқилади. 

(3-10) 

2) Ўн бирдан тўқсон тўққизгача бўлган сонда саналмиш бирликда бўлиб, 

мансуб ўқилади. (11-99) 

3) Юз ва минглик сонларда саналмиш бирликда бўлиб, мажрур ўқилади. 

(100-1000......). 
 
 
113-машқ: Ўқинг ва ундаги ададарни аниқланг: 

  

ا مَ أَ . ةِ سَ امِ الَْْ  ةِ ارَ مَ  العِ فِ  نِ امِ الثَّ  قِ الثانية بالطابِ  ةِ فَ رْ  الغح فِ  نح كح سْ ال نَ مَ كَ   يقيدِ صَ أنا وَ . ةرَ اهِ  القَ ا فِ نَ تِ س لقامَ امِ وع الَْْ بح سْ ا هو الأح ذَ هَ 
 تَِ العمارتي الْامسة والثالثة لا تزيد عن مائ َ  يَْ ب َ  ةح افَ سَ مَ الْ .  الْجرة الثامنة عشر بالدور الثان للعمارة الثالثةت فِ لَّ حَ  يَ فهِ  خديَةا نَ ت ح يلَ مِ زَ 
رة، يا كم يوما لك فِ القاه: "سألت زميلتها. العراقمن  عائشةها صديقتمع  هح زَّ ن َ ت َ بي العمارتي، كانت ت َ  ةِ ينَ نَ رأيتها أمس فِ الْحْ . تَْ مِ 

أين  : "سألت. ي إل القاهرةومِ دح فِ اليوم الْادي والْمسي بعد قح  ديَةبَِ ت فْ رَّ عَ ت َ ". اليوم اليوم السادس والثمانون: "فأجابت" ؟عائشة
هِا تسكنان الآن . من الْزائر ياتَ تَ ئة والتاسعة والعشرين مع ف َ ثح لاَ فِ الغرفة الثَّ  نح كح سْ أَ  تح نْ كح : "أجابت" ة؟ديَبِ  كَ فِ رُّ عَ ي قبل ت َ نِ كح سْ كنت تَ 

 ".الفراق وقح طح بيننا وبينهما أحلْفَةٌ ولا نَ . ة لغرفتنارَ اوِ جَ مح فِ الغرفة التاسعة عشرة الْ 
 
114-машқ: Ўқинг ва ундаги маъдудларни ажратинг: 
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 يَ هِ صيات وَ يها من الْْ فَّ كَ   ءَ لْ ة مِ رَّ  الَْْ فِ  تْ قَ لْ فأَ  هح تح نَ اب ْ  هح تْ أَ رَ . ةرَّ  جَ اة فِ صَ بِح  يَ قِ لْ  رمضان أن ي ح ا فِ يومً  امَ من عادة جحا إذا صَ  انَ كَ    
 .ى من أيامهضَ ا مَ  عليم بَِ أما ما بقي فلا أعرفه، ولكنِ  : كم بقي من رمضان؟ قال: ان يومًايرَ الِْْ  هح لَ أَ سَ . هح دح اعِ سَ ا تح هَ أن َّ  نُّ ظح تَ 

 ولكنِ  . نِ  روا مِ خِ سَ لَ  دِ دَ ا العَ ذَ بَِِ  مْ هح لو أنبأت ح : قال بينه وبي نفسه. اةصَ فزاد على مائة وعشرين حح  ،الْصيات دَّ عَ دخل داره وَ  
 . يبرِ قْ مضى من الشهر أربعون يوما على الت َّ : وقال مْ ثُ خرج لَح .  الأربعيبه إلَ  لح زِ أنْ 

 عون لو أنبأتكم بالعدد الصحيح؟فماذا تصن. إنه شهر طويل على الصائمي: هو منهم وهو يقول كَ احَ ضَ تَ وا منه وَ كح احَ ضَ تَ ف َ  

 

 Сўзларнинг маънолари :اتمَ لي كَ مَعَانِي ال
 истиқомат انَ تِ لقامَ 

қилганимиз 
 яшаймиз نح كح سْ نَ 

 ,қурилган бино ةارَ مَ العِ  қават (الدُّورح )قح ابِ الطَّ 

кўп қаватли уй 

 жойлашди تلَّ حَ  курсдошимиз انَ ت ح يلَ مِ زَ 
 келганимдан يومِ دح بعد قح  сайр қилар эди هح زَّ ن َ ت َ كانت ت َ 

кейин 
 икки қиз билан ياتَ تَ مع ف َ 

бирга 
 ён, қўшни ةرَ اوِ جَ مح الْ 

 ажралишга тоқат الفراق وقح طح لا نَ  улфат أحلْفَةٌ 

қила олмаймиз 
 майда тош (صياتالْْ )، اةٌ صَ حح  ташламоқ يَ قِ لْ أن ي ح 

 кафт тўлалигича يهافَّ كَ   ءَ لْ مِ  кўза ةرَّ جَ 
، عحدَّ دَّ عَ  ўтган кунлар ى من أيامهضَ ا مَ بَِ   санади ، يَ عحدُّ

 агар уларга хабар مْ هح لو أنبأت ح  ўзига-ўзи هِ سِ فْ ن َ  يَ بَ وَ  هح ينَ بَ 

берсам 
 мени масхара نِ  روا مِ خِ سَ لَ 

қилишади 
 уни озайтираман به لح زِ أنْ 

 уни устидан وا منهكح احَ ضَ تَ ف َ  тахминан يبرِ قْ على الت َّ 

кулдилар 
 

 

 الجدول فِ العدد والمعدود

 فِي الْمُؤَنَّثي  فِي الْمُذكََّري 

 ةٌ دَ احِ وَ  طالَبِةٌ  دٌ احِ وَ  طالَِبٌ   (1)

 انِ اثْ نَتَانِ طالَبِتَ  اثْ نَانِ  طالَبِانِ   (2)
 ات  البَِ ثلَاثح طَ  ب  لاَّ ثلاثَةح طح  (3) 

 ت  االبَِ عح طَ بَ أرْ  ب  لاَّ ةح طح عَ ب َ رْ أَ  (4) 

 ات  البَِ سح طَ مَْْ  ب  لاَّ ةح طح سَ مَْْ   (5)
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 ات  البَِ ستُّ طَ  ب  لاَّ ةح طح تَّ سِ   (6)

 ات  البَِ عح طَ بْ سَ   ب  لاَّ ةح طح عَ ب ْ سَ  (7) 

 ات  البَِ انِ طَ ثََ   ب  لاَّ ةح طح انيَِ ثََ  (8) 

 ات  البَِ طَ  عح تِسْ  ب  لاَّ ةح طح عَ تِسْ  (9) 

 ت  االبَِ طَ  عَشرح  ب  لاَّ ةح طح عَشَرَ  (10) 

  ةً البَِ إِحْدَى عَشْرةََ طَ  طاَلبًِا أَحَدَ عَشَرَ   (11)

 ةً البَِ اثِْ نَتَا عَشْرةََ طَ  طاَلبًِا اثِْ نَا عَشَرَ  (12) 

 ةً البَِ طَ  ثلَاثَ عَشْرةََ  طاَلبًِا ثلاثَةَ عَشَرَ  (13) 

 ةً البَِ طَ  أربعَ عَشْرةََ  طاَلبًِا ةَ عَشَرَ عَ ب َ أرْ  (14) 

 ةً البَِ طَ  مَْْسَ عَشْرةََ  طاَلبًِا رَ ةَ عَشَ سَ مَْْ  (15) 

 ةً البَِ طَ  ستَّ عَشْرةََ  طاَلبًِا ةَ عَشَرَ تَّ سِ  (16) 

 ةً البَِ طَ  عَ عَشْرةََ بْ سَ  طاَلبًِا ةَ عَشَرَ عَ ب ْ سَ  (17) 

 ةً البَِ طَ  انَِ عَشْرةََ ثََ  طاَلبًِا ةَ عَشَرَ يَ انِ ثََ  (18) 

 ةً البَِ طَ  رةََ تِسعَ عَشْ  طاَلبًِا ةَ عَشَرَ عَ سْ تِ  (19) 

 البِةً طَ  عِشرحوْنَ  طاَلبًِا عِشْرحوْنَ  (20) 

 ةً البَِ طَ  رحوْنَ شْ عِ إحدَى وَ  طاَلبًِا رحوْنَ عِشْ وَاحِدٌ وَ  (21) 

 طالَبِةً  ونَ رح شْ عِ اثْ نَتَانِ وَ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ اثْ نَانِ وَ  (22) 

 ةً بَ الِ طَ  ونَ رح شْ عِ ثلَاثٌ وَ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ ثلاثَةٌ وَ  (23) 

 ةً البَِ طَ  ونَ رح شْ عِ أربعٌ وَ  طاَلبًِا رونَ شْ عِ ةٌ وَ عَ ب َ رْ أَ   (24)

 البِةً طَ  ونَ رح شْ عِ وَ  سٌ مَْْ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ ةٌ وَ سَ مَْْ   (25)

 البِةً طَ  ونَ رح شْ عِ وَ  سِتٌّ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ ةٌ وَ سِتَّ  (26) 

 البِةً طَ  ونَ رح شْ عِ وَ  عٌ بْ سَ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ وَ  ةٌ عَ ب ْ سَ   (27)

 البِةً طَ  ونَ رح شْ عِ ان  وَ ثََ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ وَ  يَةٌ انِ ثََ  (28) 

 البِةً طَ  ونَ رح شْ عِ وَ  عٌ تِسْ  طاَلبًِا ونَ رح شْ عِ ةٌ وَ عَ سْ تِ  (29) 

 طالَبِةً  ثلاثَون االبًِ طَ  ثَلاثَحونَ  (30) 

 ةً البَِ طَ  ونَ عح ب َ رْ أَ  االبًِ طَ  أرَْبَ عحونَ   (40)
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 البِةً طَ  ونسح مَْْ  البِاً طَ  مَْْسحونَ   (50)

 البِةً طَ  سِتُّونَ  البِاً طَ  سِتُّونَ   (60)

 البِةً طَ  سبعونَ  البِاً طَ  سَب ْعحونَ   (70)

 البِةً طَ  ونَ انح ثََ  طاَلبًِا ثَاَنحونَ   (80)

 البِةً طَ  تِسْعحونَ  طاَلبًِا تِسْعحونَ  (90) 

 البِة  طَ  مِائَةح  طالَِب   مِائَةح  (100) 

 ةٌ بَ الِ طَ وَ  مائةح طالبة   وطالبٌ  طالب   مائةح   (101)

 انِ تَ بَ الِ طَ وَ  مائةح طالبة   وطالبانِ  مائةح طالب    (102)

 طالبات   مائةٌ وثلاثح  طلاب   مائةٌ وثلاثةح   (103)

 طالبات   مائةٌ وأربعح  طلاب   مائةٌ وأربعةح  (104) 

 طالبات   سح مائةٌ ومَْْ  طلاب   ةح سَ مائةٌ ومَْْ   (105)

 طالبات   مائةٌ وستُّ  طلاب   ئةٌ وستةح ما (106) 

 طالبات   مائةٌ وسبعح  طلاب   مائةٌ وسبعةح  (107) 

 طالبات   انِ مائةٌ وثََ  طلاب   مائةٌ وثانيةح   (108)

 طالبات   مائةٌ وتسعح  طلاب   مائةٌ وتسعةح  (109) 

 طالبات   مائةٌ وعَشرح  طلاب   مائةٌ وعَشَرَةح   (110)

 مائةٌ وإِحْدَى عَشْرةََ طالبةً  عَشَرَ طالباً  مائةٌ وأَحَدَ   (111)
  طالبة  / مِائَ تَانِ مِائَ تَا طالب  (200)
ائَةِ   (300)   طالبة  / طالَب ثَلاثح
  طالبة   /أرَْبَ عحمِائَةِ طالب  (400)
  طالبة  / طالب مَْْسحمائَةِ   (500)
  طالبة   /سِتُّمِائَةِ طالب  (600)
  طالبة  / بطال سَب ْعحمائَةِ   (700)
  طالبة   /ثَاَنْائَةِ طالب  (800)
  طالبة  / طالب تِسْعحمائَةِ   (900)

  طالبة   / ألَْفح طالب    (1000)
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  طالبة  / طالب ألَْفَانِ ألَْفَا  (2000)
  طالبة  / طالب ثلاثةَح آلافِ   (3000)
  طالبة  / طالب أرَْبَ عَةح آلافِ   (4000)
  طالبة  / طالب مَْْسَةح آلافِ   (5000)
  طالبة  / طالب سِتَّةح آلافِ   (6000)
عَةح آلافِ   (7000)   طالبة  / طالب سَب ْ
  طالبة  / طالب ثَاَنيَِةح آلافِ   (8000)
  طالبة  / طالب تِسْعَةح آلافِ   (9000)

  طالبة  / طالب  عَشَرةَح آلافِ   (10000)
  طالبة  / ألَْفَ طالب عِشْرحوْنَ   (20000)
  طالبة  / ألَْفَ طالب ثَلاث حوْنَ   (30000)
  طالبة  / ألَْفَ طالب أرَْبَ عحوْنَ   (40000)
  طالبة  / ألَْفَ طالب  مَْْسحوْنَ   (50000)

  طالبة  / طالب مِائَةح ألَفِ   (100000)
  طالبة  / طالب مِائَ تَا ألَْفِ   (200000)
ائةَِ   (300000)   طالبة  / ألَفِ طالَبِ  ثَلاثح
  طالبة  / ألَفِ طالب أرَْبَ عحمائَةِ   (400000)

آلاف  ثَلاثةٌَ وأرَْبَ عحوْنَ وَمَْْسحمائَة وستَّةح    (6543)
 جحنَيه  

آلافِ  ثَلاث وأرَْبَ عحوْنَ وَمَْْسحمائَة  وسِتَّةح 
 رحوْبيَِّة  
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 ودي دُ عْ مَ الْ  الُ وَ حْ أَ  دي دَ العَ  الُ وَ حْ أَ 
 .(وررح ع مَُْ جََْ ) ب  لاَّ طح  11 إلَ  3 نْ مِ   (1) .(صح) مَعْدحوْدِ قِ الْ على وَفْ ( واثنانِ  واحد)العددان ( 1)
 .(مفرد منصوب) طالباً  99إل  11من   (2)  (×) مَعْدحوْدِ على عَكْسِ الْ ( إل عَشَرةَ   ثَلاثة  )الأعداد من ( 2)
زْءَانِ على وَفْقِ الْحْ ( عَشَرَ واثْ نَا عَشَرَ  أَحَدَ )العددان   (3)
 .(صح صح) وْدِ مَعْدح الْ 

 (رورمفرد مَُ ) طالب   111/1111  (3)

 ىلح علزْءح الأوَّ الْحْ ( عَشَرَ إل تِسْعَةَ عَشَرَ  من ثلاثةَ )الأعداد ( 4)
 مَعْدحوْدِ عكسِ الْ 

 .(صح (× زْءح الثان على وفْقِهِ والْحْ 

 

أحَدٌ جَاءَنِ : ، نََْو(مِنْ أحَد  وَعِشْريِنَ إلَ الْمِئَةِ )الْمَعْطحوفح ( 5)
 .وَعِشْرحونَ غحلَامًا وَرَأيْتح إحْدَى وَعِشْريِنَ جَاريِةًَ 



 

مِنَ العِشْريِنَ إلَ )العِقْدِ يَسْتَ وَي الْمحذكََّرح وَالْمحؤَنَّثح فِ ( 6)
 .عِشْريِنَ رَجحلاً وَتِسْعِيَ امْرَأةً : ، نََْو(تِسْعِيَ 

 

 

 

ЖАДВАЛЛАР 

 

ИСМДАГИ ЭЪРОБ (КЕЛИШИК)ЛАР 
 

1) ИСМНИ РАФЪ (БОШ КЕЛИШИК ЯЪНИ, ЗАММА 

ҚИЛИБ ЎҚИЛАДИГАН) ЎРИНЛАРИ 

 

 أبوُكَ كَتَبَ  ،مُعَل يمَات  ، كَتَبَتْ مُعَل يمُونَ ، كَتَبَ مُعَل يمَاني ، كَتَبَ مُعَل يم   كَتَبَ : فاعل -1

  (эга) (ким, нима?) 

 

 أَخُوكَ ضحرِبَ  الْمُسَافيرُونَ رِبَ ، ضح الْمُسَافيرَاني ، ضحرِبَ الْمُسَافيرُ ضحرِبَ : ناَئيبي فاَعيلْ  -2

(эга ўринбосари) 
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أخحوهح  خَاليد  الْمحعَلِ مح مُحْتَهِدٌ، الْمحعَلِ مَانِ مُحْتَهِدَانِ، الْمحعَلِ محونَ مُحْتَهِدحونَ، الْمحعَلِ مَاتح مُحْتَهِدَاتٌ، : مُبْتَدَا -3

 (эга)محؤَدَّباَنِ،  الت يلْمييذَاني محسَافِرٌ، 

 
َُوروُنَ،  الْمحعَلِ محونَ ، مُؤَدَّباَني ، التِ لْمِيذَانِ نوُر  العِلْمح  :رْ خَب َ  -4 ،  الْمحعَلِ مَاتح مَشْ َُوراَت  َُور ،  أحبحوكَ مَشْ مَشْ

 (кесим)  مُسَافير  خَالِدٌ أخحوهح 

 

 (бўлдининг исми)مَُْبحوباً  الظَّالَيُ شَدِيدًا، ليَسَ  البَردُ كَانَ : اسمُ كَانَ  -5

 

يَد  إنَّ مُحَمَّدًا : إنَّ  خَبَ رُ -6 ر  ، لَعَلَّ أباَكَ مَُْتَ  (ҳақиқатданинг хабари) حَاضي

 

  مُؤَدَّب  هَذَا تلِْمِيذٌ : النعت، العطف، التوكيد، البدل  -التَّابع لاسم مرفوع  -7
(эргашувчилар) 

 

 

 

2) ИСМНИНГ НАСБ (ТУШУМ КЕЛИШИГИ ЯЪНИ, 

ФАТҲА ҚИЛИБ ЎҚИЛАДИГАН) ЎРИНЛАРИ 
  

، رَأيَْتح أبَاَكَ : مَفْعُول  بيهي  -1 ، رَأيْتح محعَلِ مَات  ضَرَبَ مُحَمَّدٌ خَالِدًا، رأَيْتح محعَلِ مَيِ، رَأيَْتح محعَلِ مِيَْ
 (тўлдирувчи) (кимни, нимани? кимга, нимага?)  

 

 دَق َّتَيني ، دَقَّتِ السَّاعَةح نَومًا خَفييفًالَدح ، ناَمَ الوَ كَسْرًاكَسَرَتِ الْْاَدِمَةح الزُّجَاجَةَ :  مَفْعُول  مُطْلَق -2

(маъно кучайтирувчи, тўлдирувчи) 

 
 للضُّيحوفِ  اكْرَامًازحيِ نَ البَيتح :  مَفْعُول لأجْليهي  -3

(сабабни ифодаловчи тўлдирувчи)  (нима учун) 

 

رْسَ : مفعول فيه  -4  (ўрин пайт ҳоли)لِ مِ الْمحعَ  أمَامَ  صَبَاحًاحَفِظَ مُحَم دٌ الدَّ
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رْسَ : مَفْعُول  مَعَه -5  وَالْميصْبَاحَ حَفِظْتح الدَّ

(билан, бирга маъносидаги тўлдирувчи) 

 

رْسَ : حَال -6  راَئيقًا، شَرِبَ فَريِدٌ الْمَاءَ قاَئيمًاقرَأ مُحَمَّدٌ الدَّ

(ҳолатини билдирувчи)  (нечук?) 

 

نًّا ، أناَ أصْغَرح مِنْكَ كيتَاباًريِنَ اشْتَ رَيتح عِشْ :  تَيْييز -7  (аниқлаштирувчи)سي

 

 (ундалма)اِلل  ياَ رَسُولَ العِلْمِ، ياَ طاَليبَ :  مُنَادَي -8
 

 лекин, бошқанинг)فَرييدًا خَرجََ التَّلَامِيذَةح مِنَ الكحتَّابِ الاَّ : مُسْتَثْ نَ  -9

мустасноси) 

 

 (бўлдининг хабари)مَحْبُوباً ، ليَسَ الظَّالَِح شَدييدًابَدح كَانَ الْ : خَبَ رُ كَانَ  -11

 

 (ҳақиқатданинг исми)حَاضِرٌ  أباَكَ  مُحْتَهِدٌ، لَعَلَّ  مُحَمَّدًاإنَّ : إسْمُ إنَّ  -11

 
 الفَقييَ  لَ الرَّجح  رِ لَا تََْتَقِ : لُ دَ ، البَ يدُ وكي ، التَّ فُ طْ ، العَ تُ عْ الن َّ  - وبي صُ نْ مَ الْ  مي لاسْ  عُ التَّابي  -12

(эргашувчилар) 

 

 

3) ИСМНИ ЖАР (ҚАРАТҚИЧ КЕЛИШИГИ ЯЪНИ, 

КАСРА ҚИЛИБ ЎҚИЛАДИГАН) ЎРИНЛАРИ 

 

 

دي أطْلحبِ العِلْمَ مِنَ  :بعد حرف الْجر   -1 َْ  (олд кўмакчи)اللحْدي إلَِ  الْمَ

 

Касра ўқитувчи «жар» ҳарфлар 

 
، باَءح  ، خَلَا، عَدَا، حَاشَامِنْ، إلَ، عَنْ، عَلَى، فِ، رحبَّ  .، كَاف، لَامح، وَاو، تاَءح، محذْ، محنْذح، حَتَّ



www.arabic.uz 

 97 

دي إلَ أطْ  َْ  .الل حْدي  لُب العيلْمَ مينَ الْمَ
 

 (мослашмаган аниқловчи)مَحْمُود   كِتَابح : الْمضاف إليه  -2
 

عَاقيل  مِنْ عَدحو    صَدِيقٌ جَاهِلٌ شَرٌّ : النعت، العطف، التوكيد، البدل -التَّابع لاسم مَرور  -3
(эргашувчилар) 

 

 

ФЕЪЛДАГИ ЭЪРОБ (КЕЛИШИК)ЛАР 
 
 

1) ФЕЪЛНИНГ ЖАЗМ (ШАРТ МАЙЛИ) ЎРИНЛАРИ  

 

Феъли музореънинг жазм (сукун) қилувчи ҳарфлар 16-та 
 

، حَيثحمَا، كَيفَمَا،  إنْ، إذْمَا، مَنْ، مَا، مَهْمَا، مَتَ، أيَّانَ، - لََْ، لَمَّا، لَامح الأمْرِ، لَا ناَهِيَة أيْ نَمَا، أنَّّ
 .أيُّ 

 . لََْ يَذْهَبْ أحَد ، إنْ تَ رْحَمْ تُ رْحَمْ، مَنْ يَطْلُبْ يَيَدْ 
 

2) ФЕЪЛНИНГ НАСБ (ИСТАК МАЙЛИ) ЎРИНЛАРИ  

 
Феъли музореънинг насб (фатҳа) қилувчи ҳарфлар 4-

тадир. 
 

 :أنْ، لَنْ، كَيْ، إذَنْ 
دُ أرييدُ أنْ أتَ عَلَّمَ  يَ ََمَ  – ، لَنْ يَ فُوزَ الكَسْلَانُ، سَأجْتَ  .إذَنْ تَ نَالَ الْجاَئيزَةَ، إسْمَعْ كَيْ تَ فْ

 

، ف ,баъзи бир ўринларда ўзи маҳзуф бўлиб أَنْ   каби ҳарфлар ортидан لِ، و، حَتَّ

феъли музореъни насбли қилади.  َحَضَرْتح لَأسْمَع каби. 
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3) ФЕЪЛНИНГ РАФЪ (АНИҚЛИК МАЙЛИ) 

ЎРИНЛАРИ 

 
Феъли музореънинг олдида насб ва жазм қилувчи 

юкламалардан ҳоли бўлганда феъл рафъ қилинади. 
 

 يَ قْرَأُ الت يلْمييذُ، يَكْتُبُ الْمُعَل يمُ  
 

 ( КАНАНИНГ АХАВОТЛАРИ)أفْ عَالُ ناَقيصَة 
 

، مَا فتَيئَ، مَادَامَ، صَارَ، ، مَا زَ ى، ظَلَّ، باَتَ، أمْسَ ىكَانَ، أصْبَحَ، أضْحَ  الَ، مَا برَيحَ، مَاانْ فَكَّ
 .ليَسَ 

 .كَانَ البَدح شَدِيدًا، ليَسَ الظَّالَِح مَُْبحوباً
 

ة  بيالْفيعْلي  ََ  (ИННАНИНГ АХАВОТЛАРИ)حُرُوف مُشَب َّ
 

، ليَتَ، لَعَلَّ   .إنَّ، أنَّ، كَأَنَّ، لَكينَّ
 الَْْهْلَ مَوتٌ إنَّ مُحَمَّدًا مُحْتَهِدٌ، كَأَنَّ 

  حُرُوفُ العَطْفي  
 

 .وَاو، فاَءُ، ثَُّ، أوْ، أمْ، بَلْ، لَا، لَكينْ، حَتَّ 

 
ТАВКИДИ МАЪНАВИЙ ЛАФЗЛАРИ 

 
 «اتَ لْ ، كي لاَ ، كي ةُ امَّ ، عَ يعُ ، جَيَ لي ، كُ يْنُ ، عَ سُ فْ ن َ »

 
 حُرُوفُ الن يدَاء
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 .ياَ، أياَ، هَيَا، أيْ، أ
 

 أسْماَءُ خََْسَةُ 
 

 .أبوُكَ، أخُوكَ، حَمُوكَ، فُوكَ، ذُومَال  : رفعفِ ال
 .أباَكَ، أخَاكَ، حَماَكَ، فاَكَ، ذامَال   :نصبفِ ال

 .أبيكَ، أخيكَ، حَميكَ، فيكَ، ذيْ مَال  : فِ الجر ي 
 

 أفعال خَسة
 

 .يكتبان، تكتبان، يكتبون، تكتبون، تكتبين: رفعفِ ال
 .تبوا، أنْ تكتبيأنْ يكتبا، أنْ تكتبا، أنْ يكتبوا، أنْ تك: نصبفِ ال

 .لََْ يكتبا، لََْ تكتبا، لََْ يكتبوا، لََْ تكتبوا، لََْ تكتبي: زمفِ الج
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